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WILLIAM MATTHEW FLINDERS PETRIE. 


The passing of Professor Flinders Petrie at Jerusalem on 209‘ July 

1942 marks the end of an epoch which saw the birth and rapid growth 

of scientific archaeology, for which he, more than any other man, was 

| primarily responsible. Before his time, to quote his own words, ‘‘the 
h science of observation, recording, and registration were unthought of; 
nothing had a meaning unless it were an inscription or a sculpture”. 

| The reconstruction of history from pottery and other dumb objects was 
| an undreamt of possibility; the written word was all that mattered. 
| Now, at the present day, the principles which he was the first to practise 
| and which he so tirelessly advocated in all his countless public lectures 
are adopted by all excavators who are worthy of the name of archaeologists. 
Petrie was born at Bromley, Kent, on 3"? June 1853. His father, 
William Petrie, a strict Presbyterian, was a man of varied attoinments, 
and devoted himself, among other things, to electric lighting, medicine, 
chemical engineering, and surveying. His mother was a daughter of 
Matthew Flinders, the famous Australian explorer, who had taught him- 
self geometry and navigation before entering the Royal Navy. She was 
a lady with a deep interest in history and mineralogy.  Flinders was an 
only child. He early showed remarkable mental activity and powers of 
L observation, which were fostered by his. association with his grown-up 
relations; for he had no companions of his own age. When four years 
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old he was taken for a five mile walk to see the Nelson relics at Green- 
wich Hospital. From six to eight he had a governess whose main en- 
deavour was to teach him French, Latin, and Greek grammar, for which 
he had no aptitude whatever. 

À breakdown resulted, and for two years he was left to his own devices. 


At the age of ten fresh attempts were made with the grammars, but it 


was found to be hopeless. As chronic asthma kept him indoors during 
the winters, he was never sent to school. Consequently he had to 
educate himself, As a small child he developed a passion for collecting 
coins, and had a most extraordinary interest in weights and measures. 


Chemistry and the study of minerals were also hobbies. An archaeo- 


logical sense developed early; he tells of his horror, when a child of 
eight, at sceing the excavation of a Roman villa where the earth was 
cleared away without any regard to its contents and their mutual rela- 
tionship. 

* At the age of thirteen he acquired a copy of Piazzi Smyth’s ‘Our 
Inheritance in the Great Pyramid””, a Book which incidentally so interested 
his father that he eventually was the main cause: of his son’s first exped- 
ition to Egypt to test further the measurements of that ‘<mysterious”? 
edifice on which the mystical theories were based. Young Flinders 
seems to have rapidly -outgrown his early delicacy to a great extent; for 
he spent much of his time tramping round the country, measuring build- 
ings and investigating anything of historical interest. He would doss 
down anywhere that came to hand, and lived on a few shillings a week. 
When he was nineteen he made a survey of Stonehenge. At twenty-two, 
walking twenty miles a day, he made detailed plans of the principal 
earthworks and stone circles in the south of England. His intensive 
study of weights and measures eventually led to the publication, when 
he was twenty-four, of his book ‘‘Inductive Metrology”, a work of great 
originality and keen perception. 

Petrie seems to have felt no need of companionship; nor was he very 
sympathetic to the ideas of others. His own mind was always teeming 
with a riot of original ideas, based on his own observations; but he was 
ever willing and ready to lead along the newly opened paths. Even 
when visited by those having great experience in archaeology he preferred 
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to talk rather than to listen. Further, having once arrived at a con- 
clusion, he was extremely averse to modifying it in any way. His work 
absorbed all his time and all his énergies; he consequently had no interest 
in, and little understanding of, the pleasures and relaxations of others. 
He would say, with a veiled pride, that he had never been in a theatre. 
Consequently his outlook on life in general was somewhat limited. 


Being self-contained, and living in a world of his own, he had a strong 


aversion to officialdom and to all regulations when they interfered with 
his activities. Never having had the discipline of sports he was incapable 
of team work with its necessary compromises; this led to many of the 
differences, not to say quarrels, with those in authority with whom he 
camein contact. Ploughing his own furrow , there must be no interference 
or deviation from it; but the furrow had amazingly fertile results. His 
family was possessed of only modest means ; this increased the desire 
for economy which was inherent in his nature. He rightly detested 
waste of all kinds; but his economies were carried so far that he eventually 
came to regard discomfort as a virtue. While his own work perhaps 
did not suffer much, he was quite unable to realise that others were not 
built after his pattern. 

Much of the success of his excavations was due to the treatment of his 
native workmen. He was the first to realise the unusual intelligence of 
the men from Quft. He trained a body of these for skilled work, and 
his example was followed by most other excavalors. He was insistent 
on the necessity for bakhshish; this not only prevented pilfering, but 
encouraged careful work, as any damage reduced the value. Another 
excellent rule was his direct contact with each man in money matters ; 
no reis ever paid his men. Regulations as to the removal of objects 
from their positions when found were strict. Any infringement was 
punished ; occasionally a man would be sacked on the spot. And from 
start to finish of the days work, European supervision was constant. 

In 1880, at the age of twenty-seven, he started his career in Egypt 
with the long-planned examination of the pyramids of Giza. Using 
methods which were to a great extent his own, and working to a fine 
degree of accuracy, he showed conclusively that the theories which had 
so captivated public opinion, were entirely fanciful. His measurements, 
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tested'in recent years by more up-to-date instruments, have had to be 
only very slightly modified. 

After two seasons at the pyramids, and a year for the preparation of 
his book ‘The Pyramids and Temples of Gizeh”, Petrie in 1883 began 
work, without salary, for the Egypt Exploration Fund, a recently formed 
association with Miss Amelia B. Edwards as joint secretary. Sites along 
the Wady el Tumilat were examined ; and a long tramp in the Western 
Delta, to search for the place of origin of an archaic Greek statuette, 
resulted in the discovery of Naukratis. F inally he settled at Tanis, 
where his main effort was directed to planning the positions of all the 
inscribed blocks in the temple area, turning over and examining all on the 
surface. Funds did not allow of any thorough clearance. Further work 
was done here in the following season when Frank Llewelyn Griffith, an 
expert in hieroglyphs, joined the expedition for the first time, and gave 
necessary aid. Time was also found for an examination of the site at 
Naukratis where the history and religious cuits of the early Greeks in 
Egypt were determined for the first time. Here foundation deposits 
were à new discovery ; they have proved a very valuable aid to the dating 
of Egyptian buildings far back into the Pharaonic period. The work at 
Naukratis was continued in the following season, and two sites which he 
had noted near Tanis were explored with interesting results at Nebesheh 
and Tell Defenneh. The latter proved to be a station of early Greek 
mercenaries, thus supplementing the finds at Naukratis. In all this work 
Petrie’s main aim was, as ever to a great extent throughout his life, to 
rescue from the rapid destruction that was always going on as much as 
possible of the history of ancient sités ; neither time nor funds allowed a 
prolonged and exhaustive examination of any one site. 

Differences now arose between Petrie and the committee of the Egypt 
Exploration Fund which led to his resignation, though Miss Edwards, 
the founder of the Fund, remained his staunch supporter. Left to his 
own resources, with an income of only Æ110 a year of his own (to 
which was added a small grant from the Royal Society), he spent the 
season of 1887 in a voyage to Upper Egypt in a small boat with Griffith. 
For the Royal Society he undertook a survey of the pyramids at Dahshur 
and made plaster casts and photographs of a series of foreign racial types 
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among the temple reliefs at Thebes. In addition, he and Griffith search- 
ed out and copied a great number of rock inscriptions, mainly at the 


First Cataract. 


For the next eight years Petries work in Egypt was financed by 
Jesse Haworth, a friend of Miss Edwards, and Martyn Kennard, who 
el all costs of labour and transport; Petrie paid his own expenses. 
The antiquities which the Cairo Museum did not require were divided 
between the three.  Haworth’s share went to the Manchester University 
Museum; part of Petrie’s was sent to Philadelphia in exchange for. 
subscriptions, and part went later to University College, London. 
Kennard gave some of his share to the Ashmolean Museum, but most 
were retained by him, and being dispersed by sale aftér his death, were 
largely lost to science. 

The first three winters were spent at the entrance to the Fayum where 
the pyramids of Hawara and Ilahun with the neighbouring cemeteries, 
the Middle Kingdom town of Kahun, and the town-site and necropolis of 
Gurob were the principal sites examined. The results were of great 
interest. Both pyramids were entered and planned and their date 
determined; the pottery and other objects of both the Middle and New 
Kingdom were classified for the first time; a flood of light was thrown 
on the home life and crafts of the XII‘ Dynasty; definite synchronisms 
were established between Egypt and the Ægean ; a splendid series of Late 
Egyptian amulets were recovered from an untouched mummy and their 
exact positions noted; classical, literary and other papyri were recoyered; 
aud a series of portraits painted on wood showed an entirely unsuspected 
development of provincial art in the first centuries A. D. It was at 
Hawara that the method of treating decayed organic objects with hot wax 
was first employed, a method which has since been the means of preserving 
countless objects which would otherwise have been completely lost. 

In the summer of 1890 Petrie made an examination of the mound of 
Tell el Hesy in Palestine which he thought to be the ancient Lachish , and 
a beginning was made in the dating of local pottery. But next winter 
he was back in Egypt exploring the early mastabas at Medum, and 
beginning a record of the archaeology of the early Old Kingdom. Next 


year Tell el Amarna was the site chosen, and here he was joined by 
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Howard Carter, working on behalf of Lord Amherst of Hackney. À flood 
of light was thrown on the arts and crafts of the period; the fresco of 
the two princesses and the painted pavement, practically intact when 
found, were outstanding discoveries. à 

Early in 1892 two deaths occurred which were io affect his life 
very considerably. One was that of his mother, and the other that of 
Miss Amelia Edwards. The first brought him a small but welcome 
addition to his private income; the second led to his appointment as 
Professor of Egyptology at University College, London. Miss Edwards 
in her will bequeathed her library and collections to that institution ; 
this formed a nucleus for the students’ museum which was to be of such 
value in the near future. She also provided a small endowment for the 
chair, indicating her wish that Petrie should be the first Professor. Thus 
began that long association between Petrie and the College which made 
it the centre of Egyptian studies where so many students have profited, 
and that at a minimum expense to themselves. 

Petrie was an indefatigable worker ; he allowed himself no relaxation 
_ and had no recreations as the term is usually understood. Al his 
summers in England were spent in the preparation and publication of 
his rescarches; he was hard at work even on his voyages to and from the 
East though he was a bad sailor. He also found time for the writing 
of books and articles which helped him in a small Way financially. And 
his lectures at centres of learning did much to spread his reputation and 
increase the deep interest which had been aroused in the public mind by 
his discoveries.  AÏl this incessant energy combined with the poor way 
in which he lived when on his expeditions brought about a serious 
breakdown. Partly owing to this, and partly owing to the new work 
thrown on him by his professorship, and the organisation of his 
department at the College, he made no expedition to Egypt in the winter 
of 1892/3. Instead he went to Italy to recuperate; and after a short 
and comparatively restful time in Rome, toured Italian and other 
continental museums taking photographs and making drawings of much 
inaccessible and interesting material. In his later years, on more than 
one occasion, he spent a considerable time in Italy on researches of 
various kinds. 


De 


_ His work during the next three seasons in Egypt was at Koptos, 
Naqada, and Thebes, always supported by Haworth and Kennard. Koptos 
produced much that was new historically including the primitive statues 
of Min. Naqada supplied a complete new culture in all its many details 
which was eventually recognised as Predynastic. At Thebes the foundations 
of a series of royal mortuary temples were planned and dated, and the 
great stela of Meneptah (mentioning the people of Israel) discovered. 
This inscription started a world-wide discussion. Petrie’s reputation now 
stood so high that a leader-writer in the “Times ” remarked : “Professor 
Petrie is a magician and the soil of Egypt is his bag of wonders”. The 
series of exhibitions at University College of his finds in Egypt began in 
1894. They were free to the public (as was the first of each series of 
his College lectures); attracting as they did the ‘man in the street”, 
they did much to bring home to the public the wonders of the past. 

The celebrity which he had acquired now made it possible for Petrie 
to start an organisation for the training of students which was known as 
the Egyptian Research Account. The subscriptions to this enabled him 
to enlarge his work to some extent. Secondary expeditions were sent 
out, at first jointly with his own (as at Naqada and Thebes), subsequently 
on different sites but always under his indirect supervision. The principal 
leaders of these were Quibell and Garstang. 

In 1897 Petrie, having come to satisfactory terms with the committee 
of the Egypt Exploration Fund, once more started work on its behalf. 
This was continued for eight seasons from 1896/7 to 1904/5. These 
were spent at Deshasheh, Dendereh, Hu, Abydos, Ehnasya, and in Sinai. 
The discoveries made varied in importance ; the four years spent at Abydos 
(1900-r903) had by far the greatest results. Here Petrie, from his 
work at the royal tombs, lamentably ravaged though they had been by 


* Amélineau, was able for the first time to recover a large amount of 


inscribed and other material of the first two dynasties, and to renconstruct 
the history ofthe period. This was one of his most important achievements. 
Another innovation in archaeology was his invention of the system of 
Sequence Dating, by which the changes in the Predynastic culture could 
be expressed in numerical order. This was published in 190: in 


“Diospolis Parva” (Hu). 
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In 1905 more difficulties arose with the Exploration Fund. Meanwhile 
the Egypt Research account had been steadily functioning in a small way; 
and Petrie, now once more left to his own resources, decided to start 
a second organisation on à larger scale, This was called the British 
School of Archaeology in Egypt, for one of his aims had been to train 
such students as had an aptitude for archaeology, and to give them the 
practical experience essential for a thorough understanding of the subject. 
Petrie’s fame now stood him in good stead. Aided by his wife (for he 
had married Miss Hilda Urlin in 1897) he was able to collect a large 
number of subscribers. Eventually the Research Account and the British 
School were amalgamated. The scheme of giving students an opportunity 
for field work gave excellent results: almost all English egyptologists 
who have made names for themselves or occupied important positions 
have begun their careers under his aegis and fred by his example. 

From 1906 to 1926 the British School was active in Egypt. At first 
various sites were examined such-as Tell el Yehudiya in the Delta, 
archaic mastabas at Giza, and Rifeh, Athribis, and Qurneh in Upper 
Egypt. Then two main schemes were decided on. One was to explore 
the city of Memphis and the other to examine all sites in succession on 
the west bank running southward from the pyramid fields. The latter 
part of six seasons (1908-1913) was devoted to Memphis; but the work 
was difficult and insufficiently productive without a very large expenditure, 
and was therefore given up. The other scheme was in operation from 
1910 to 1922 (omitting the war years), and work was done at Meydum, 
Gerzeh, Mazghuneh, Tarkhan, Rigqeh, Lahun, ‘Harageh, Gurob, 
Sedment and Oxyrrhyneus, with secondary camps at Hawara (1911), 
Heliopolis and Shurafa (1912), and Abydos (1 922). The results from 
all this work were excellent. At Tarkhan the archaic cemetery provided 
a large Corpus of First Dynasty pottery, and extended the knowledge 
which had been derived from Abydos. Especially interesting was the 
evidence found of the method of construction of wooden buildings. At 
Lahun the pyramid surroundings were completely cleared, and the jewellery 
of a princess was particularly valuable as it could be reconstructed in 
nearly every detail. It served as a guide to the seven splendid treasures 


of Dahshur which had been found in 1894 and 1895 and which had 
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remained since then exhibited at Gairo in a sad array of incomplete bits 
and pieces. 

In 1923 the work of the British School was shifted to the Badari 
district in Middle Egypt where the main result was the discovery of 
cemeteries of a period earlier than that of Naqada, now known as Bada- 
rian. This occupied three years, and in 1926 the school sent out 
expeditions under Miss Caton-Thompson to examine the equally early 
cultures of the Fayum, and under Dr. Sandford to search for the original 
source of a large collection of mineralised animal and some human bones 
which had been discovered by the Badari expeditions. 

Much of the work of these last seasons had been in the sole charge of 
students at separate camps. Petrie himself now felt that he had illustrated 
in great detail all the historic and prehistoric periods of Ancient Egypt, 
and that such work could not carry him much further. New conditions 
had been laid down by the Department of Antiquities whereby all finds 
of special interest had to remain in Egypt. This did not appeal to Petrie, 


who therefore decided to seek new fields where Egypt's foreign connections 


might be investigated. Palestine was the country chosen; and there he 
spent many seasons excavating the town mounds of Gaza, Gerar, Beth- 
pelet, and Tell el-Ajjul. But he returned to Egypt once more in 1935/7 
to work at Anthedon close to the Palestine border. 

Petrie’s health had to some extent always interfered with his work. 
He estimated that he had been disabled on an average for one month in 
every year. Bronchial troubles which did not grow less with advancing 
years decided him to give up his English domicile and with it his chair 
at University College. He made his new home at Jerusalem. At the 
age of 84 he found that work in the field taxed his strength overmuch, 
and he felt that he could best use his declining years in adding to his 
long series of publications. Not long before his death he contracted 
malaria from which he never fully recovered ; he was bed-ridden for some 
months, gradually losing strength until the peaceful end. He left his 
widow, and two children, John and Ann, to mourn his loss. 

Petrie had a genial side to his character which was known only to 
those in close contact with him. He had a sense of humour to which 
crafty wiles specially appealed; he was a lover of children and animals; 
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he rarely lost his temper, and when he did, it was usually a righteous 
anger ; and he was never known to swear. Music appealed to him, and 
he could play the piano creditably. His earlier writings show that he 
was capable of à cultivated Literary style, and he might even indulge in 
poetic feeling. He once wrote, when describing a young girl whom he 
had met, ‘‘her smiles ripple over her face like the wind over a 
cornfield ””. 

To compile a complete bibliography of Petrie’s works to include all 
the many articles he contributed to journals and magazines would be an 
impossible task. His booksnumber overa hundred. First and foremost 
are more than fifty volumes recording the results of his excavations. 
Many of these were written in collaboration with his assistants, for it 
was an excellent part of his policy in the training of students to give 
them experience in the publication of work in which they had taken a 
principal part. These reports have been criticised as being hasty and 
lacking in sufficient detail. But Petrie always insisted that main results 
should be issued with as little delay as possible and that their cost should 
make them available to the greatest possible number of students. Al 
however agree that this series of records contains a mine of information 
which is indispensable to all workers, and far and away exceeds the output 
of any other excavator. 

A second series of volumes was commenced in 1913. These were 
intended as a combination of catalogues of the University College collection 
andtreatises on various branches of Egyptian archaeology. The combination 
was not altogether happy.  Twelve volumes have appeared dealing with 
Amulets, Scarabs and Cylinders with Names, Buttons and Scarabs with 
Designs, Tools and Weapons, Prehistoric Egypt, Corpus of Prehistorie 
Pottery and Palettes, Weights and Measures, Glass Stamps, Objects of 
Daily Use, Shabtis, Funeral Furniture, and Stone and Metal Vases. 
Eight other catalogues were written but the manuscripts lost. 

In addition to this great output, Petrie found time to write a number 
of books on various subjects all full of original ideas.  Inductive Metrology 
appeared in 1877; Stonehenge (1880); Historical Scarabs (1889); 
Ten Years Digging (1892); three volumes of the Students History of 
Egypt, an invaluable work which should be brought up to date (1894- 
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1905); Egyptian Decorative Art, and Egyptian Tales (1895); Syria and 
Egypt, and Religion and Conscience in Ancient Egypt (1898); Methods 
and Aims in Archaeology, which should be in the hands of every practical 
student (1904); Religion of Ancient Egypt, and Migrations (1906) ; 
Janus in Modern Life (1907); Personal Religion in Egypt before Christian- 
ity, and Ârts and Crafts of Ancient Egypt (1909); Historical Studies, 
and the Growth of the Gospels (1910); Egypt and Israel, and the 
Formation of the Alphabet (19:11); Revolutions of Civilisation (1912); 
Some Sources of Human History, and Eastern Exploration (1919) ; the 
Status of Jews in Egypt (1929); Social Life in Ancient Egypt (1923); 
Religious Life in Ancient Egypt, and Descriptive Sociology (1924); Hill 
Figures of England (1926); How to Observe in Archaeology (1929); 
Decorative Patterns of the Ancient World, and Corpus of Palestinian 
Pottery (1930); Seventy Years in Archaeology (193 1); Palestine and 
Israel, Historical Notes (1934); Egyptian Architecture (1938); and 
the Making of Egypt(1939). He also contributed many articles to his own 
Journal ‘‘Ancient Egypt” (1914 - 1935), the Dictionary of the Bible, 
and the Encyclopedia Britannica. 

In such a vast output it is obvious that the quality must vary. Much 
was hastily written , and rather cryptic in style. As time went on, Petrie’s 
views on all manner of subjects, given as theories only to begin with, 


* crystallised into stated facts. As he never visited the excavations of 


others, and obviously had insufficient time for a detailed study of the 
ever increasing number of Egyptological works, especially those of 
continental origin, his books, especially the later ones, did not carry the 
weight they might have done. But, even so, their very unorthodoxy 
was valuable in that it stimulated discussion. No one could ever talk 
to, or rather listen to Petrie, without having to think hard. 

He was a member of many learned societies in Italy, Germany, and * 
America, a Fellow of the Royal Society, of the British Academy, of the 
Society of Antiquaries of Scotland , and an Associate of the Royal Institute 
of British Architects. Many Universities conferred degrees on him. 
Among these were Doctor of Civil Law, Doctor of Laws, Doctor of Letters, 
Doctor of Literature, Doctor of Science, and Doctor of Philosophy. In 
1923 he was knighted by King George V at Windsor. In 1925 he was 
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en of the Petrie Gold Medal for archaeology. And in 
ee he fiftieth anniversary of his work in Egypt was celebrated by a 
A given im his honour by Sir Robert Mond which was attended 
by 180 well-known figures in the world of archaeology. That was the 
crowning event in his career. 
Guy Brunron. 
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TROIS DOCUMENTS 
D'ÉPOQUE AMARNIENNE. 


I 


LA STATUETTE FUNÉRAIRE DE LA DAME IPY. 


Le corpus des inscriptions de l'époque d’Akhenaton, édité récemment 
par M. Sandman ti), ne réunit au total que trois textes d'ouchebti. Le pre- 
mier et le troisième, conservés sur des statuettes du Caire et de Zurich, 
sont des formules à peu près identiques, relatives aux offrandes déposées 
dans le tombeau. Le second, plus explicite sur les destinées posthumes, 
n'est encore connu que par une publication de Legrain dans les Annales 
du Service des Antiquités de 1910). La copie de Legrain, reproduite par 
M. Sandman, est manifestement fautive en plusieurs endroits. 

D’après Legrain, la statuette en bois qui porte ce texte avait été vue 

par lui, quelques années auparavant, chez un antiquaire de Louxor, d'où 
elle avait dû passer, présumait-il, dans quelque collection particulière. 


TE —————————— 


0 Saxvaan, Texts from the time of Sur un ouchebti du temps de Khouniatonou 
Akhenaten (Bibliotheco Ægyptiaca, VIII), et le scarable n° 5993 de Turin, dans les 
Bruxelles 1938, p. 177, n* CCVII, - Annaks du Service des Antiquités de 
CCVIII et CCIX. ; PÉgypte, X (1910), p. 107-108. 

® Lecrarn, Notes d'inspection, LXV, . 
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En cela Legrain opinait juste. La statuette avait été acquise par Omar 
Pacha Sultan. Elle fut publiée, après sa mort, dans le catalogue de son 
musée privé (1), mais avec une notice si imprécise qu’il était impossible de 
l'identifier. À 
L'objet fait maintenant partie de la collection de S. M. le roi Farouk [”. 


Le texte qu'il porte est le suivant : 
(—) MM MINEURES IL 'XISS 
Int ERA 
ts 
LRAVE ES 
BUS IL 
LANDE | 
AVS LULU: de FLN 
RS DE TE UN ve 
RES RL 
VO Ne SES 
TTÉS) KE | 
DALLE Denon DETTE TIRE 
a. Le W est maladroitement tracé et ressemble à un @n. — 8. Un espace sépare 
les éléments de ce signe a. — c, Le graveur, ayani sans doute effacé le signe 
tracé à l'encre, en manipulant la statuette, l’a remplacé, en suivant les traces, 


par un trait vertical. Lire | u | | Î: — d. Même accident à la gravure. Il faut 
reconstituer NT À: 





®? Collection de feu Omar Pacha Sultan, Le Caire. Catalogue descriptif, Paris 1929, 
n° 378, pl. LVIT 
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(1) Respire les doux souffles du vent du nord, qui sortent (2) du ciel sur 
la main du Disque vivant* ! Ton corps est protégé (3) el lon cœur est satisfait. 
Il n’arrivera aucun mal à ton corps, (4) et tu te porteras bien. Tes chairs ne 
se corrompront pas. (5) Tu accompagneras le Disque? lorsqu'il se lévera le 
matin (6) jusqu'au moment où il se couchera en vie°. De l'eau sera à ion 
cœur, du païn sera (7) à ton ventre, un vétement vêtira ton corps. (8)-Ô ce 
corvéable, si tu es recensé, (9) situ es appelé, si tu es décompté, ( 10) « Je 
le fais, me voici», diras-tu. (11) C'est la vraie te de l’'Unique du Solal, 


l'ornement du roi, (12) Ipy. Qu'elle vive et soit bien portante® ! 


pi 


a. Expression qui correspond à la figuration amarnienne du soleil 
dont les rayons, envoyés vers la terre, sont terminés par autant de mains 
qui apportent un signe de vie. | 

La demande de respirer les souffles est fréquente dans les prières funé- 
raires d'Amarna (Sanomax, Texts, 4/6. 77/10. 100/8. 101/3. 14), 
dont parfois même elle constitue l'unique souhait : Sanpman, Textes, 
30/11. 58/16. Dans les formules développées, elle vient généralement 
en tête des autres demandes : Sanpman, Texts, 67/5. 72/10. 101/2. 


169/13. 177/4.17. 178/8. 
b. Cf. Saxpwan, Texts, 79/13. 
c. Cette expression (Sannwan, Texts, 30/15. 48/14. 141/4) se trouve 


plusieurs fois dans les textes d’Amarna, employée avec la même tournure, 
assez rare ailleurs, = À =: Saxoman, Texts, 87/12. 97/16. 144/15. 


d. Pris ici dans le sens d'estomac. 


e. Formule qui ae. en la simplifiant, celle qui, dans les textes 
d’Amarna, est placée après le nom de la reine Néfertiti : IUT | | at 
of, Sanpman, Texts, 159/15. Cf. Id., 93/12. 96/3. 156/6. I s’agit done 


bien d’une vraie favorite du roi. 





D Cest sous cette abréviation que deux chiffres séparés par une barre 
Saxoman, Texts of the time of Akhenaten oblique, le premier indique la page, le 
(Bibliotheca Ægyptiaca, VIT, Bruxelles second la ligne. 


1938, sera cité dans cette étude. Des 


Annales du Service, t. XLIII. : 2 











es 


Outre les expressions qu'on vient de relever et la mention explicite 
du Disque, ce qui caractérise cette formule c’est la première place 
attribuée, dans la série des souhaits funéraires, à la demande des 
souflles. Les deux autres ouchebti connus de cette époque), bien que 
portant une formule différente coulée dans le moule traditionnel du 
{proscynème», donnent aussi la même place au même souhait, con- 
trairement à l’ancienne tradition. Une concordance aussi marquée ne 
saurait être l'effet d’un hasard. U faut plutôt y reconnaître un trait spé- 


cifiquement amarnien, dépendant par conséquent de la dogmatique 


imposée par Akhenaton. 

D'autant mieux que rien de semblable n'apparaît dans le formulaire 
orthodoxe. Le vœu pour les souffles n’est pas exprimé dans les inscriptions 
de l’Ancien Empire. Sur les monuments de la XII° dynastie, il est encore 
fort rare. L’un d’entre eux, la stèle d’un certain Sésostris, fils d’Antef, 
du Musée de Berlin?) témoigne de l'usage, à cette époque, d’une oraison 
jaculatoire d’allure populaire : FE Y fs dih - f LN He pi we: N Que les 
doux souffles de Khentamentiou soient à la nurine de N! , qui pourrait bien 
être à l'origine de l'introduction de cette demande dans les textes 
funéraires. ‘ ; 

C'est à partir de la XII dynastie (f), que la prière pour les souffles, 
quand elle ne fait pas l'objet d’un «proscynème» particulier (), s’intercale 
d’une façon plus fréquente dans la formule du proscynème général. Elle 
le fait de diverses manières par rapport aux autres éléments, R 412 
(et variantes) et 8-5 f] ete, mais dans aucun cas elle n’est placée en tête 





ES 


* de la formule : généralement même elle l'est à la fin). De plus elle use 


indifféremment des termes mt Ÿ ©, mx À Le” ” dll e 
| 6, {90 où MAÉTEI = 0, qui semblent parfai- 
tement synonymes. 

I faudra une étude approfondie pour dégager la signification dogma- 
tique de ces indices et préciser les courants d'idées qu'ils reflètent. Rete- 
nons seulement Je fait saillant : d’un article secondaire de la prière pour 
les morts, la doctrine amarnienne a fait un élément primordial et, en 


quelque sorte, liminaire. 
L’explication de ce changement est à trouver dans les textes d'Amarna 
relatifs au sort des trépassés. Deux d’entre eux sont particulièrement 


instructifs à cet égard : 


Tousrau D'Évé Tomrrav pe Tourou 
(Sanpuan, Texis, 100/7-12) (Id., 72/8-14) 


SpNguee JSIT Pr Si le 
1 me À | lé JE FE 


a “<""s 1 
NS SE 


DAME Z SELS DTMY À 
CET RS =tFeIS HIS 


( Sanowan, Texts, p. 177, n° CCVII 
et CCIX. à 

O N° 1188. Ægyptische Inschriften 
aus den Kôniglichen Museen zu Berlin, I, 
Leipzig 1901, p. 181. 

® Si l’on.se base, pour répartir 
chronologiquement les stèles du Moyen 
Empire, sur le classement des stèles 
d’Abydos établi par Manrerre, Catalogue 
général des monuments d’Abydos, Paris 
1880. 


(® Par exemple : Berlin n° 1699 
(Ægyptische Inschrifien aus den Kônigli- 
chen Museen zu Berlin, I, Leipzig 1901, 
P- 161); British Museum, n° 243 
(Hieroglyphic Texts from Egyptian Stelue, 
etc., in the British Museum, III, Londres 
1919, pl. 15); Le Caire, n° 20075 
(Lancr et Scagren, Grab- und Denksteine 
des Mitileren Reichs, I, Berlin 1 902, 


p- go). 


@) Par exemple dans les stèles du ® Le Caire, n* 20073 (Lance et 
Musée du Caire : n° 20078 (Lance et  Sonaerer, op. cit., I, p.87), 20149 (Id., 
ScHaëren, op. cit., I, p. 87), 20149  I,p.176). 


(Id, I,p.176),20827 (1d.,I, p.340), 
20334 (Id.,1, p.346), 20395 (Id. T, 
p-392),2054o(1d.,II,p.159),20681 
(Id., II, p. 308), etc. 

® Le Caire, n° 230459 (Lance et 
Scxagren, op. cit., II, p. 58). 

® LeCaire,n°30342(1d.,1,p.353). 
British Museum, stèle n° 185 (Egyptian 
Stelae, IT, pl. 44). 


® LeCaire,n°80827(1d.,1,p.340). 

() Le Caire,n* 20059 (1d.,I,p.73), 
20240 (Id, I, p. 262), 20266 (Id. 
I, p. 284), 20334 (Id., I, p. 346), 
20895 (1d., I, p. 392), 20476 (Id., 
IT, p. 73), 20540 (Id. II, p. 159), 
20630 (d., p. 268). 

UM Le Caire, n° 20681 (Id. IT, 
p. 308), 20694 (Id. II, p. 321). 


2, 








2 9) 


Towseau n'Évé (suite) 
(Sanpwan, Texts, 100/7-12) 


His =IYT SH 
ENST SRE 2 1 
INZIZ 2504 Ze 
42" re 


Tu verras les rayons du Soleil 


lorsqu'il aura lui et qu'il brillera à 


la porte de ton tombeau. 


Tu respireras le souffle du vent du 


nord et il fera prospérer ton corps en 
vie. | 


_ favorisé, qui as atteint la vieil- 
lesse avec les priviléges d'un juste qui 
a fait ce que disait son maître, tu 
étais le premier parmi les courtisans 
du rot : tu seras de même à la tête 


des Mânes. 


Towsgau pe Tourou (suite) 
(Id., 72/8-14) 


[e) un E 


Le 


TENUE NET 
LE m-5srye 
2ZiS [0 


Tu te dresseras le matin dans ta 
Place d'éternité pour voir le Disque 
lorsqu'il apparaîtra. Tu te laveras et 
prendras les vêtements comme quand 
tu étais sur terre. 

Tu adoreras le Disque. Il te don- 
nera les souffles, et ses rayons revi- 
goreront lon corps. Tu te léveras et tu 
oublieras l'engourdissement. I vivifiera 
lon visage quand tu le contempleras. 








| 


Touseau D'Évé (suite) Towseau 8 Tourou (suite) 


(Sanoman, Texts, 100/7-12) (Id., 72/8-14) 


Tu feras transformation en âme 
vivante dans la Montagne sacrée d’A- 
marna, el lu entreras el sortiras au 
gré de ion cœur. 

Ta dignité sera appelée) sur la 
terre, et tu feras bonne chère auprès ses favoris dans la cour du Château 
de ton heu. de l'Obélisque. Tu feras prostration à 

ses rayons quand tu seras dans la 
Place de Justice. 


Tu accompagneras le Disque comme 


. 


H faudrait compléter les touches de ce tableau par d’autres passages 
des inscriptions funéraires d’Amarnal), qui, sans grande signification 
pour nous s'ils restent isolés, prennent une valeur précise dans ce canevas. 
Les grandes lignes en sont claires. Selon la doctrine amarnienne, l’âme 
du défunt rentrait dans son cadavre pendant la nuit, et le sommeil qui, 
le Disque disparu, s’étendait sur l'univers était de même nature pour les 
vivants et pour les morts. C’est probablement plus à la lettre qu'on ne l’a 
cru jusqu'à présent qu'il faut entendre les détails physiques fournis par 
hymne atonien : Lam 2 22509, T1 
AIN SR AINEZ ES — MIT: ot ]2=( SANDMAN , 
Texts, 13/1-8) Lorsque tu te reposes dans l'horizon occidental du ciel, 
ils se couchent dans la condition d'un mort : leurs têtes sont enveloppées et 
leurs nez bouchés, jusqu'à ce que tu brilles le matin à l'horizon oriental du ciel. 
Ni les vivants, ni les morts ne goûtaient donc les souffles pendant leur 
sommeil. Au réveil, ils commençaient à respirer, sous l’action des rayons 
dont les mains apportaient la brise de vie. Mais tandis que, pour les vivants, 
cette résurrection quotidienne se faisait normalement, suivant les lois de 
la nature, elle s’effectuait, pour les morts enterrés dans la nécropole, par 
privilège du roi et du dieu. Les rayons du Disque éveillaient chaque 





® Voir plus loin, p. 22, note 3. d'inscriptions qui décorent la tombe 
3 En particulier les autres colonnes  d’Éyé, Saxpman, Texts, 101/1:3.13-18 . 








ee oo 


matin les trépassés à une nouvelle journée , et, devenus «âmes vivantes»{), 
is avaient à ce titre la faculté de se mêler au monde des vivants. Ils 
sortaient de leurs tombes, escortaient le Disque dans sa visite au temple 
d’Amarna et, au moment du service, ils étaient conviés par leur nom), 
et suivant l’ordre de leurs fonctions à la Cour 5), à prendre part au banquet 
du dieu. Le reste de la journée, ils pouvaient sans doute revenir hanter 
invisiblement la maison qu'ils avaient construite jadis dans la ville 6. 
Mais, le soir venu, il leur fallait regagner leur tombe de la nécropole, 
pour s’y assoupir dans le sommeil universel. 


Cest dans ce cercle, limité aux horizons d'Amarna, qu'il conviqnt-de . 


comprendre tous les détails fournis sur la vie d’outre-tombe par lés-in- 
scriptions funéraires de la religion du Disque. Le principe du bonheur 
posthume, selon le dogme d’Aton, était donc le réveil matinal, qui s’ef- 
fectuait par la reprise de la respiration. Voilà pourquoi la jouissance des 
souffles fut mise par la doctrine amarnienne en tête de l'énumération des 
biens qu ‘on souhaitait aux trépassés. Elle était en effet, plus que dans la 
croyance orthodoxe qui offrait d’autres possibilités, la condition sine qua 
non de la vie après la mort. 

En cela du reste comme sur beaucoup d’autres points, on le constate 
de plus en plus, l'originalité de la doctrine amarnienne résida moins dans 
les idées qu’elle professa que dans l’exclusive qu’elle prononça contre 





Cette expression, qui n'apparaît des tombeaux d’Amarna, mais il est tiré 





qu’une seule fois dans les Textes des 
Pyramides ($ 198 c), dans un contexte 
fort obscur, et qui est encore rare dans 
les Coffin Texts, mériterait une étude 
spéciale. Elle semble désigner l'âme 
capable de pénétrer dans le monde des 
vivants, par opposition à l'âme confinée 
dans le séjour des morts. 

@) Sannman, Texts, 34/5. 

& Jd., 100/11. 

W Id, U.18/18-15.84/10.74/6. 
100/12.101/18-19. 

® Ce trait ne se trouve pas expres- 
sément mentionné dans les inscriptions 


des stèles de Nekht-Min (Louvre C 55 
et Berlin n° 2074), qui, datant de 
l’époque d’Eyé, renferment, dans leurs 
souhaits syncrétistes pour la vie de 
l'au-delà, plusieurs conceptions indu- 
bitablement amarniennes. En particu- 
lier le passage souvent cité : Que je me 
promène sur la rive de mon bassin, chaque 
jour sans exception ; que mon âme se pose 


sur les branches des plantations que j'ai 


faites; que je me tienne au frais sous le 
couvert de mes sycomores et que je mange 
des fruits qu’ils donnent (Louvre C 55, 
lignes 5-6) est d'inspiration atonienne. 
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d’autres idées pour le moins aussi communément admises. Elle inventa 
peu, mais elle choisit, et c’est par là qu’elle mérite, à strictement parler, 
le nom d'hérésie, afpeois, que les historiens modernes lui ont appliqué. 
Aussi il n’y a lieu ni de s'étonner, ni de révoquer en doute la forte origi- 
nalité de la réforme amarnienne, chaque fois que l’on découvre des 
antécédents à tel ou tel point de sa doctrine. L'originalité de la religion 
d’Akhenaton provint de la fermeté de son choix et de la puissance de 
négation qu'elle opposa à toutes les croyances qu’elle n’avait pas Fat entrer 
dans sa synthèse, 

Pour la doctrine sur les souffles en particulier, il est clair qu’elle était 
déjà formée, avec son vocabulaire caractéristique, un siècle au moins 
avant Amarna. On en trouve la preuve dans les inscriptions de Pahery, 
contemporain de Thoutmôsis III : 


His ANR TTTITA D NS re 


+ (Trcor, The tomb of Paheré at El-Kab, Londres 


tint : je 


1894, pl. I). 


Présent que donne le ma à Osiris Khentamentiou et aux dieux qui sont dans 
le monde souterrain. Qu'ils donnent de respirer le doux souffle du vent du nord 
et de faire transformation en âme vivante au ka de ... 


ZhEID SNS US SIC RILIR = 
CR SEdietl SITES ESsit- 
SM TE 


DL me ff do 1 EL 


Reposer dans la Montagne occidentale, sortir de terre pour voir le du 
ouvrir les chemins du mêné parfait qui est dans le monde souterrain, à qui on 
a donné sa liberté d'aller, entrer et sortir en âme vivante, donner res a sa 
qui est dans la is (0, offrir toutes les choses bonnes et-pures à Harakhthés, à 
Nekhbet ... ... © & LIGUE. DNS PAOUSTI en et à Anubis ... 


-.., pour qu'ils donnent de respirer le doux souffle du vent du nord, par ... 





0 Osiris, Trror, The tomb of Paheri at El-Kab, Londres 1874, p. 26. 
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Tous les éléments de la croyance amarnienne sont représentés dans 
ces textes : la contemplation du Disque, la respiration des souflles, la 
transformation en âme vivante. Mais la doctrine qui les amalgame est 
inconsistante, bien qu'ils appartiennent à la même tombe. Si dans le 
premier texte la respiration des souffles précède la transformation en âme 
vivante, elle la suit dans le second. Le second texte en attribue, il est 
vrai, le bienfait au dieu solaire Harakhthès{), mais aussitôt après il 
limplore de Nekhbet, d'Hathor, d'Osiris et d’Anubis, ce qui ouvre autant 


x 


de ressources au défunt, mais embrouille à plaisir la question dogma- : 


tique; le premier texte demande ces souffles à Osiris infernal ) et ‘aux 
dieux du monde souterrain. Il se révèle un abîme entre l’utilisation 
«polythéiste» de ces traits traditionnels et leur concentration dans la 
synthèse monothéiste d’Amarna. 


. Le texte amarnien de la statuette de la dame Ipy résume les biens es- 


sentiels de la survie selon la religion d’Aton : vivification par les rayons 


du Disque, santé sans cesse renouvelée du corps, sortie de la journée 
avec le Disque et, dans sa dernière partie, approvisionnement du tombeau), 
À la suite de ce texte, le rédacteur a incorporé une recension du chapitre 
VI du Livre des Morts, mais expurgée de toute mention des travaux du 
monde souterrain, ce =T qui était définitivement devenu un fief d’Osiris. 
Si on saisit mal les raisons de cette adjonction, les suppressions qu’elles 





( Suivant en cela une vieille tradi- 
tion qui s'exprime assez curieusement 
sur une stèle du Moyen Empire, la stèle 
n° 20075 du Musée du Caire (Lance 
et SomarFER, op. cit., I, p. 90). L’enca- 
drement de cêtte stèle rectangulaire 
porte d’un côté un « proscynème» à 


Geb, le dieu chthonien, pour des biens 


dont l'énoncé est détruit. De l’autre, 
un proscynème à Harakhthès et à 
Atoum, dieux solaires demande les 
souflles du nord pour la narine du 


_ dédicant. 


® Conformément à l’oraison jacula- 
toire pour les défunts mentionnée plus 
haut, p. 18. É 

& C’est du moins l'explication la 
plus plausible, d’après la séquence 
chronologique des éléments du texte : 
après sa sortie avec le Disque, l’âme 
regagnait son tombeau. Sur le service 
alimentaire dans les tombes d’Amarna, 
cf, Saxpman, Texts, 20/7. 41/1. 43/0. 
101/3-5. 9-10. 16.177/5.178/10. 





es 


comporte sont du moins significatives : avec Osiris, tout son royaume de 
Jau-delà avait été banni de la croyance amarnienne, Il ne restait comme 
séjour aux âmes des trépassés que leur propre tombeau et les espaces de 
la plaine d'Amarna. 

Dans ces conditions, quel rôle pouvaient jouer les ouchebt dans l’équi- 
pement d’une momie amarnienne? Leur adoption par la religion nouvelle 
procédait sans doute pour beaucoup de la persistance d’un.usage invétéré, 
plus puissant, comme c'est souvent le cas dans le culte des morts, que 
toutes les dogmatiques. Mais ce qu’on sait de la rigueur de synthèse de 
la religion atonienne donne à penser que cette adoption ne se fit pas sans 
imposer à ces statuettes une valeur en rapport avec la nouvelle croyance. 
Sur ce sujet toutefois, nous en sommes encore réduits à formuler des 
hypothèses inconsistantes. 


Il 


LA STÈLE DE PANEHSY 


(Fig. 1). 


Ce monument appartient au plus ancien fonds du Musée du Louvre. 
Sa provenance est inconnue. nr 

C'est la partie supérieure d’une stèle rectangulaire à gorge égyptienne, 
en forme de porte,.en calcaire. Le fragment mesure environ) o m. 4o 
de hauteur sur o m. 5o de largeur. 

La partie concave de la gorge est décorée, comme d'usage, par des 
languettes verticales; mais le listel qui la surmonte, au lieu d’être lisse, 
est garni par une bande d'éléments lancéolés, feuilles ou pétales, fixés à 





une cordelette qui court au sommet ©). 





® L’imprécision de certains détails 
relatifs à cette stèle vient de l'impos- 
sibilité actuelle d’avoir accès à l’o- 


riginal. | 


® Sur ce motif, cf. Drroron, Un second 
prophète d’Onouris, dans Fondation Eugène 
Piot, Monuments et Mémoires, XXV (19 21- 


1922), p. 117-191. 














— 96 — 

Le centre du linteau de la porte est occupé par une effigie du Soleil 
amarnien. Sous un ciel —, contre lequel il plafonne, le Disque fait tomber 
ses rayons, terminés par des mains, sur un autel T chargé de pains et 
d’offrandes diverses dont la figuration est dégradée. On devine pourtant 


le BE DA 00e 
HS 


a % 


16) 
AA LE Ë 


Ce) 
ces 





TA au @ re si 
Vi Ra El #07 4 EE 
pe nou 4 foie a 


CORAEE = PEAU 






















Ï \f Fig. 1. 


qu’une brassée de lotus, nouée, était posée au sommet. Quatre jarres 
bouchées sont alignées sous la table , dressées sur des supports. Ce symbole 
du Soleil rayonnant sur un autel tient toute le hauteur du linteau, et il 
occupe en quelque sorte la place d'honneur de la stèle. 

Il est flanqué par les deux cartouches de la titulature du Disque, érasés. 


A droite : (7) ; (292% ] : (2% ) 19 nier 
A gauche: (7) : (SE) CES ] 1442 or 


a. Une petite croix ansée pend du Disque solaire. 






AT 


La partie inférieure du linteau est occupée, de chaque côté de l'autel, 
par l'inscription d'encadrement de l’«ouverture» de la porte. L'espace 
libre au dessus est rempli à son extrémité droite par l’image du dédicant 
et de sa sœur agenouillés, qui lèvent les mains vers le Disque. Le second 
pied de l’homme n'est pas visible, mais il est vraisemblable, d'après le 
mouvement de sa jupe et surtout d’après les représentations contempo- 
raines (1), qu'il n’a qu'un genou en terre, tandis que la femme adore à 
deux genoux. 

Un texte en 12 colonnes meuble ce qui reste de champ, en commençant 
à l'extrémité gauche du linteau : 


F3 ROUE 1e 


iii ÿ. 
mi 1F-betpehi x 
= NS 


à 4 ER 


NES ii 


HI A4 1= 211 SR 
‘mme (ltXi 
(ne nt LEE 


a. Le disque solaire est muni de six bras tendus vers le sol au lieu des rayons 
habituels. | 


(1) Adoré soit Harakhthès, lorsqu'il brille hors de (2) son horizon‘ et que 
sa beauté? est donnée à tout le monde! (3) On vit dès qu'il a donné sa lumière’, 
à l'aube, pour (4) l'enfanter chaque jour” et pour vivifier tout ce qu'il a créé’, 
(5) dit le favori du Sergneur-des Deux-Terres, aimé de son dieu (6) le Seigneur 
d'Hélopolis?, le scribe de la table (7) du Seigneur des Deux-Terres, Khéï, (8) 

ns 


@ Cf. Davis, The Rock Tombs of El-Amarna, VI, pl. XXXI et XXXIX. 











sf = 
ls du Directeur du bétail du temple du Soleil, le prétre-ouéb Panehsy. 
id ; 4 9 y 


10) Sa sœur qu'il aime, (11) la maîtresse de maison (19) Toui. 
q j 


a. Expression qui se retrouve dans le texte des stèles-limites, SANDMAN, 
Textes, 105/3. L'emploi du mot 44 avec un suffixe possessif appartient 
à la phraséologie amarnienne : {d., 94/2. 165/17. 


b. L'expression qe , qui désigne selon les cas la beauté visible ou 
les bienfaits du Soleil, est particulièrement fréquente dans la langue reli- 


gieuse d’Amarna. Elle entre dans la composition du groupe dd nf 


nfr.w, qu'on trouve dans plusieurs noms propres — et non des moindres 
— de la famille royale, et qui a certainement la valeur d’une profession 
de foi atonienne. 


c. SaNDMAN, Textes, 13/0. Cf. 110/9. 


d. Le discours s'adresse ici directement au roi, comme le montre la 
| présence de la même expression dans l'hymne de gratitude de Toutou à 
Ahenaton Ah TT RUE LI EST X 
| | xk — A} (Sanoman, Textes, 81 15-6) Tu accompliras sa longue existence, 
car l brille dans le ciel pour l’enfanter, 6 mon maître! Le texte de la stèle du 
Louvre est donc le raccourci d’un hymne du même genre. 

La question de la doctrine théocratique d’Amarna est loin d’être tirée 
au clair, si même elle a jamais été positivement posée. On s’est toujours 
arrêté aux termes de fils et de père, qui définissent les relations d'Akhenaton 
avec le Disque. Pourtant les textes d’Amarna offrent des points de départ 
à une étude plus approfondie : Saxpman, Texts, 17/3. 71/7-8. 73/6. 
75/14-15. 84/14. 91/3. IL en ressort que, les doctrines de l’hérédité 
divine et de la‘théogamie répudiées, la filiation solaire d’Akhenaton était 
expliquée par un enfantement quotidien, dans lequel le Disque se pro- 
duisait lui-même et produisait, au moyen de ses rayons, sa propre image 


(= 16) qui était le roi. Cf. plus loin, p. 38. 
e. Sanoman, Texts, 76/1-2. 90/4. 170/5. 


f. Évidemment Harakhthès. Le mot 7 3 suivi d'un pronom possessif 
appartient au langage pieux d’Amarna. À Amarna même l'expression X 





= UR 


1] À mon dieu est adressée plusieurs fois au Disque (Sannman, Texts, 
24/1.59/15.76/10. 77/11. 91/11), etune fois au roi (Id., 60/9); 19— 
ton dieu sert à désigner le Disque (/d., 100/19. 101/10). 


g. HN s’agit bien du temple d'Héliopolis, car le même titre, mais 
plus explicite, set 5,9 948 (Sannan, Texts, 61/8), était porté 
par Maï, de qui la tombe existe à Amarna. 


L'inscription qui encadre la niche en renfoncement de la stèle part, 
de chaque côté, de la représentation de l'autel atonien, dont elle a la 
hauteur. Elle se continuait verticalement sur les montants, dont seul celui 
de gauche est en partie conservé. 


A er A 
(—) HSE 
OX DUT 
EYE... 


Présent que le roi donne") à Harakhthès, grand dieu, seigneur d'éternité", 
le dieu à la ressemblance de qui il n’est aucun autre’. Heureux le favorisé®. 


a. Le titre normal d’Harakhthès est es Le titre de — E 
qu'il assume ici, appartient en propre aux dieux des morts, à Osiris en 


particulier. à 








(La formule ur est fréquente 
dans la littérature funéraire d’Amarna. 
L’aflirmation de Sremnponrr, Vier Grab- 
stelen aus der Zeit Amenophis IV, dans 
la Zeitschrift für ägyptische Sprache und 
Altertumskunde, XXXIV (1896), p. 69, 
que « cette prière n’avait aucune justi- 
fication dans la religion d’Aménophis 
IV et avait été prohibée pour un motif 
‘quelconque » reposait sur une publica- 


tion par trop incomplète des documents 
et ne doit pas être retenue, La formule 
est mentionnée expressément au tom- 


- beau de Houya Dane es ne Fe 1-5 


= — (Sax, Texts, 43/9). On 


te fait le À DT ovec ton pain ; de même, 
et dans les mêmes termes, aux tom- 
beaux d’Ipy (1d., 68/11) et d’Eyé (14. 


.101/6). 











0 — 


b. Expression d'inspiration atonienne, mais qu'on ne trouve pas 
à Amarna, où la formulation est plus catégorique : Æi = | A4 
Mx?e (Sannman, Texts, 7/7. 94/17) & n'en est pas d'autre que lui. La 
formule de la stèle du Louvre, sans doute hélicpolitaine, ne nie pas l’exis- 
tence d’autres dieux, maïs seulement leur ressemblance avec Harakhthès. 


Elle est plus hénothéiste que monothéiste. 
c. Sanoman, Texts, 17/14-15. Se 


À droite : 


(ee  HASITARNCIE.. 


Présent que le roi donne à Atoum, seigneur d'Héliopohs, auguste deu bien- 
aimé". . 

a. Les textes d'Amarna appliquent cette expression au Disque 
(Sawnuan, Texts, 54/1) ou à Harakhthès (/2., 55/9). Elle est empruntée 
à la tradition orthodoxe, qui la décernait à divers dieux : sur une stèle 

du British Museum, par exemple, de peu antérieure à la réforme d’Akhe- 


— #— 


tête de faucon du dieu et le haut de option qui AIS le champ 
de la scène. 


JIRIAZ 172. 


Harakhthès, grand dieu, seioneur du ciel et de la terre“, prince de l'Éternité?. 


Devant le dieu : (7 


a, [Test une épithète qui appartenait en propre à l'Harakhthès 
traditionnel; mais avec l’adjonction de —, c’est un titre du Disque amar- 
nien (Sanpman, Texts, 62/6. 63/3. 1509-10-13. 151/8), abréviation 


de son titre plus fréquent : CE 


b. Epithète d’Osiris, passée déjà à Harakhthès sur la stèle de Gebel- 
Silsileh (Sanwan, Texts, 1446), qui date des débuts du règne d’Akhe- 


- naton. 


L'inscription qui court en sens inverse n’est conservée que dans la partie 


* supérieure de ses colonnes. Mais on peut compléter ses lacunes d’après 


l'inscription de la stèle votive d’Any (Sanoman, Texts, 67/5-6), qui semble 





naton, c’est Osiris qui est appelé | 5 A1= «ru. 
La partie en retrait de la stèle est occupée par une adoration à Hara- 
khthès. I n’en reste que le ciel incurvé®) qui dominait l'ensemble, la 





(D Huuz. Hieroglyphic Tevts from Egyp- 
tian Stelae, etc., in the British Museum, 
VIT, Londres 1925, pl. 47. 

@ Il ne s’agit pas ici à vrai dire du 
ciel amarnien (ScHaërer, Amarna in 
Religion und Kunst, Berlin 1931, p.31), 
qui diffère de la représentation tradi- 
tionnelle — en ce que la bande hori- 
zontale du ciel, peinte en bleu, tourne 
presque à angle droit à ses extrémités 
pour s’appuyer verticalement sur un 
élément peint en rouge, qui affecte 
la forme de 4, de a ou de aa (Davies, 
© The Rock Tombs of El-Amarna, I, p.338). 
C'était là une figuration plus naturaliste 
du ciel, dont le caractère était parfois 
accentué par des symboles de végétation 


placés au pied des montagnes qui sup- 
portent le firmament : d’abord un 
buisson du désert, puis un arbre de la 
vallée du Nil (Zd., IT, pl. XXXIII, Cf. 
VI, pl. XIX et XXVIII). Ce changement 
de figuration procède d’un effort artis- 
tique vers le réalisme, et n’a pas de 
signification dogmatique. L'image an- 
cienne continua à être employée dans 
les tombeaux d’Amarna, ôù il arrive 
même parfois que, suivant les exigences 
de la surface à remplir, le ciel, terminé 
d’un côté à la nouvelle manière, finisse 
de l’autre à l’ancienne (Jd., II, pl. VIII. 
IV, pl. XXI). 

Lorsque l’image du Disque atonien 
plafonnant contre le ciel prit, au 





offrir le même texte : 
(—) “YEN: 
_ + y 
—] ICO 


© 1 3 2 — D mm 
26, ll — & 


Ke HIS] 
11 les (TX [x xR] 


RP EE) © 


a. Le haut des signes k et —. est reconnaissable sur le bord de la cassure. 





sommet d’une stèle cintrée, la place 
occupée auparavant par le disque ailé, 
le ciel d’ancien style, aux extrémités 
crochues, épousa alors le contour 
arrondi de la stèle, et y remplit la place 
des aïles supprimées ({d., IV, pl. XVI 


et XXII. V, pl. XXVI, XXXIII et XLIT). 
C’est en somme ce qui se passe ici. La 
courbure du ciel témoigne seulement de 
la structure morphique du monument : 
une stèle cintrée introduite dans un 
encadrement en forme de porte. 











D — 


(1) Adoré soit le Soleil, lorsqu'il sé lève (2) à l'horizon jusqu'au moment 
où (3) dl se couche en vie“! [Qu'il]me[ donne] (4) les soufles, [qu’il ressuscite]? 
(5) mon corps, [et que je le voie chaque fois qu'il se lève]°!, (6) dt le Directeur 


du bétml [du temple du Soleil, le prétre-ouëêb Panehsy|*. (7) Sa sœur [quil 


aime, la maîtresse de maison]* :.. ... 
a. Cf. plus haut, p. 17, commentaire c. 


b. CF. Sannwan, Texts, 101/1-9 : TA TT fn, C'est. 
la définition exacte de la «résurrection » atonienne, telle qu'elle a été 


exposée plus haut, p. 21-29. 


c. Restitué d’après Saxwan, Texts, 67/5-6 : 5 4 N° 
(texte rectifié d’après la photographie publiée par Davies, The 
Rock Tombs of El Amarna, V, pl. XXI). Cf. Sanpwan, Texts, 3/15-16. 
65/a-3. 


d. Restitué d’après la ligne 8 du linteau de cette stèle. C’est une 
anomalie que le principal adorateur d'Harakhthès, à qui la stèle est con- 
sacrée, soit le père tandis que le fils tient la première place devant le 
Disque rayonnant sur le linteau. Ou plutôt on se trouve ici devant une 
distribution particulière des éléments sous l'influence du dogme atonien. 
Le père, qui est le défunt, est représenté dans l'ouverture de porte — 
c’est-à-dire normalement dans l’autre monde — en présence d'Harakhthès 
en sa figure propre. Ï lui adresse une prière de résurrection. Au milieu 
du linteau s'étale le symbole de la religion nouvelle, le Disque, qui est 
la forme qu'Harakhthès assume pour se manifester dans le monde des 
vivants. Aussi est-ce un vivant, le fils du défunt, qu'il a fallu montrer 
agenouillé devant lui, et les paroles qu’on a mis dans sa bouche sont un 
raccourci de l'hymne que les vivants récitaient en l'honneur du roi. On 
a ici, semble-t-il, une transposition, suivant les données de la doctrine 
d'Amarna, des éléments traditionnels dans la décoration de la stèle sous 
la XVIIL dynastie : le défunt introduit en présence des dieux; le fils 
célébrant pour lui le culte, et même lui consacrant la stèle avec la mention 


LBÎRE ot. 





SE 


Ce fragment est une pièce archéologique d’une espèce assez rare, car 
on ne possède encore que très peu de stèles funéraires amarniennes. Les 
tombeaux d’Amarna n’en comportent pas à proprement parler, je veux 
dire qui jouent dans la tombe le rôle de l’ancienne fausse-porte. Le tombeau 
de Mahou possède bien, aux extrémités latérales de son hall, des com- 
positions sculptées qui font figure de stèles : au nord une stèle cintrée lt), 
au sud une stèle en encadrement de porte). Que ce soit une adaptation 
architecturale des deux types de stèles en usage dans les tombes antérieures 
de la XVIIT° dynastie, il n’y a point de doute; mais ni l'orientation de 
ces éléments, ni surtout leur décoration — une offrande au Disque par 
la famille royale dans le registre supérieur et, dans l'inférieur, une repré- 
sentation de Mahou récitant un hymne au Disque — ne permettent dy 
voir des stèles funéraires caractérisées. La stèle détruite de Panehsy, dont 
l'installation d’une absidiole copte n’a laissé subsister que la gorge de 
couronnement (*), était bien tournée vers le fond de la tombe et pouvait, 
de ce chef, jouer un rôle dans la sortie de l'âme. Mais comme toute sa 
décoration a disparu, il ne saurait être question de raisonner à son sujet. 
Quant aux petites stèles arrondies qui furent trouvées encastrées dans le 
porche du tombeau d’Any(, on a remarqué depuis longtemps) qu’elles 
étaient des monuments de dévotion privée, destinées peut-être à suppléer 
à ce que la piété populaire considérait comme une lacune grave dans le 
nouvel aménagement des tombeaux : le manque de stèles fausses- 
portes. 

En dehors des tombes d’Amarna, deux stèles funéraires amarniennes, 
ayant vraisemblablement- rempli l'office organique de fausses-portes, 
pouvaient être citées jusqu’à présent : l’une au British Museum et l’autre 
au Musée du Caire. La première) est une stèle-porte surmontée d’une 








© Davies, The Rock Tombs of El- 
Amarna, IV, pl. XVI. 

® Jd., pl. XXII. 

® Id., Il, pl. XX et XXVI B. 

© Jd., V, pl. XXEXXIII. 

® Sremponrr, Vier Grabstelen aus 
der Zeit Amenophis IV, dans la Zeit- 
schrift für altägyptische Sprache und Alter- 


Annales du Service, t. XLIII. 


tumskunde, XXXIV (1896), p. 63-69. 

@ Harz, Hieroglyphic Texts from 
Egyptian Stelue, etc, in the British 
Museum, VII, Londres 1925, p. 7-et 
pl. XV. Publiée antérieurement par 
SHaRPe, Égyptian Inscriptions, 2° série, 


Londres 1855, pl. go. 
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“gorge égyptienne. Un double proscynème au Disque et au Soleil (=? 


) occupe l'encadrement. Le renfoncement porte, en deux registres, 


des scènes de repas funéraires selon la tradition remontant an Moyen 
Empire. La seconde), provenant de Sakkarah, est de même structure, 
mais la gorge est détruite et le reste de la stèle assez endommagé. Le 
linteau est occupé par des personnages, agenouillés ou debout, en adora- 
tion devant un amoncellement d'offrandes dont on ne saurait plus dire 
s’il était surmonté, ou non, par un disque rayonnant. Des proscynèmes 


au Disque sont gravés sur l'encadrement. Dans le renfoncement, le défunt : 


est représenté, recevant en haut des offrandes, et en bas une purification 
rituelle. | 

Le fragment du Louvre se rattache à un type différent, dont l’appari- 
tion remonte à la période qui précéda immédiatement l’hérésie atonienne, 
et dont les stèles de Souty et Hor architectes d’Aménophis IIT, sont les 
exemples les plus connus. Ce type résulte de la fusion des deux formes 
de stèles qui avaient poursuivi jusqu'alors un développement parallèle : 
la forme à sommet cintré et la forme rectangulaire à encadrement, issue 
de l’ancienne fausse-porte(). La courbure du ciel qui surmonte l'image 
d'Harakhthès, autrement inexplicable ®, arcuse l'appartenance à ce type. 
H faut le noter : tandis que, sur les stèles antérieures à l’hérésie, qu’elles 
soient de l’un ou de l’autre des modèles ici combinés), c’est toujours 
Osiris qui reçoit l’adoration, Harakhthès tient ici la place. de ce dieu 
SR Te, Ve CR TE SAT 





9 Lacav, Stèles du Nouvel Empire, I, 
Le Caire 1909,p. 229-224 etpl.LXIX. 
C£. Sanpwax, Texts, n° CCXII, p. 178- 
179. 
® Le Caire, n° 34051 (Lacav, op. cit. 
I, p. 0-93 et pl. XXX) et British 
Museum, n° 8926 (Enwanns, British 
Museum, Hivroglyphie Texts from Egyptian 
Stele, ete, VIIT, Londres 1939, p. 22- 
25 et pl. XXI). Cf. Varuxe, L’hymne 
au Soleil des architectes d’Aménophis IIL, 
Souti et Hor, dans le Bulletin de l’Institut 
français d’Archéologie orientale du Caire, 
XLI (1 ge), p. 25-80 et pl. I-II. 


®) Mürxer, Die Totendenksteine des 
Mitileren Reiches, dans les Mitteilungen 
des deutschen Instituts für ägyptische Alter- 
tumskunde in Kairo, IV (1933), p. 169. 

®° Cf. plus haut, p. 30, note 2. 

® Pour le Musée du Caire, par exem- 
ple : Stèles rectangulaires, n° 34050 
(Lacav, Stèles du Nouvel Empire, Le Caire 
1909, pl. XXX), n° 34054 (Id., pl. 
XXXIT), n° 84055 (1d., pl. XXXIID, 
etc. — Stèles cintrées, n° 34058 et 
34059 (Id., pl. XXXV), n° 34060 et 
34061 (1d., pl. XXXVD), ete. 
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des morts. La substitution à une valeur dogmatique : elle exprime le 
renoncement aux croyances osiriennes{) et leur remplacement par une 
eschatologie solaire. ° 

Mais la question se pose alors de savoir à quel stade de la doctrine 
atonienne il convient d'inscrire ce monument. Appartient-il aux premières 
années de l’hérésie, lorsque la personnalité divine d’Harakhthès, point 
de départ et appui des spéculations du jeune roi, tenait encore une place 
prépondérante dans la doctrine nouvelle ? Ce serait l'hypothèse la plus 
simple. Pourtant, si ce monument est vraiment, comme il le semble, 
“héliopolitain, il n'est pas exclu qu'il puisse dater de n'importe quelle 
autre période du règne d’Akhenaton. Il semble bien en effet que le clergé 
d'Héliopolis, après avoir suivi avec enthousiasme le développement des 
doctrines royales tant qu'il favorisa la glorification de son propre dieu, 
refusa d'aller plus loin lorsqu'il se trouva en demeure de renoncer par 
là aux vocables traditionnels d'Harakhthès. : 


IL 


LE LINTEAU DE HÉTYAÏ 
(Fig. a et 3). 


Ce monument, qui appartient lui aussi au vieux fonds du Musée du 
Louvre, est une dalle de calcaire, d'environ un mètre de largeur sur 


. o m. 35 de hauteur. Son extrémité droite est en mauvais état sur une 





longueur de o m. 25. 





U Bneasren, The dawn of conscience, 
Londres 1934, p. 291. Weicauz, Le 
pharaon Akkh-en-aton et son temps (trad. 
Wixo), Paris 1986, p. 117. 

® La présence d’un titre se rap- 
portant au temple d’Héliopolis ne suf- 
firait pas à justifier cette conclusion, 
puisque Maï, qui porte un titre de ce 


. genre, a été enterré à Amarna. Mais 


l’épithète — | as donnée ici à Ha- 
rakhthès, ne lui est jamais décernée 
sur les monuments d’Amarna, car elle 
contredit à son caractère universel. 
Elle est au contraire justifiée sur un 


monument héliopolitain. 
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Une colonne verticale d'inscription sépare, par le milieu, la surface 
du linteau en deux cantons. 


(CF) AISNE 
4 CI 1 = + A 
Présent que le roi donne à Sokar-Osiris, seigneur de Ro-siaou. Qu'il donne 
. de sortir en me vivante pour voir le Disque sur terre“! 


a. Résumé de la doctrine atonienne exposée plus haut (p. 21-29). 


L'expression m1! sur lerre désigne le monde des vivants. Elle s'oppose au 





| 





+ 
À; 







monde souterrain — réduit au caveau funéraire dans la théologie d’Amar- 


na — du séjour forcé dans lequel l'âme se trouvait libérée par le fait 


qu’elle devenait «âme vivante». 
T. — Canton de gauche (fig. 2). 


Le dos tourné vers la colonne médiane d'inscription, Osiris-momie 
siège sur un trône posé sur le degré æ=. Derrière lui, une Isis de taille 
exiguë lève la main à hauteur du coude du dieu. 





0,E= 
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Res 
Devant Osiris : TIME ÉATE 


a. Les trois rayons qui descendent du disque sont remplacés par cinq bras. 


Osiris Khentamentiou, seigneur de la pérennité, prince de l'éternité. 
Au-dessus d’Isis : (Tr) e. == °® La grande Isis, mère du dieu. 


Un autel garni est aménagé devant Osiris. Sous sa table, deux 
vases sont déposés : une aiguière Î et une jarre bouchée, dressée sur 
son support, autour des flancs de laquelle s’enroule un bouton de lotus. 
Une gazelle décapitée gft par terre. 

L’adoration est faite par trois personnages debout. Leurs crânes ras 
présentent l'allongement caractéristique de l’époque d’Akhenaton. 

Le premier lève les mains vers Osiris. I est vêtu d’un long châle à 
franges plissé, drapé autour des reins. Une écharpe lui traverse la 
poitrine. Il est chaussé de sandales. Le texte de l’hymne qu'il récite est 
gravé au-dessus de lui : 


En) ARS SI TTL: 


BERNIE RE 


DorronA 


DR STE LE pare 


drerere, 


lèves comme le Solal (5 à l'horizon. Son disque (6) est ton disque, son 
image® est ton image, (7) sa puissance* (8) est la puissance | (9) Pour le-ka 
du Père du dieu Hét- (10) yaï, justifié en paix”. 


(1) Salut F tot, (2) [ Osiris, justifié]" (3) dans le Tribunal ! (4) Tu te 
) 


a. Cf. par exemple Livre des Moris (Navnue), CXXXIV, 15-16 : 


LS E ROME LS TITRE 


b. @r , duel purement orthographique ( Wb., I, 17). 








MIS ÈR 


c. Les textes d'Amarna (Sannman, Texts, 59/11. 75/8. 91/3. 


138/11. 169/2. 191/9) emploient le mot 21$, pour désigner le roi, 
en tant qu'«image» du Disque. La valeur théologique du terme est bien 
mise en relief, en particulier, par ces textes : 


Sanpman, Texts, 71/7-8 Id, 91/3-4 


| Elel 


TE 


SPAINCE 





MS 


Bi 
N > à 


Tu es l'Éternel. Le ciel est ton 
temple, dans lequel tu apparais chaque 
Jour pour enfanter ton fils, sorti de 

ton corps. 


MAY 


HSE 


HF =iel 


Tu lenfanies le matin en même 
temps que ta mamifestation, tu le cons- 
truis comme lon image en même temps 


que le Disque, le roi de Justice sorti 
de l'Eternel. 


La doctrine atonienne (ef. plus haut, p. 28) est donc la suivante : 


la divinité inaccessible hors des bornes de l'univers, l'Éternel, se révèle | 


tous les matins au monde par une double opération : elle produit le 
Disque, par lequel elle se manifeste elle-même, et en même temps elle 
enfante le roi comme sa propre image. Pour une autre mention de l'Éter- 


nel, cf. Sannwax, Texts, 59/11. 


« 5 » 
7 ÿ -—— 224 
D RE PRE 6 CN 9. 


® Il est impossible de ne pas être 
frappé par le parallélisme d'expression 
qui existe entre cette manifestation 
(kpr) de la divinité en un disque qui 
reçoitl’épithète, si fréquente à Amarna, 

. de 5 Ÿ sh Disque vivant, et la ma- 
nifestation de l'esprit du défunt en 


âne vite (TR 1 PT 
Sañpuan, Texts, 100/10). Dans les 
deux cas il s’agit également d’un esprit 
extérieur au monde des vivants, qui y 
est introduit et y jouit de la faculté 


d'agir. 





= DE 


d. Le mot est employé deux fois dans les textes d’Amarna, sous la 
forme "-#-, pour exprimer la puissance du Disque (Saxpwan, Texts 
95/4) et celle du roi (Zd., 84/7). Ici l'orthographe n’a pas proscrit le 
bélier -# , comme animal sacré d’Amon ({ Beunx, Grammatk der Texte aus 


El-Amarna, Paris 1930, p. 4). 
, e. Sanpman, Texts, ha]. 9. 


Le second personnage de la scène porte le même costume que 
le premier. [ offre des deux mains un petit guéridon supportant 
un cônelt), orné en son milieu par une collerette de pétales, dans 
laquelle deux fleurs de lotus sont passées. Deux canards vivants () pendent 





à son bras. 


Au-dessus de lui : ET) >» 11) | | Ml ‘é Son fils, le Père du dieu Tu, 


justifié. 


Le costume du troisième personnage n'offre qu’une seule variante par 
rapport aux précédents. Au lieu de l'écharpe traversant la poitrine, il 
porte autour du cou un collier ousekh à deux rangées. Il tient contre sa 
poitrine un bouquet formé de trois grosses corolles superposées et, à sa 
main pendante, un canard vivant suspendu à une cordelette. 


Au-dessus de lui : (DE fÎ Î EST “Son fils, le prétre-ouêb Môsé, 


justifié (8), 





(} Ce cône sur un guéridon se trouve 
dans les représentations des tombes 
d’Amarna, posé soit parmi les offrandes 
accumulées dans le temple d’Aton 
(Davies, The Rock Tombs of El-Amarna, 
I, pi. XXXIIT. III, pl. X et XXX), soit 
parmi les offrandes des funérailles 
(Id, II, pl. XXIII), ou encore porté, 
comme ici, dans une scène d'’oblation 
au Disque (1. IT, pl. XIT). La compa- 
raison avec un cône identique, ceint 
également d’une collerette, mais dont 
les détails intérieurs sont indiqués 


(1d., TT, pl. XXI), donnerait à penser 


qu’il s’agit en réalité de masses de 
gâteaux ronds disposés en pyramides, 

® Sur les représentations de ce 
genre, Keimer, Remarques au sujet de 
loiseau Sauvis (Hésychius) ou Dauvés 
(Festus), dans les Annales du Service 
des Antiquités de l'Égypte, XLI (1942), 
P: 919. 

@ C’est sans doute ici une faute du 
lapicide pour 2, bien que la simple 
épithète + se trouve aussi sur un 
monument de même époque, SANDMAN, 
Texts, 134/15, 136/2.. 











La Nes 
IT. — Canton de droite (fig. 3). 


Une représentation de Sokaris ayant derrière lui une déesse fait pen- 


dant à celle d'Osiris, mais elle est presque entièrement dégradée. On 
peut cependant se rendre compte que le dieu portait le diadème atef, 
était vêtu d’un pagne rayé, et tenait en mains la croix ansée et le sceptre 
ouas. 
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Au-dessus de Sokaris : (-j”, en ordre rétrograde) ; = # || = : a 
# à ‘ [A ca] (1) Sokaris, grand dieu, RUE (2) de PTE qui réside 
dans la Chen. 

Au-dessus de la déesse : ee signes inversés) (AJ = Ce cn Hathor, 


dame du Château. 


Fig. 3. 


a. C'est-à-dire assimilée à Nephthys, comme faisant pendant à [sis 
qui est dans le canton de gauche, 
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L’autel garni ressemble fort à 


celui du canton symétrique, mais il 


n’y a pas de gazelle égorgée gisant près de son pied. 

Des trois orants de ce canton, le premier seul est encore reconnais- 
sable en partie par quelques traits qui ont échappé à la destruction. I ne 
reste que le début de son hymne, au-dessus de lui + 


TN TiSet- 


8—I1111! n 
APE EE 


(1) Adoration à toi, (2) Sokaris, seigneur (3) de Ro-staou, seioneur (Cite 


Enfin une ligne d'inscription occupe la tranche inférieure du linteau, 
au > Sr du passage d'entrée. Le centre en est marqué par le groupe 


sens opposés. 


EN) , qui servait de début commun aux deux RÉpRePue courant en 


A gauche : (<—) +1 ZM SLÉOZII FOIE... 


Présent que le roi donne à Osiris Khentamentiou, Onnophris, seigneur 


d'Abydos. . 


A droite : (—) RHIESSUECR. 


Présent que le roi donne à Sokaris, qui réside dans la Chetit, grand dieu, 


seigneur de Ro-staou. . . 





() En réalité les deux pains ronds 
sont posés sur la natte. Cette forme du 
signe +, avec un pain rond ajouté de 
chaque côté du pain long central, est 


particulière à l’épigraphie atonienne ;. 


voir dans la publication de Davies les 


passages correspondant à Saxpmax, Texts, 


2/16.16/3.18/15.h1/1.43/11,ete. 
Il ne saurait être question dans ce cas 
d’une intention dogmatique. Serait-ce 
alors un jeu énigmatique, qui profi- 


‘terait par exemple de la présence du 


pain long valant pour t (+  — 1= — 
M mu, Peer, The City of Anse, 
D] Londié 1923, pl. LV, A), pour 


l'encadrer entre @=i (Sete, Aenig- 
matisshe Schrift, p. 5*. n°. 66, dans 
Nonraampton, Theban Necropolis) et e—n 
(Drroron, Essai sur la cryptographie privée 
de la XVIII‘ dynastie dans la Revue 


* d'Égyptologie, 1(1933), p. 38, n° 89), 


de façon à écrire le nom d’Aton? On 


ne peut pas l’afirmer positivement, 


mais ce ne serait pas impossible. Il y 
a en effet dans les tombes d’Amarna 
quelques emplois de signes cryptogra- 
phiques, qui prouvent que l’atonisme 
n’avait pas mis fin à ce jeu de scribes : 

æ- = m (Savoman, Texts, 51/4), e=r 


et ie (Id., 28/14). 
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Ce qui fait l'intérêt de ce monument, c’est la teneur de son petit 
hymne à Osiris. En quelques phrases, l’assimilation de ce dieu avec 
la divinité d’Amarna est définie avec une précision et une concision toutes 
théologiques. D'ailleurs ce texte, dont tous les détails témoignent d’une 
connaissance parfaite de la doctrine amarnienne, émane d’un personnage 
sacerdotal, et de famille sacerdotale. 


Sa position doctrinale n’est donc pas le fait de l'ignorance ni de l’hésita- L 


tion. De la croyance imposée par le roi il a tout accepté, et jusqu'aux 


espérances d’outre-tombe limitées aux horizons du tombeau. Seulement, - 


fidèle à Osiris-Sokaris, il le reconnaît dans le Dieu unique et caché, que 
la Cour appelait communément le Soleil, dont le Disque était la mani- 
festation et le roi l’image. Akhenaton, par scrupule de théologien, n'avait 
pas voulu donner de nom propre (1) } à cette divinité, pas même finalement 
celui de Dieu, qui lui était apparu entaché de polythéisme®?, Ce fut sa 
faute de tactique, pourrait-on dire, dans l'établissement de sa religion. 
Pratiquement, il omit de donner une clef de voûte à l'édifice de sa réforme, 
À ce sommet chacun, tout en embrassant les doctrines du roi pour ce 
qu'elles avaient de sublime, de nouveau, ou simplement d’avantageux, 
put inscrire le nom divin de sa dévotion. Beaucoup sans doute se conten- 
tèrent de le faire dans le secret de leur cœur; certains, comme Hétyaï, 
eurent le courage de l’exprimer sur leurs monuments. 

Mais ce fut par 1à que la réforme d’Akhenaton eut, dans l’histoire reli- 
gieuse de l'Égypte, une influence dont l'ampleur dépassa de Re UP 


a Re Re Em TU le 


® Le nom de Ré en effet était un  lui-mêmedes vicissitudes qui trahissent 
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l'importance de son règne éphémère. Elle obligea toute une génération, 
aussi bien parmi ses adversaires que parmi ses fidèles, à repenser sa 
religion du point de vue monothéiste et, en disparaissant devant un retour 
du polythéisme, elle laissa derrière elle une tradition bien enracinée, celle 
d’un syncrétisme en çe sens. En étudiant des hymnes d’époque ramesside, 
M. Gardiner a récemment tiré la conclusion que leur monothéisme ne 
pouvait avoir ses racines que dans les spéculations d'Amarnal. Certes le 
monothéisme dont M. Gardiner rassemble les principaux traits est fon- 
cièrement solaire et, comme il le note, la mention d’Osiris n’y est qu’oc- 
casionnelle. I se pourrait toutefois qu’elle soit moins absente qu'il ne le 

ense du grand hymne à Amon de Leide. La phrase RES 
Le ss LE A h Al = CI Tu appartiens a la Daïît en entrant vers AS 
momie que esl au tombeau 2} paraît bien faire allusion à mots couverts à la 
doctrine syncrétisté, fréquemment attestée par les textes d'époque gréco- 
romaiñe 5), suivant laquelle Osiris était le corps divin dont le Soleil était 
l'âme. Quoi qu'il en soit, c’est bien aux spéculations d’Amarna — ce linteau 
de Hétyaï le prouve — qu'il faut aussi rattacher le syncrétisme le plus 
important, et somme toute le plus difficile à réaliser, de la vieille religion 
égyptienne : l'identification théologique d'Osiris avec Ré. 


Etienne Drioron. 





() Ganniwen, Hieratic Papyri in the  XLIT (1905), p. 14. 
British Museum, 3° série, I, Londres &) Par exemple Marierre, Denderah, 


1936, p. 36. mL 158 : 7m Lu 





nom commun, «le soleil»; celui de 
l'Éternel une désignation par méto- 
nymie. 
® Le pluriel nr est rigoureuse- 
ment proscrit des textes amarniens : 
on sait du reste qu’on le trouve martelé 
: Sur les monuments au même titre que 
les noms d'Amon et des divinités de 
sa triade (N. de G. Daves, The Tomb 
of the Vizier Ramos, Londres 1941, 
p. 4, note 1). Le mot au singulier eut 


des discussions doctrinales à son sujet. 
Il est absent des textes des tombes de 


.Souty et de Parennefer, sauf dans 


l'expression Th qui pouvait passer 
pour purement protocolaire. Mais cette 
expression même est évitée soigneuse- 
ment dans les textes des tombes de 
Méryrè IT, de Houya et d’Any, qui la 
remplacent par 1à (Sanpman, Texts, 
31/2. 32/9. 87/9. 15. 38/17. Lo/3. 
4. 67/13). 





@ Garner, Hymns to Amon from a 
Leiden Papyrus, dans la Zeitschrift für 
ägyptische Sprache und Altertumskunde, 


Ar) le PS a été fait comme palais 
pour son âme et la Daït creusée pour son 
corps, en parlant d’Osiris. 








DE DIVERS OBJETS EN BRONZE 


DES 


MUSÉES DU CAIRE ET DU LOUVRE.( 
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LI — ORNEMENTS DE BARQUES. 


Le Musée du Caire possède un objet de bronze, inscrit sous le numéro 
qui fut classé provisoirement dans ses collections en 1919, mais était 
d’origine antérieure. La provenance est inconnue, aussi bien que sa des- 
tination ; quant à la date à laquelle il fut exécuté, elle peut varier de la 
XVIII: dynastie à l’époque saïte, voire même à une plus basse époque 
et il y a tout lieu de penser qu’il provient du Delta, des environs de 
Bubaste sans doute. 

C’est un socle rectangulaire, en forme de pilastre (fig. 4), couronné 
d’une corniche avec le listel et la gorge purement égyptiens, qui rappelle 
les piliers du temple qu’érigea Amenhotep IT, à Karnak, sur le côté orien- 
tal de la dernière cour du sud. 

Sa hauteur totale est de o m. 539 ; le fût mesure o m. 126X0 m. 09 
de large sous le listel de la corniche et o m. 14 Xo m. 107 à la base, mais, 
là, le socle s’augmente d’une sorte de marche (o m. 063X0 m. 104), 
haute de o m. 029 ; socle et marche ne font d’ailleurs qu’un, étant fondus 
d’une seule venue. 

Les faces du pilastre ne sont pas planes, les plus larges sont concaves, 
les plus petites arrondies au contraire vers l'extérieur. La pièce semblerait 
s'être affaissée sous une charge latérale, à moins qu’elle n’ait été forcée, 
de l’intérieur, sur ses petits côtés, ce qui paraît plus vraisemblable. À la - 





( Dessins et photos de M. Pillet. 
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base, sur le petit côté de ce socle, s'attache une patte terminée en forme 
de lotus (fig. 5, À), qui est brisée à o m. 04 environ au-dessous du socle 
(fig. 5, a). Sur la face opposée, l’attache d’une patte similaire (fig. 5, B C) 
se remarque, mais elle est placée à l’in- 
térieur de la pièce et doublée de l’arra- 
chement d’uné sorte de tube, tandis 


a - Sacle 


LA 


5203 





b. Bastet 


STE 


Fig. 5. — a) Croquis de la base du pülasire, 
montrant l’arrachement des pattes de fixation; 
b) Croquis de l'encastrement de la statuette 
sur la plate-forme. 












ornement assez large, probablement en 
forme de lotus. 

La plate-forme supérieure de ce socle 

nie s’orne d’un petit chat de bronze, haut 

de o m. 09, fondu à part et fixé dans 

une saillie en U, à rainures (o m. 062 Xo m. 032, épaisse de o m. oo) 

(fig. 5, b et fig. 6). Ge chat est tourné vers la marche de base. En avant 

de lui, près du rebord de la plate-forme et de chaque côté de l'animal, 


Fig. 4. — Pilastre de bronze, cou- 
ronné d’un chat. Musée du Caire, 





qu’à l'extérieur se voient les traces d’un | 








TE 


sont deux autres saïllies à rainures, plus petites (o m. 089xo m. 014), 
où venaient se fixer deux ornements disparus aujourd’hui. 

Ce félin, de bonne facture, nous ramène à Bubaste dont la déesse Ou- 
bastet (Bastet) était la divinité tutélaire, done au Delta, ce qui correspond 





Fig, 6. — Plate-forme supérieure du pilastre, montrant les encaslrements de 
fixation du chat et de deux autres emblèmes disparus, 


bien à la destination de cette pièce. C'était, en effet, motif décoratif. et 


l'autel ornant la proue d’une barque. 


La silhouette ordinaire des barques fluviales, égyptiennes, est allongée 
et fine, offrant des pointes avant (étrave) et arrière (étambot)( plutôt 
basses, mais il n’en est pas de même des barques de mer ©, ni des barques 





0). Étrave : forte pièce de bois, droite 
ou courbe, qui forme l’avant d’un na- 
vire. Elle s’assemble dans la quille, qui 
s’étend sur toute la longueur du bateau 
et forme sa partie inférieure. L’étambot, 
implanté dans la quille, la continue 
obliquement ou verticalement à l’ar- 


——— 


rière. Ces trois pièces maîtresses forment 
la charpente longitudinale de la coque. 

® L. Boncæanor. Sahuré, IE, pl. IX, 
XIT et XIIE, reproduites par M. Ch. Bo- 
REUX, Études de nautique épyptienne, Mém. 
I. F. À. O., Le Caire 1925, fig. 184, 
185 et 187. 











RU 
solaires ou des barques des morts. Celles-ci, au contraire, possèdent des 
proues et des poupes relevées et souvent terminées par des ornements 
variés. . 

Les modèles de barques du Musée du Caire, publiées par G. À. Reis- 
herU), en montrent plusieurs exemples typiques, provenant de Meir 
(Gosou) ou d’el-Bercheh (Moyen Empire) et l’un d'eux, le numéro 4916, 
possède un petit autel ? tout à fait comparable à la marche placée au bas 
de la pièce que nous étudions. s 


Pour celle-ci, enfoncée à force sur la pièce de bois verticale qui formait . 


l'étrave de l’embarcation, elle y était solidement maintenue par la patte 
de bronze, dont il ne subsiste plus que l’amorce. Cette patte de fixation 


(fig. 5, A) devait être assez longue, épousant la forme de l’arrière : celle : 


opposée (fig. 5, B), devait être coudée à angle presque droit, ce qui 
explique sa rupture au ras du socle, et se fixer sur le pont du bateau. 
Une cheville dépassante venait, en outre, se placer dans le tube C (fig. 5) 
et consolider l’ensemble. ce 

Sur la petite plate-forme inférieure, ou marche, on déposait soit un vase 
de boisson rafraîchissante, soit des offrandes à l'emblème divin placé au 
sommet, ce qui explique Ja position du chat regardant vers l’intérieur 
de la barque. C’est d’ailleurs l’orientation adoptée pour les figures de 
poupes des barques sacrées, bien que, parfois, la figurine de proue re- 
garde, elle aussi, vers l’intérieur du bateau. | 

Cette identification pourrait paraître hasardée, si nous n'avions d’autres 
modèles de proue et de poupe d’embarcations égyptiennes plus voisines 


de la nôtre. Or, il en existe une au moins tout à fait semblable, donnant le | 


motif d’un chat juché au sommet d’un pilastre à corniche, le tout placé 
à la proue d’une petite embarcation à rames. La seule différence est que le 
chat, placé sur l'étrave, est tourné vers l'avant : ce qui s’explique d’ailleurs 
par l'absence d’autel pour les offrandes ou libations. 

C'est dans l’ornementation d’une coupe, dite chypriote, du Musée 
de Berlin (n° 14117), que nous trouvons cette représentation, dont 





® G.'H. Reiser, Models of ships and 4847, 4848 4860 et 4896. 
boats. Cat. Gén. du Musée du Caire. Le @ Jbidem, fig. 268 ; Altar, p. 72. 
Caire 1913, en particulier les numéros. 
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l'analogie avec le bronze du Musée du Caire est frappantel (fig. 7). 

On voit sur le pourtour intérieur de cette coupe quatre barques, dont la 
première hèle les autres, chargées l’une d’un prince sans doute, la suivante 
de musiciennes et la dernière de fleurs, de boissons et de vivres. La pre- 





Fig. 7. — Embarcalion avec proue décorée d'un chat. 
Musée de Berlin, n° 14117, d’après Schäfer. 


mière embarcation, enlevée par trois rameurs, a sa proue ornée d’un chat, 
tandis qu'auprès de l'arrière, relevé en éventail, est placé un vâse de 
boisson. 

C’est une barque fluviale, puisqu'elle navigue parmi les canards et les 
lotus ; construite en roseaux, à en juger d’après la forme de sa poupe, 
les traits longitudinaux et les ligatures transversales de la coque, elle était. 
peut-être raidie par une pièce de bois formant étrave où était fixée la 
colonnette au chat. 

Nous ne connaissons pas d’autre motif décoratif, égyptien, aussi voisin 





® Sonirer, Aegyptische Goldschmie- de diamètre et de o m. 034 de profon- 
dearbeiten, Kônigliche Museen zu Berlin,  deur, fut découverte, en 1876, par 
P. 65 et pl. 15, qui donne deux belles Cesuola, dans un tombeau situé près 
photogravures. Cette coupe de o m.166  d’Agios Georgios (Golgoi) à Chypre. 
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du nôtre, aussi est-ce lui qui a déterminé l'identification que nous pro- 
posons et que nous croyons certaine. 

Cependant, l’âge et la provenance de cette coupe sont fort controversés, 
puisque d’abord classée dans les objets phéniciens, elle fut ensuite attri- 
buée à l'Égypte par Pietschmann, von Bissing et Schäfer (1. M. P. Montet, 
dans un ouvrage récent ©), conclut, à la suite d’une étude minutieuse, en 
disant qu'elle est l’œuvre d'artistes syriens, et qu’elle date du Nouvel 
Empire, comme certaines pièces de Bubaste, de Hat-Yaia, de Byblos et de 
Ras-Shamra. 

On peut donc, par analogie, et sans trop d'erreur, dater notre bronze 
de la fin du Nouvel Empire ou de l’époque saïte et lui assigner le Delta, 
vraisemblablement Bubaste, comme lieu d’origine. I aurait décoré soit 
une petite embarcation, soit une barque yvotive ou sacrée. 

En dehors de cet unique exemple, les proues et les poupes verticales, 
généralement terminées par une étroite plate-forme, paraissent avoir été 
- Ja caractéristique des navires parcourant la Méditerranée orientale, sur les 
côtes de Syrie-Phénicie et pénétrant dans le Delta égyptien. Leurs formes 
sont différentes de celles des embarcations et navires purement égyptiens, 
qui circulaient sur le Nil et les canaux du Delta. 

Pour celles-ci, en effet, proues et poupes se relevaient en formes arron- 
dies en col de cygne, souvent rejetées vers l’intérieur du bateau, et leur 
coupe en plateau est rare, sauf dans les barques votives ou solaires. Ces 
formes d’étrave et d’étambot, arrondies et fragiles, étaient d’ailleurs j Me 
tifiées par la destination fluviale des embarcations égyptiennes, qui n’a- 
vaient pas à supporter, soit à l'avant, soit à l'arrière, les rudes coups des 
vagues, qui frappent les bateaux de mer. 

La navigation côtière semble avoir été, au contraire, une sorte de mo- 
nopole phénicien et ces navires à extrémités verticales, qui venaient 
s’amarrer dans les ports égyptiens du Delta, étaient montés par des 


‘extrémités des navires, tantôt attachés en re- 
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Syriens-Phéniciens. La tombe n° 162 de HoMenERpEls découverte en 
1895 et dessinée par G. Legrain (1), nous montre une scène d’arrivée de 
bateaux de commerce phéniciens en Égypte. 
Tous ont la proue et la poupe verticales : à 
l'avant de l’un, le pilote s’appuie à la haute 
poupe, tandis que dans la dernière embarca- 
tion, il est juché debout sur elle, tenant à la 
main une longue perche et commandant la 
manœuvre : à l’étrave elle-même une jarre est 
attachée. 

Nous reproduisons ici (fig. 8) le joli dessin 
de G. Legrain, exécuté d’après l'original, au 
moment de sa découverte. 

Ces formes de navires phéniciens sont d’ail- 
leurs bien connues, depuis la découverte du 
palais de Khorsabad et de ses bas-reliefs, par 
P.-E. Botta, il y a un siècle ©). Trois d’entre 
eux, exposés dans les collections assyriennes 
du Musée du Louvre, sous les numéro 43, 44 
et A5, si souvent reproduits, montrent une 
flotte phénicienne transportant des bois de 
construction, tantôt posés et attachés sur les 





Fig. 8. — «L'homme de sonde. 
morque à la poupe. Tombe n° 162 de Drah-abou’l- 


Cette poupe est toujours terminée par une  Nagah, d'après G. Legrain. 
plate-forme, connue dans les barques de Drah- 
Abou’i-Nagah (n° 162), tandis que la proue s’orne d’une figure de cheval, 





() G. Daressy se servit des dessins et lement. L'histoire de la Marine, publiée 








(1) supra, p. Lo. 

(1 Les reliques de l’art syrien dans l° É- 
gypte du Nouvel Empire. Université de 
Strasbourg, fasc. 76, Paris 1937, 
p. 151-157 et fig. 190-1938, avec ré- 





férences à Scnirer et à von Bissine, Eine 
Bronzeschale mykenischer Zeit et Aegyptisch 
oder Phoinikisch, dans Arch.Jahrbuch, XIIT, 
34-35 et XXV, 193-199. 





des aquarelles de G. Legrain pour illus- 
trer divers articles relatifs à cette décou- 
verte en 1895 ; Rev. Arch. et Bull. Inst. 
Egyp., puis, en 1931, dans Costumes 
Phéniciens d’ après des peintures égyp- 
tiennes, Rev. Égypt. anc., III, p. 20-35, 

Paris 1931, mais paru en 1939 seu- 


par L’Illüstration, Paris 19.., reproduit 
aussi, p. 30, L’homme de sonde de G. Le- 
grain, donné ici, fig. 8. 

@) P, E. Borra et E. Frannin, Monu- 
ment de Ninive.., (Paris 1849-1850), 
pl. 32, 33 et 34. 
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remplacée par une tête de lion (égyptien) ou d’oiseaux (étrangers) sur 
les vaisseaux de guerre de Médinet-Habou l 

Le mât porte, au sommet, un nid de pre, 
où se tenait, au besoin, soit un veilleur, 
soit un archer. Ce mât, amovible, était 
souvent enlevé pour les besoins du charge- 
ment, comme on le voit dans les reliefs de 
Khorsabad, où, alors, les pièces de bois 
posées sur la proue et sur la poupe, y sont - 
attachées et servent à raidir l’ensemble du 
navire. Quand, au contraire, le mât était 
dressé, il était maintenu par deux étais 
(cordages) s’amarrant à l’étrave et à l’étam- 
bot. 

Les embarcations de plaisance égyp- 
tiennes, du Delta, se contentèrent d’imiter 
les formes phéniciennes, mais leurs proues 
et leurs poupes, surélevées, ne furent plus 
qu’un ornement décoratif, sans utilité pra- 


tique. 
* 
* * 





Cette première identification nous per- 
met celle d’un second bronze semblable, 
exposé au Musée du Caire? (fig. 9). 

Une Sekhmet debout (h. : o m. 184), 
couronnée du disque solaire avec l’uræus, 
se tient sur un socle adossé à un robuste 





Fig. 9. — Proue de bronze ornée 
d’une Sekhmet, Musée du Caire.  obélisque. La hauteur totale de la pièce 


est de o m. 508. La base présente les 
arrachements de Ho tenons (fig. 10, a, b,c et fig. 11), comparables 
à ceux du bronze au chat, mais, de plus possède deux pieds (?) : elle 


2 RASE SLR site ASE Er 
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( Mur extérieur N. E. de la +° cour du grand temple. — (* Journal d’entrée, 


n°63676. Fig. 11. 


© (Phot. Serv. Antiq, Gaire). 











Ph: Mes 


mesure à la base o m. 121*x0 m. 087. L’objet est, là encore, d’origine 
inconnue et fut donné au Musée, en 1929, par M. Kélèkian. H doit 
provenir, lui aussi du Delta et dater de la fin du Nouvel Empire. 

Sa forme permet la fixation soit à l'avant, soit à l'arrière de l’embar- 





Fig. 12. — Proues de bronze du Musée du Louvre : 
1-N. 5178, 9-E. 5780. 


cation, la déesse étant tournée vers l’intérieur du bateau : quant aux 
pieds (?) ils peuvent être les extrémités d’un décor ou d’une pièce du 
bateau lui-même. : 

Le Musée du Louvre possède aussi, dans ses collections, deux bronzes 
similaires. L'un, le numéro N. 51 78 (fig. 12, n°1et fig. 13), acquis avant 
1857, provient du Sérapéum : c’est un petit obélisque, haut de o m. 91 k, 
dont la base (o m. 055xo0 m. 028) s’orne d’une Sekhmet assise. Cette 
base est malheureusement scellée dans un socle de marbre, ce qui ôte la 
possibilité de constater l'existence de tenons. De petits trous percent de 








5 
place en place l’obélisque, indiquant que le bronze était fixé à une tige 
de bois. | | 
L'autre, numéro E. 5782 (fig. 12,n° » et fig. 13), représente le haut 
d’un obélisque auquel s’adosse une Bastet debout, mais brisée aux 
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N.5178 Serapeum. 


Fig. 13. 


genoux. Ainsi mutilée, la pièce n’a plus que o m. 19 de hauteur totale, 
l’obélisque mesurant o m. 045Xo m. 045 à la base. 

Ces deux petits bronzes ne pouvaient décorer que des barques votives, 
ce que confirme, d’ailleurs, l’origine du premier d’entre eux. 

Le Musée du Louvre renferme encore divers chats ou Bastet de bronze, 
accroupis sur un socle peu épais, en forme de contrepoids de collier 
(Menat), en partieulier les numéros E. 3656 (h. : o m.10)etE. 3919 
(h. : o m. 083), dont le socle correspondait à ces tenons flexibles 
signalés sur la pièce du Caire, décrite en premier lieu. 
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Un autre encore, de grande taille (h. : o m. 25 environ), où la queue du 


félin, ramenée en avant, jusque devant les pattes, pouvait former ressort 
et.s’encastrer dans un logement ménagé à cet effet. 


+ 
+ * 


Nous ne sommes donc plus devant un seul exemplaire d’un ornement, 
qui devait être fort répandu, puisque, de tous temps, les marins aimèrent 
à décorer la proue et la poupe de leurs navires de figures variées. 

Les bronzes des Musées du Caire et de Paris indiquent que les autres 
collections égyptiennes doivent en détenir aussi, sans que leur usage ait 
été déterminé jusqu'ici. l 

Nous retrouvons d’ailleurs, au Musée du Caire, diverses statuettes de 
bronze, qui pouvaient, elles-mêmes former l’ornement de petites em- 
barcations, ou mieux de barques votives, car leurs dimensions sont fort 
restreintes. 

Parmi elles nous rangerons : 1° Un bronze représentant une barque 
des morts avec naos et Horus, portée par un. crocodile accroché au sommet 
d’une colonnette papyriforme, dont le fût peut mesurer, intérieurement, 
o m. 059; 2° Puis une chatte allaitant ses deux petits, dont la colonnette 
de support mesure o m. 035 de diamètre intérieur ; 3° Le numéro 46 13 du 
Guide sommaire «Une déesse Selket, sous forme de scorpion à tête et bras 
humains», posée sur un plateau, reposant lui-même sur le chapiteau d’une 

colonnette, qui n'offre guère plus de o m. 02 d’entrée inférieure ; 4° Enfin, 
dans la vitrine S. 4, le numéro J. 8662, n° 4656 du Guide sommaire : 
«Jolie statuette d’Ichneumon assis sur son train de derrière, au sommet 
d’une colonnette.- Saïs» . 

Toutes ces figurines offrent la particularité d’être posées sur le cha- 
piteau d’une colonnette dont le fût est coupé à peu de distance de lui et 
d’être destinées à orner l’extrémité soit d’une tige de faible grosseur, 
comme notre 3, n° 4613, soit à être fixées au bout d’une pièce de bois, 
ronde, plus forte. Rappelons, pour mémoire, les abouts de rames et de 
poteaux de gouvernails des barques sacrées, ornées de têtes d’Horus ou 
les enseignes qui se dressaient autour de leur châsse, 





IL — EMBASES OÙ EMPLANTURES DE PAVILLON 


D’EMBARCATION. 


Le Musée du Caire possède en outre deux exemplaires d’un objet de 


. bronze, dont on peut fixer la destination avec certitude (fig. 14, À et B). 


Is diffèrent peu l’un de l’autre, soit par la taille, soit par le décor et sont 


Fig. 14. — Deux embases de bronze du Musée du Caire, J. 27037 (Photo Serv. Ant. Caire). 


exposés parmi un lot de vingt pièces de bronze (}, indiqués comme pro- 
venant de portes : pivots gonds, crapaudines et équerres d'angle, mais 


. ne peuvent, en aucune manière, leur être assimilés, quant à leur desti- 


nation. 





(® Une partie de l’ensemble des que nous étudions ici, furent inscrites 
ferrures de porte représente un achat sous le numéro J. 27037, don de 
fait à un certain Saïd, en 1887  M.E. Brugsch. 

(n° J. 28381), et les deux autres pièces, 
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Ils sont bien faits pour assujettir et raidir des pièces de charpente, mais 
celles-ci ne faisaient pas partie d’une porte. 

On les retrouve au Journal d'entrée, inscrits sous le numéro 27.037. — 
«Pièces d'angle, — don de E. Brugsch — bronze — deux morceaux de 
cette forme (ici un déssin en forme de tuile faîtière) provenant d’une 
porte puis, on a rayé porte, au Nan, et on a inscrit Naos ? H. : o m. 20, 
h.:0m.15» 

La provenance est donc inconnue, mais la présence de trous de clous, 


dans les pattes de fixation, indique une basse époque : saïte ou gréco- - 


romaine. 

Ces deux pièces, d'usage semblable, sont des Éaetéilnns uniques 
d'objets s’employant au moins par paires, ou mieux, par lots de quatre, 
et destinés à l'assemblage et à la fixation des pavillons à tendelet montés 
sur les embarcations de PREAS ou sur les barques sacrées. 

A.— La plus grande pièce du Musée du Caire (n° J. 27. L fut 
classée dans les collections en 1885. 

C’est un tube de bronze, à parois rectangulaires, dont la section forme 
l'équerre (fig. 14, À); ses principales dimensions sont : hauteur totale, 
o m. 193, largeur des faces latérales, o m. 108, épaisseur des parois, 
o m. 003 environ. Un tore, épais de o m.025, amortit l’angle extérieur de 
la pièce, tandis qu’une forte boucle (o m. 014 de diamètre), courbée, se 
soude dans l’angle rentrant opposé. Deux pattes terminées par une fleur 
de lotus s’attachent sur les petits côtés de l’équerre, à o m. 035 de sa base. 
Leur sous-face est plane et la corolle de la fleur terminale est percée d’un 
trou destiné à laisser passer un clou ou cheville solide. 

Cette disposition montre que toute la base du tube était encastrée dans 
une pièce de bois ou dans un plancher sur lequel venaient s'appuyer et 
se fixer les deux pattes. Dans cette emplanture solide, on logeait alors 
l’about des bois verticaux formant l'angle et leur propre poids suffisait à 
les maintenir. 

Nous n’hésitons pas à voir, dans ce bronze, l’une des embases ou em- 
plantures de pavillon à tendelet qui décoraient les barques égyptiennes, 
non seulement en raison de son décor de lotus, mais surtout à cause de 
l'absence de tout plancher dans les temples ou les maisons de l'Égypte 
antique, qui ne connurent que les dallages de pierre ou le sol de terre 
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battue, recouvert parfois d’enduits peints et décorés. On est donc natu- 
rellement incliné à penser que les bordages ou le pont des barques 
fluviales ou sacrées purent seuls recevoir ces embases. 

Il semble, en outre, que la boucle fixée à l’angle intérieur ait été des- 
tinée à attache d’un hamac de repos, dont la traction aux quatre angles, 
bien contre-butée par les pattes de fixation, assurait plus de rigidité à 
l’ensemble. Nous retrouverons un anneau semblable dans l’un des bronzes 
du Musée du Louvre, que nous étudions plus loin. 

B.— Le second bronze au Musée du Caire (fig. 14, B), classé sous le 
même numéro que le précédent, est plus petit et moins soigné d'exécution. 
Sa hauteur totale est de o m. 15, sa largeur de o m. 095 ; il comporte le 
même tore d'angle et les deux pattes de fixation, mais celles-ci sont ter- 
minées par un simple élargissement arrondi, percé d’un trou de clou; 
leur point d'attache ne laisse qu’une profondeur de o m. 007 d’encastre- 
ment. 1 ne comporte aucune attache dans l’angle rentrant. 


‘ 


Les collections du Musée du Louvre nous fournissent neuf objets sem- 
blables, offrant d’intéressantes variantes entre eux et avec ceux du Musée 
du Caire (fig. 12 et 14). | 

C.— Sous le numéro N. 884 (A, B, C, et D), sont inscrits: (Quatre 
pièces d’usage inconnu», entrées avant 1857 dans les collections égyp- 
tiennes. 

1° N. 884 (A et B), ce sont deux oi (fig. 15,1 et17,1)avectore, 
mais dont l’angle intérieur est remplacé par une partie cylindrique, con- 
cave vers l'extérieur. Le tube, fermé à la base, a o m. 11 de haut et o m.75 
de côté, plus le tore. Il ne possède pas de pattes de fixation, mais un 
fort tenon carré, long de o m. 083, épais de o m. 034, o m. 033 à 
sa naissance et de o m. 03, o m. 022 à l'extrémité. C’est le goujon 
qui, s’encastrant dans le plancher ou le bordage de la barque, maintenait 
le poteau vertical, lequel s’assemblait à force et ne pénétrait pas dans le 
plancher. - 

2 N. 898 (A, B et C) «Trois pièces ayant servi de ferrures» (fig. 1 5,9, 
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17,2 et 13), antérieur à 1857. Ces bronzes ressemblent beaucoup à 
l'échantillon du Musée du Caire décrit en premier lieu, mais présentent 
avec lui des variantes notables. 

La hauteur totale est de o m. 0113, la largeur de om.058 plus le tore 
de o m. 013, mais si chacun d’eux possède une attache intérieure et un tore 





Fig. 15. — Quatre embases diverses, en bronze , du Musée de Louvre. 
(1,2et 4, à tenon, vues d'en-dessous; — 3, fourrure, vue d’en-dessus.) 


d'angle, il n’a pas de pattes de fixation. Les pièces s’encastraient de 
o m. 028 dans le plancher vers l’extérieur et du double à l’intérieur, où 
cette base formait tenon. Comme dans la pièce précédente, l’angle de 
ces ferrures, opposé au tore, est remplacé par une partie cylindrique, 
concave. | : 

Deux traverses de bois, horizontales, venaient en outre s’encastrer dans 
les petits côtés de l’équerre et consolider l’ensemble ; une légère saillie des 
faces indique que ces barres d'assemblage avaient une épaisseur de 
o m. 035. 
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Le potelet de bois, qui venait s’encastrer dans ces fourrures de bronze, 
ne les traversait pas, mais s’arrêtait sur une butée (R, fig. 16) au niveau 
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Fig. 16. — Embase N. 898 c tbéane), avec les traverses horizontales (H, H') 
et le pôtelet (P) s’y encastrant. 


du plancher et serrait les tenons des pièces horizontales (H et H’), qui 
s’appuyaient d'autre part sur la paroi intérieure du tube. 











y De 
3° N. 884 (C et D). Ces deux petits bronzes semblables (fig. 15, 3 et 


18), sont des tubes rectangulaires, hauts de o m. og et mesurant o m.051 
à o m. 052 de côté, ils offrent la même partie cylindrique concave que les 
pièces précédentes, mais sans tore sur l’arête opposée. Le listel (o m. 025 
de large sur o m. 015 d’épaisseur), qui borde l’une des extrémités du tube 





Fig. 17. — Trois embases diverses, à tenon, en bronze, vues d'en-dessus. 
Musée du Louvre. - 


possède, cependant, une saillie arrondie correspondant à cette arête. 
D'autre part, ce bronze ne porte aucune trace d'attache, ni de moyen de 
fixation. | 

Il s’agit donc d’une simple fourrure, entièrement encastrée dans le pont 


du bateau, l’affleurant, et arrêtée à son niveau par le listel, sur lequel ve- | 


nait se poser le tore d’angle du potelet en bois. 
4° I. 897 (À et B). «Deux pièces cylindriques avec tenon» : entrées 
avant 1857 (fig. 15, 4 et 17, 4). 
Nous nous trouvons là devant deux bronzes destinés au même usage 
que les précédents, mais nettement différents. Leur hauteur totale est de 
o m. 178, la partie haute mesurant o m. 105, est un cylindre de o m. 057 
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de diamètre extérieur et de o m. 044 à l’intérieur, décoré d’une série 
de tambours arrondis et fermé à sa base. Un fort tenon carré, long de 


* 
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Fig. 18. — Deux embases de bronze. Musée du Louvre n°* N. 884 b et N. 884 c 


o m. 065, épais de o m. 025 à la base et de o m. 022 à l'extrémité, 
fixait la pièce dans le plancher ou le bordage. Le poteau d’angle, qui 
s’y enfonçait, était rond. 
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Les deux Musées du Caire et de Paris nous fournissent donc, à eux seuls, 
six variétés de ces embases de bronze, dont les plus grandes servirent sans 
doute à des embarcations fluviales, tandis que les plus petites, telles que 
les numéros N. 884 (Cet D) du Louvre, peuvent avoir été employées pour 
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Fig. 19. — Chevilles à crochet. Bronze, Musée du Louvre 
n° E. 3047-3049. 


fixer les piquets des pavillons ou châsses protégeant le naos des barques 
processionnelles ou les angles eux-mêmes des pavillons posés sur ces 
barques. 

Nous pouvons ranger aussi trois autres petits bronzes du Musée du 
Louvre dans la catégorie des pièces de marine : ce sont les numéros 
E. 3047, 3048 et 3049, offrant l'aspect d’un demi chapiteau papyriforme 
ou d’une fleur de lotus entr’ouverte, au dos duquel s'attache une forte 
cheville, l’ensemble formant un robuste clou à crochet (fig. 19). 

L'un d’eux (E. 3049) a o m. 067 de hauteur totale et o m. 062 en 
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tête; l’autre (E. 3047), o m. o7 et o m. 067 en tête, la tige ou goujon 
horizontal ayant de o m. 066 à o m. 075 de longueur. Un renfort arrétait 


Ja pénétration de ces clous dans le bordage, à o m. 015 environ du revers 


de la tige décorée. 

Ces pièces paraissent avoir servi à suspendre des agrès, ou encore, . 
fixées sur le plat-bord, à border les avirons. Si, au contraire, elles étaient 
fixées sur la coque d’une barque processionnelle, elles servaient à attacher 
celle-ci sur le traîneau porté par le pavois, ainsi qu’on le remarque sur 
maints bas-reliefs ), Un bloc de l’époque d’Aménophis IT ou de Thout- 
mès II, remployé dans la paroi du lac sacré de Toud et découvert par 
M. F. Bisson de la Roque, en donne un bel exemple, où la cheville d’at- 
tache de la barque est un bouton rond sur lequel viennent se fixer les 
cordes de retenue. x 

Une dernière catégorie de bronzes, dont le Musée du Louvre possède 
une paire incrustée d’émaux colorés ©, complète cette série de pièces 
ayant servi à l’assemblage et au décor des pavillons de barques sacrées. 

M. Ch. Boreux ) les décrit ainsi : «deux pièces d'angle, à incrustations 
de motifs imbriqués, qui formaient les deux extrémités d’une corniche à 
gorge (haut d'un naos ou d’un coffre en forme de naos).» 

Ce sont, en effet, des angles de corniche où venaient s’assembler la tête 
des poteaux d'angle et les barres horizontales en bois, qui formaient la 
toiture de ces pavillons ou châsse, démontables, qui entouraient le naos 
processionnel. 


M. Prrer. 
Le Caire, 18 février 1939. } 
Paris, 22 avril 1939. 
() Voir en particulier G. Lecrar, Salle des colonnes, vitrine XI, angle 
Les temples de Karnak, 1929, fig. 9°, N.E.enhaut. 
194, 195, 181, 133 et 139, où ces 5) Musée du Louvre, Antiquités égyp- 


embases sont bien visibles. tiennes (Paris 1932), IT, p. 626. 
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UNE 
PLAQUETTE DE LA XXII DYNASTIEU 


APPARTENANT À LA COLLECTION 


DE SA MAJESTÉ LE ROI FAROUK 1". 


- Monsieur le D' Ét. Drioton a bien voulu me confier la publication 
d’une plaquette curieuse en stéatite émaillée (fig. 2 0)qui vient d’être acquise 
par S.M. le Roi Farouk [*. Cette plaquette minuscule mesure en tout 
18 mms. de longueur sur 4 
19,5 de largeur et 6,5 de 


de ce curieux objet sont 
couvertes de scènes fine- 
ment gravées et même ses 
coins, légèrement arrondis, 
portent un motif décoratif. 
Les faces, bien planes, sont 
d’une couleur verdâtre et 
les sujets gravés sont d’un 
vert plus foncé mais tou- 
jours dans le même ton. 





Les : a J 
La description de cet objet | \ = 
n'offre pas de difficultés ë; L DES A 
d'autant plus qu'il existe = = 
une plaquette qui lui est Fig. 20. 


absolument identique à 
part quelques légères variantes dans la composition des sujets ou dans 





(3 Les dessins sont dus à la plume 1 Mr. Wanv's, Collection of Scarabs, 
d'Ahmed EF. Sidky, dessinateur attaché in P.S. B. À., XXIII, 1901, p. 83, 
au Service des Publications du Musée. n° 339, pl. XIII. 
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les signes qu’elle porte. Cette seconde plaquette appartient à la collection 
des scarabées de M. Ward qui l’a publiée en 1901 et voici intégralement 
la description qui en a été donnée : 

« Remarkable rectangular head, steatite, with green grounding, en- 
graved in “intaglio on obv. and rev., and in rekef on four edges. Obv., 
- war-god Reshpu, with-spear and mace; smaller figure opposite with © su 
above; nub rm «golden», underneath. Rev., same figures with‘a third 
one, king crowned for Lower Egypt. Various hieroglyphs. On edges : 
(1) î griffin hunting antelope [, (2) lion hunting oryx FE (3) kneeling 
figure with bird’s head and a fish's tail @ and &, (4) 177. Good 
work, especially fine on edges. No explanation has been found for this 
fine specimen, which is unique. From Sakkarah or Dahshür. Dr. Petrie 
thinks it shows Assyrian influence. XVIITh Dynasty or earlier, beautifully 
executed». | 
. H'est à remarquer que les scènes et les signes recouvrant les petites 
faces de cette plaquette (qui sera appelée dorénavant B) sont en relief, 
tandis que toutes les faces, sans exception, de la plaquette de Sa Majesté 
(qui sera désignée par A) sont gravées en creux. 


Description : 


Face 1 (4). Deux personnages sont debout sur un grand signe mn 
dont les cordons sont remplacés par des boules. Le personnage de gauche 
est représenté dans la pose habituelle du dieu Rechef qui est aussi celle 
de plusieurs divinités militaires appartenant à un même cyclel). Son bras 
droit brandit une massue et il tient un sceptre lotiforme de sa main 
gauche en guise de javelot ou de lance. Sa tête, qui est d'habitude coif- 
fée du bonnet conique), est ici remplacée par un scarabée posé oblique- 
ment au-dessous du bras levé, pour former avec les signes su © le pré- 
nom bien connu de Thoutmès III 3 Mn-hpr-R°, inscrit verticalement mais 





1 On connaît d’autres cas de rois with king and gods) pl. XV, n° 988. 


égyptiens qui se sont faits représenter ® J, Lemovrren, Quelques nouvelles 
- sous la forme de Réchef sur des scarabées, représentations du dieu Réchef, dans An- 
comme par exemple : F1. Permie, Scarabs  nales du Service des Antiquités, XXXIX, 
and cylinders with names, pl. Xl, n°7; p.145. | 

et Butions and design scarabs (scarabs 
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couché au-dessus des deux personnages. Le roi divinisé porte un pagne 
court et ce qui semble être la queue de taureau n’est n’autre qu'un instru- 
ment suspendu à son épaule puis retenu à hauteur de ceinture. Ce détail 


est caractéristique du dieu Rechef (0, Le personnage qui lui fait face est 


également vêtu du pagne court. Ses bras sont très courts par rapport à 
ceux du dieu et pendent de chacune de ses épaules sans tenir aucun 
objet. I est dépourvu de toute coiffure et ses cheveux retombent en 
arrière comme s’il était coiffé d’un bonnet pointu. 

Sur la plaquette B la scène est identique. La reproduction faite par 
Ward ne permet pas cependant de distinguer si le dieu est surmonté 
d’une tête humaine ou d’un scarabée. 


Face 3 (4). Cette scène est composée de trois personnages dehouts 
dont le principal est celui qui occupe le milieu. Coëfé probablement d’un 


casque où d'un bonnet, il porte luræus très visible au front et tient un 


sceptre Ï. H porte le pagne court et probablement la queue de taureau 
quoique de dimension très petite. Un personnage lui fait face mais n'offre 
rien de particulier. C’est peut-être un sémite, à en juger par son menton 
pointu qu'on pourrait prendre pour une barbiche. Mais sa pose et son 
vêtement ne trahissent aucune influence étrangère. Derrière le roi se 
trouve une troisième personne portant une robe longue et des cheveux 
plus touffus. Cette personne est peut-être une femme, vu qu’elle porte la 
robe plus longue, allant légèrement au délà des genoux et elle tient un 
long sceptre, peut-être une simple canne ayant la partie supérieure re- 
courbée ou une sceptre {. Est-ce peut-être une épouse royale? La partie 
la plus intéressante de cette scène est constituée par les trois signes qui 
sont placés devant le sceptre royal, À première vue, il semble que ces 
signes forment une inscription hébraïque où l’on peut facilement recon- 
naître deux © suivis d’un troisième signe qui pourrait être un d. Du point 
du vue paléographique, il est impossible de faire un rapprochement de 
ces signes avec leurs correspondants en phénicien ou même en araméen.. 


® F1. Perue, Meidum and Memphis, chef, Annales du Service des Anl., XL, 
UE, pl. XXXIX, n° 5 et p. 39: J. Lemo-  p. 489. 
vire, Un fragment de sièle dédiée à Ré- 
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Ts ressemblent trop au biblique carré et ceci n’est dû qu’à un pur hasard. 
I existe, par contre, des scarabées du roi Sheshonq I* sur lesquels le 
nom du roi est écrit exactement de la même manière (fig. 21), ou à 
peu près!f). Le nom de ce roi s’écrit de plusieurs manières : 1] Il! *, 
ali HN 7, EU LU, puy nt 4, xt nl? Le nom de son 
grand-père paternel s’écrivait : nl] ni W3. Mais comme les 
noms des autres Sheshonq appartenant à la même dynastie 
(la XXII°) ‘s’écrivent aussi de différentes manières, il serait 
: difficile de dire auquel des quatre Sheshonq appartiennent 
Fig.1. . les deux petites plaquettes A et B. Les deux x] de la pla- 
quette À sont suivis d’un signe difficile à identifier mais qui 
pourrait être un 4 un peu arrondi. Sur la plaquette B ils sont suivis de 
deux signes pour lesquels il serait difficile de donner une explication (6), 
La plaquette appartient donc à l’un des Sheshonq de la XXII° dynastie 
et le nom de Thoutmès IIT n’a été mentionné sur la face 1 que comme 
un souvenir lointain d’un roi qui a été divinisé. 





Face 3 (A). Cette scène nous présente deux animaux en plein galop, 
un griffon aïlé poursuivant une antilope ou peut-être une Capra ægagrus 
aux cornes recourbées en arrière qu’on rencontre souvent dans les scènes 
de chasse sur les objets trouvés dans le palais de Minos à Knossos (#) ainsi 
qu’à Mycène. On ne peut pas distinguer exactement la nature de la tête 
du griffon sur la plaquette A, mais il semble, sur la plaquette B que ce 
soit une tête de vautour. Or les griflons à tête de vautour apparaissent 
en Égypte à partir du Nouvel Empire). En examinant les antilopes des 
deux plaquettes on peut se rendre compte du fait qu'elles sont ailées, 
ce qui semble assez rare; ces ailes sont en forme de V renversé sur la 
plaquette B et par conséquent on ne peut pas les prendre pour une 
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forme simplifiée de l'arbre sacré comme sur la gaine du poignard de 
Tout ‘Ankh-Amon (fig. 22) 0). I s’agit donc de deux animaux fantastiques. 


Face 4 (4). On voit ici une scène exécutée dans le 
même style que la précédente, représentant un lion 
poursuivant une antilope non ailée. Sur les deux pla- 
quettes, le lion est sur le point de poser une patte sur 
l'antilope. [1 n’y a aucune raison de confondre cette 
dernière avec un oryx vu que ses cornes sont curvilignes. 

Le thème du griffon poursuivant d’autres animaux 
est déjà connu; on le voit dans cette attitude sur un 
cylindre trouvé à Tell el-‘Addjul (Gaza) datant de 
Thoutmès III ou d'Aménophis HI®). Sur une plaque 
de‘bronze trouvée à Tyr et conservée actuellement au 
Musée du Louvre, le griffon est représenté dévorant 
un lion). Sur la tunique de Tout ‘Ankh-Amon () les 
griflons sont aussi reproduits dans l'attitude de dévorer d’autres ani- 








Fig. 23. 


maux (fig. 23). Le plein galop, qui n’est presque pas -connu sous cette 








@ F1. Perrig, Historical scarabs, Lon- . 


don 1889, pl. 56, n° 1775. 
G) H. Gavrmier, Le Livre des Rois, 
III, Mém. de l'Inst. Frang. d'Arch. Or. 
6) Il se peut qu'on ait gravé le nom 
$$q auquel on aurait ajouté le signe -æ — 
seigneur, 


(A. Evans, The Palace of Minos at 
Knossos, London 1935, IV, p. 834. 

® TJ. Lesovireu, Quelques éléments de 
la décoration égyptienne sous le Nouvel 
Empire, Bulletin de l’Institut d'Égypte, 
XXV, 1943, p. 191. R 





( Journal of Egyptian Archacolopy, 
vol. 27, pl. I, (1941). ; 

6) F1, Perme, Ancient Gaza, III, p. 4, 
pl. IV, 197; J. Nousayror, Cylindres- 
sceaux et empreintes de cylindres trouvés 
en Palestine, p. 17, n° XXXVI, pl. VIII, 
TA,0. . 


&) Pennor-Cmirrez, Histoire de PArt., 
INT, p. 318; P. Monrer, Les reliques de 
Part Syrien dans l'Egypte du Nouvel Em- 
pire, p. 131. 

(@) G. M. Crowroor et N. de G. Davies, 
The Tuhic of Tut Ankhamün, J. E. À., 
27, P: 113. 
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forrne dans les scènes de l'Ancien et du Moyen Empire, est probable- 
ment dù à une influence de source crétoise qui a dû s'exercer avant 
l'apparition de la XVIII dynastie. Les traces de cette influence de- 
viennent palpables quand on considère que pour la hache. au griffon 
du roi Ahmès on ne connaît pas de prototype en Égypte. Sur plusieurs 


objets provenant des tombes x 


D de Maherpra, d’Aménophis 
IL, Thoutmès IV, Aménophis 
IE, de-louiyaret de Touiyou, 
de Tout ‘Ankh-Amon et, de 
même, dans les reliefs de 
quelques tombes thébaines 
appartenant à des nobles de 

_la XVIII: dynastie (comme 
Khaemhet et autres) on re- 
connaît l'emploi fréquent de 
thèmes décoratifs qu'on re- 
trouve en Crète à la fin du 

Moyen Minoén, tels que rosaces, spirales, arbres sacrés et des scènes 

d'animaux en plein galop. Le griffon qui désignait autrefois l'animal 

fabuleux mettant en pièces les ennemis traditionnels de l'Égypte, devient, 
sous le Nouvel Empire un symbole de la vitesse. Il y a, en outre, des 
objets qui figurent à à l'époque ramesside sur les murs des tombes royales 
de Thèbes comme trophées ou tributs provenant de Syrie mais qui, en 
réalité, ne sont pas d’ origine syrienne. On les rencontre dans des tombes 
de la XVIII: dynastie et si leur système décoratif n’est pas d'importation 
égéenne ou crétoise directement, il consiste en un motif d'origine anté- 
rieurement égyptienne, repris et travaillé sous ‘Aménophis IIT ou aux 
environs de son règne, par des ouvriers étrangers. Tel est le cas d’un vase 

à la grenouille (fig. 24) qui est un exemple frappant de cette curieuse 

fusion). C'est ce style auquel on a voulu faire allusion sur nos pla- 





Fig. 24. 
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O g) Waeszinskt, Il,154,a7(Medi- p.18, fig. 39 etc.; b) J. E. Qui, 
Tomb of Vuaa and Thuiu, Cat. Gén., 
p. 56; Scuiren, Die aliäg. Prunkyef., pl. XXIV, n° 51102, 
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quettes À et B en l’associant au nom de Thoutmès III, à une époque où 
l'industrie de livoire sculpté battait son plein en Asie Mineure. Les 
éléments qui constituent le système décoratif des plaquettes d'ivoire de 
Samarie, d'Arslan-Tash, de Nimroud et de Megiddo (qui sont peut-être 
un peu plus anciennes) portent des traces évidentes d'iñfluences égyptienne 
et crétoise, influences qui y.furent transmises par le contact avec l'Égypte 
et à travers le continent, grec. Ceci explique la présence des scènes 
d'animaux sur les petites faces des plaquettes À et B dont le style cor- 
respond exactement à son époque. 


. Faces 5 et 6 (A). Ces deux faces portent en leur centre les trous de la 
perforation de la plaquette. Sur la face 5 le trou semble être entouré 
d’un serpent uræus comme l’est souvent le disque solaire w@. Les signes 
que portent ces faces sont : k& 171$ 

Les faces 3 et 4 portent les signes suivants : [,%, et les coins portent 
un décor qui ressemble un peu au signe des nuages sur les cylindres 
syro-hittites. Mais ces derniers ont toujours trois boucles et même plus, 
tandis que le décor de la plaquette n’en a que deux. 

La conservation de l’objet est excellente. 

J. Lermoviros. 





A DONATION STELA 
OF THE TWENTY-SECOND DYNASTY. 


The history of this article goes back to a visit which I paid to Mr. M. 
Hamza, First-Keeper of the Cairo Museum. He knew that I had made 
some study of hieratic, and he showed me a photograph of the lower 
part of a stela which might interest me. Glancing over the inscription, 
I at once grasped its importance, and after discussing its subject with 
Mr. Hamza, I begged him to allow me to retain the photogaph for a 
closer study. This Î made together with Dr. Cernÿ to whom I owe 
certain useful remarks and suggestions. Mr. Hamza’s favour did not 
stop at drawing my attention to this stela, but he has kindly allowed me 
to publish the results of my study. Ï cannot thank him too warmly for 
the facilities I received from him. 

According to Mr. Hamza, the stela which bears Journal d’Entrée, 
No. 85647 in the Cairo Museum, comes from Kôm Firin in the 
Western Delta. It is a round-topped stela of limestone, measuring 
kgx31.5 x 13 cms. À small portion of the surface has suffered damage 
from natural causes, while in two places the text has been deliberately 
erased, thus obliterating the name of the owner of the stela, as well as 
the first half of the hieratic text. 

The stela belongs to the well-known class of stelae written in hieratic 

. and commemorating pious donations of lands to temples or divinities. 
Such stelae are known to have been in use in the New Kingdom and in 
the Late Period; the earliest known examples date from the XVIIIh and 
XÏXth Dynasties, but it was only in the XXIInd Dynasty that they 
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became quite common (M, This is borne out by the fact that out of the 
thirty five examples published ® and known to me, eighteen belong to 
the XXIInd Dynasty (including the one with which we are dealing), 
three to the XVITIth and the XIXth Dynasties, two to the XXIVth 
and the XXVth, and the rest to the XXVIth Dynasty. From the point 
of view of style, they may be said to fall into groups, each characterised 
by different formulae of curses and blessings invoked. I would refer 
the reader to Sorras, op. ct., pp. 119-120 and to Mürer, Sitzungsber, Berlin, 


1910, pp. 939-041 for the study of the peculiarities of earlier and 
later stelae covering the period from the XVIII to the XXVIth Dynasties. : 


Môcrer, op. cit., p. 939 draws attention to the interesting point that no 
hieratic stela of similar nature is associated with the XXIst Dynasty!) and 
attributes this significant absence to the restriction of the use of hieratic 
to religious inscriptions. 

The interest of the stela we are dealing with lies in the fact that it 
contains certain formulae that occur here for the first time, and one of 
the longest and most varied assortment of curses to,be found in a single 
document. Some of the curses are derived from texts dating às far back 
as thé XIITth Dynasty, while some are of later date (). 

Apart from the king’s cartouche, there is no explicit indication in the 
inscription itself as to the date of setting up the stela. Such information 
is usually given in the opening lines of the text.  Unfortunately a space 


equal to that of five lines of the existing text has been completely . 


erased, thus blotting out the first half of the inscription. The same 
misdeed is responsible for our ignorance of the amount or value of the 
donation. 





() See Sorras, La Preservation de la ing flame” which is found on a XIIIth 
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The hieratic forms, which contain no ligatures, cannot be dated earlier 
than the XXIInd Dynasty. 

We shall now proceed to give a dite description of the stela. 

At the top is the sign — of heaven following the curve of the top, 
and below it is the winged sun-disc flanked by uræi and $ signs protecting 


the king’s cartouche placed in the-centre. Under the bottom 


of the left hand wing is incised = à Î ZT Behdet, the Great God, Lord of 
Heaven). Under the king's Ar a a single vertical line divides the 
RSR 


scene into two parts. Ît reads : 
7 ]??...  Utterance, I pive to Es all donation, fe, stability, welfare, 





dl joy and all health, Sheshonk ??… 


To the right, the owner of the stela who wears a uit wig, a collar 
and a short kilt is holding À the symbol of donation to the god Heka(. 
He originally wore a feather on his head denoting that he was a Lybian 
chief(#!  Above him, the inscription giving his name and titles have been 
erased. À few traces of signs are, however, still visible; they are : z 
“ prophet” and fl] .... “Heka”... He is advancing towards the god 
who faces him. The latter is shown in the form of a man with close- 
cut hair, holding a was sceptre in his left hand and ‘ankk sign in his 
right. Above his head the inscription reads : [7 LI © '0 & Xe. 
ne 7 h— S) Î y 12— | Ÿ Es Utterance by Hekal) in the midst 
of the Palace, the male son(S), coming out in peace, created of Sobek, born of 
Sakhmet, the Great, given hfe forever. 

To the left of the vertical inscription is seen Sakhmet lion-headed and 
crowned. by the sun-disc and uræus and holding the papyrus sceptre 








Propriété Funéraire dans l' Ancienne Évypte, 
p. 145. 

@) Seven of which are, however, in- 
scribed in hieroglyphs. 

® There is a doubtful case dating from 
the XXIst Dynasty and Poe by 
Sorras, op. cit., p. 146. 


(9 TI refer to the curse of the “ devour- 


Dynasty stela, cf, Maciver, El-‘Amrah and 
Abydos, pl. 29, 6. This curse occurs 
also in the Bremner-Rhind Papyrus, 
R. O. Faurxxer, Bibliotheca Ægyptiaca, 
IT, 24, 19-13; 16-17; 25, 11-19: 31, 
24, and later in S. Sceaorr, Urk. Myth. 
Inhalis, 9, 8; 17, 6:58, 7. (cf. comm- 
entary, nole f). 





0 The visible traces under the right 
end of the wing suit an identical inscrip- 
tion. 

® He is the personification of Magic, 
see Garoiver, PSBA, 37, 253-262; 
39, 134-187. 

®} See Oric Bares, Eastern Lybians, 
also Spiegelberg, Rec. tr., a5, 194. 

( In later times son of Sakhmet. On 


a donation stela this god is written f T À 
concerning which Srieesusene, ZAS, 56, 
58 did not recognise the identity of the - 
god thinking that he is a Lybian god. 

® I am unable to say what is here 
meant by the ‘ Palace ””. 

® For this pleonastic use of {y cf. 
Erman, Neuäp. Gr., $ 129. 
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in the right hand and Ÿ in the left. In front of her is inscribed : 
a 8 je —— A?it— Utterance by Sakhmet, the Great, Mistress 
of the Tivo Lands, Mistress of the West, given all Life, stability and welfare. 
Before Sakhmet stands a man clad in a long garment playing on a 
lyre which has nine strings attached to a semi-circular- sounding-board. 
The bar which holds the pegs terminates at one end in the head of.a 
lioness surmounted by the sun-disc and in a goose-head at the other. 
This is the first instance of a musical instrument surmounted by two 


different heads; all the other examples [ have examined show one head. 


As regards the lioness-head, we can suggest that it represents the local 
deiïty who was identified with the falcon. S. Schott points out that this 
falcon stands for Hnty-Ir.ty, the god of lyres in Letopolis{t). The goose- 
head with an open mouth, however, is symbolic of singing, since in later 
period it stands for the verb © dd, which means to speak or to sing. I 
is not unlikely that the word d2 — meaning to sing — was originally 
l AN IN 241, the word for lyre, and, after a series of changes, 
took the form dd. 


CoMMENTARY. 


a) The visible traces k l = suggest the word ;ht, at the end of the lacuna, 
which occurs in line 3 of the text. We cannot, however, claim that 
the suggested restoration gives the actual words used. 

b) Other texts invariably give nk sw ‘?, that is to say ‘“‘an ass shall 
violate him” which is more reasonable — and in the Berlin Museum there 
is a statue No. 7984 (Ausführ. Verz. (Berlin 1899), p. 307), showing 
an ass violating a woman.  In-either case, the reason of mentioning it 
refers certainly to the indignity of the action. 

Cernÿ calls my attention to the fact that in oaths and promises the 
sdm-f form in Late Egyptian expresses a future action, while, otherwise, 
when independent, it has invariably a past meaning. When referring 
to future, the sdm.f form may be followed, as in our text, by another 
sdmef. 


EE 


( Mélanges Maspero (Orient Ancien), I, pp. 457-464. This fits well with the 
provenance of the Stela in question, — (? Cf. W8. V, 533. 
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he shall violate an asst, an ass shall violate his wife* (and) 


fe shall violate his boy. He shall become as one mutilated by the hing°. 
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TRANSLATION. 


. [Whoever will trespass upon these fe-(1) Vds 
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(2) His head shall be cut off (and) his 


tomb will be looked for (i. e. impossible to find). His hfe-time shall be made (as)* if il had not existed. He shall be buried 


His son will not be established£ on his place (and) will be hated (3) in the house of Amün, 


Ré‘(and) Ptah (and) the house of the Ruler. As for anyone who will fix the fields (and) will not shorten 


their measuring-cords*, he shall become a favourite of ‘the god of his city (and) his son will be established on his seat as 
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(and) as the earth is (also) established. (5) Nothing evil shall happen to him forever and ever, … 
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c) Sometimes the word hbs for “wife” is used in‘the parallel texts, 
cf. Cairo Stela, Rec. tr., 25, 196/97. | 

d) The order for the punishment of mutilation seems to be the exclusive 
right of the king (or of the god in the parallel texts, e, g. Rec. tr., 25, 
195, line 13), and our passage may refer to the cutting off of the hand, 
for which cf. CennŸ, JEA, 15, 2h47, note 8. 

Also, the construction of this sentence calls for attention. It contains 
an adverbial predicate, namely m + participle (so too below, line h). 


The variants, however, give the construction äw-.fm $4 which has been - 


misunderstood : the m being taken to be datival attached to a noun 
following it. In the writer’s opinion, the m in these examples stands 
for the m of equivalence (pronounced ‘» at this period). and the word 
that follows is not a noun but a passive participle. There is a solitary 
variant of the XXVIth Dynasty which reads : äw.fr £ n nsw and is, of 
course, to be rendered : “he shall be mutilated by the king” (ther 
expressing futurity, cf. Ganoiner, Eg. Gr., $ 163, 4). However, there 
is from the XXIInd Dynasty an almost identical construction to our 
example in Rec. tr., 15. 84/85, the only difference is that it contains 
Z_ hrinstead ofm. It reads : La w hr #dn Ht-hrt “he shall be under 
UÈ ton by Hathor”. 

However, there is also another possible rendering suggested to me 
by Mr. Fairman, who prefers to consider $‘d as a noun meaning 
“wrath”, or “slaughter”” since the sentence implies that the violator 
is already under the anger of the king. The "m would thus be the 
preposition ‘‘in” and not that of equivalence. Mr. Fairman draws 
my attention to the fact that, although the hieroglyphic word for 
“slaughter ” is #4, yet it is often written 3'd in later period {cf. W8., 
IV, 416). 

e) Itis presumed that m is Hotel before 1m. 

f) Wamyt has a religious significance, since it occurs identified with 
Sakhmet and Wadjet who devour the enemy of Re‘ (Cf. Bremner-Rhind 
papyrus, 31, 44 — see above, p. 76, note 4). Such punishment for the 
violator of the endowment can be traced back to the Middle Kingdom 
(cf. above page 76, note 4). See also Kess, Die Grundlagen des Totenglau- 
bens, p. 45 and Erwan, Hymnen an das Diadem, p. 32. 
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g) The form bn sdm-.f of a transitive verb invariably refers in Late 
Egyptian to the future. Cernÿ points out to me that biliteral verbs 
showed in this form a prothetie à exactly as mn ‘‘remain”” of our text, 
d. Cenny, JEA, 23, 188, note 7;  GanDiner, JEA, 91, 141. 

h) This is a reference to the cords which are used in remeasuring the 
fields after the inundation. Such measurements were taken every 
inundation. This also refers to the smn “fixing”” of the fields and in 80 
doing the meaning ‘“shorten”” for 4b would be most suitable. 

1) Oxford Stela, line 11/12 (Rec. tr., 25, 195) has a variant which 
reads &w-f hr hst n ‘’Imn-Re° ‘he shall be under the favour of Amenrë‘. 
Sim. Stela of Aspalut in Louvre, line 16 (ZA, 33, pl. 5); Sorras, op. 
cit, 1506, line 2. 

j) Mnmn(m) wd occurs in Louvre Stela G. 108 (Môzzer, L.c., p. 943). 
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UNE AMULETTE ÉGYPTIENNE 
AU NOM DE PUTIPHAR. 


L'amulette en forme de LS in-S wdst qui fait l'objet de cet 
article appartient à la collection de M. Georges Michaïlides du Caire qui. 
l'a aimablement mise à ma disposition pour être publiée. Sa provenance 
est inconnue et ses dimensions sont : hauteur 34 mms., largeur 4o mms. 
et épaisseur 7 mms. La matière est une pâte vitreuse, légère et spongieuse 
imitant le schiste verdâtre. L’œil d'Horus est gravé des deux côtés et 





Fig. a5. 


l'amulette est perforée de part en part à l'endroit indiqué par un trou 
sur la figure 25. Un des deux côtés porte le nom de own Putphar 
gravé en caractères sémitiques. Afin de pouvoir établir la date de cet 
objet, il incombe avant tout d'étudier l'inscription au point de vue paléo- 
graphique. À première vue, on peut immédiatement faire une consta- 
tation : le waw est privé de la boucle supérieure comme dans le phénicien 
ancien et le resh est ouvert, ce qui constitue déjà une preuve évidente 
de la date assez tardive de l’objet. À son stade archaïque le resh était 
constitué par une haste verticale terminée par un triangle en sa partie 
supérieure à gauche. Ce n’est que graduellement que ce triangle s’est 
ouvert, formant ainsi un stade intermédiaire entre celui qui dérive du proto- 
type hiéroglyphique imaginaire qui devait représenter une tête humaine, et 
son stade final et définitif qu'il occupe dans l'alphabet vulgairement 
désigné par le terme de «biblique carré». De même le waw était formé, 
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à son origine, par une haste, qui n’était pas toujours rectiligne , surmontée 
d'un petit cercle ouvert en sa partie supérieure. Le thet qui était 
autrefois composé d'une croix inscrite dans un petit cercle, adopte ici 
une forme ovale comme on le voit déjà dans l'inscription du sarcophage 
d'Eschmoun'ezer (!, roi de Sidon (fin de l’époque perse). Lidzharski, en 
. parlant de la branche phénicienne de l'écriture sémitique du nord ©), dit 
que le cercle du © a été agrandi pour qu'il ne puisse pas être confondu 
avec la croix inscrite. Notre amulette appartient donc à une époque où 
le resh devait commencer à s'ouvrir à sa partie supérieure et où il était 
écrit en deux coups. Ceci devait se passer au début de l'écriture ara- 
méenne qui se place au début de la XXVI° dynastie ou la fin du vn' siècle 
avant l'ère chrétienne. 

La langue de cette courte inscription est vraisemblablement aussi 
araméenne, puisque Lidzbarski a identifié dans le Wortschat: de son 


admirable livre, la formation correspondante à À en cananéen (phé- 


nicien) avec 9 comme nv». Spiegelberg a trouvé 6), en outre, la for- 
mation -Wo à l’état construit pour les noms théophores en araméen formés 
avec M P-dj ou en grec Ilere-. Prenant en considération l'affirmation du 
prof. TX Gunn ( selon laquelle, bien avant la rédaction du Pentateuque 
c'est-à-dire vers la fin de la XVIII dynastie, l’article P n’était pas toujours 
inséparablement associé au nom divin dans la formation des noms théo- 
phores, il convient de mentionner que y Elazar, le fils d'Aaron, avait 
une femme qui était la fille de mu» Puel), Ce nom a son correspon- 
dant sur un sceau de style phœnico-palestinien #1» (9) et révèle une for- 
mation égyptienne hybride que M. Müller traduit par Osédwros qui est 
semblable à 1m» et Pet-baal. En égyptien on rencontre de même le nom 








(1) L’Abbé J. J. L. Barcès, Mémoire 
sur le sarcophage et l’inscription funéraire 
d’Eschmounazar, pl. 

@) M. Linzsansxt, Handbuch der Nord- 
semitischen Epigraphik, Weïmar 1898, 
P+ 179- 

OÙ W.SPIEGELBERG  Agyptisches Sprach- 
gut in den aus ÀAgypten stamvmenden ara- 
mäischen Urkunden der Perserzeit. 


® B. Guxx, On the supposed mention 
of the Egyptian God Re in Exodus, in 


Egyptian Religion, 1, n° 1, p. 33. 


® W. Srrecetserc, Z.D.M.G., LIIT, 
p. 634; M. Mürer, O.L.Z., III, 
col. 327. 

@ À, Rerrenserc, Anicrent Jewish 
stamps and seals, P.E.F.Q., 1939, 
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propre 4, 7 © ( dès la XVII dynastie. La même forme apparaît beau- 
coup plus tard à partir de la XXIT° dynastie sur une stèle égyptienne avec 
l'article devant le nom du dieu : ie < & 5 1 Si l’on considère que ce 


‘nom est la traduction de 12 35 et si, d'autre part, on ne veut pas 


admettre la chute du » final, serait-il permis de liquider la controverse 
au sujet de l'identité possible entre y15 "919 et 1939 qui sont tous les 
deux mentionnés dans la Genèse 8)? Ed Kônig appel le second, une 
Kurzform du premier (. 

IL semble pourtant qu'il y ait des possibilités que les deux noms n'aient 
pas eu le même nom propre qui corresponde en égyptien. On comprend 
que y» f» soit un nom théophore composé avec le nom du dieu Re 
puisqu ‘il était, selon la Genèse, un jx jn2 «prêtre d'Héliopolis». On ne 
peut pas aflirmer la même chose pour "pwi» le avnaun ww. Il se peut 
que le y doive sa chute à cause des règles de la métrique és 
récemment exposées par le D° P. Kraus (dans une communication faite à 
l’Institut d'Égypte). Mais connaissait-on cette métrique avant la destruction 
du premier temple de Jérusalem? Et en supposant qu'on ne la con- 
naissait plus, pourquoi aurait-on gravé Putiphar au lieu de Putiphera‘? 
Une seule raison pourrait peut-être expliquer cette confusion : le nom de 
Putiphera‘ n'existait dans la mémoire du lapicide que comme un vague 
souvenir se rapportant au récit de Joseph. 

La présence du nom de Putiphar sur une amulette égyptienne aux en- 
virons du vi siècle avant l'ère chrétienne, surtout en caractères sémitiques 
semble, en effet, assez extraordinaire, mais on pourrait cependant essayer 
de la justifier. La composition du récit de Joseph dans la Genèse est, en 
général, d’une nature étrange et surtout hétérogène; on ne peut pas 
l'attribuer à un seul narrateur et Gunkel a montré 5) comment ce récit a 
été constitué par des thèmes superposés l'un à l'autre, ce qui a amené à 





() H. Ranxe, Die ägyptischen Per- 
sonennamen, p. 124 ; Mémoire de la Mis- 
sion Archéologique du Caire, t. VIIT, 


- p.289, n°171 (sur un cône funéraire). 


® À. Hawana, Siela of Putiphar, in 
Annales du Service, XXXIX, p. 273, 
pl. XXXIX. 


®) Genèse, XLI, 45, 50 ; XLWI, 20; 
XXXVII, 36 ; XXXIX, 1. 

® Ed. Kônic, Hebr.u. Aram. Wôrter- 
buch zum Alien Testament, p. 359. 

® Hermann Guvez, Die Komposition 
derJoseph-Geschichten,Z.D.M.G., Rte 
1929, p. 59. : 
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des intercalations comme celle de Judas et Tamar qui n'a aucun rapport 
avec le récit principal. L'étude de ces thèmes permettrait d'arriver à des 
conclusions très intéressantes si-on la menait en la comparant avec le folklore 
égyptien. Nous en avons une preuvé dans un conte qui s’est même infiltré 
dans la littérature française au x1v° siècle sous le nom d’Asseneth () où les 
noms de Pharaon, Joseph, Asnath et Putiphar sont mélés à des épisodes 
appartenant à d’autres contes parmi lesquels on reconnaît même une 
allusion au conte du Prince Prédestiné. 

«Le conte d’Asseneth!, dit Louandre, rappelle à la fois la Bible et les 
Mille et une Nuits ®. H est d’origine orientale et la rédaction première en 
est attribuée à des juifs convertis des premiers sièeles chrétiens, auxquels 
on doit un grand nombre de légendes.» Ce conte fut mis en latin au 
xin siècle et il fut traduit en français au xiv°. Le récit de Joseph devait, 
très probablement, faire partie d’un cycle de légendes qui se sont trans- 
mises par la tradition depuis très longtemps et on s'explique alors qu'un 
sémite, peut-être un juif, vivant en Égypte avant la domination perse, 
ait voulu faire allusion à Putiphar sur une amulette égyptienne, car il 
portait probablement ce nom. 

J. Lersovrros. 





() Ch. Louaxore, Chefs-d’œuvre des  térature morak, Paris, Charpentier 
Conteurs Français avant La Fontaine 1853, t. Il, p. 110; Gust. Bruner, 
(1050-1650), Paris, Bibliothèque- Les Évangiles apocryphes, Paris, Franck 
Charpentier, p. 102. 1849, p. 536. (Référ. citées d’après 

@) Saint-Mare Grrannin, Essais de lit-  Louanpn). 








QUELQUES OBJETS INÉDITS 
D'ÉPOQUE PERSE. 


Les divers objets d'époque perse qui sont publiés ici pour la première 
fois}, ont tous été trouvés en Egypte. C’est dans cette provenance 
certaine que réside en partie l'intérêt de ces pièces. En effet, il est signi- 
ficatif de constater combien la première et la seconde domination perses 
qui s'étendent de 525 à 332 avant J.-C. ont laissé relativement peu 
de vestiges dans la Vallée du Nil : les Achéménides ont occupé mili- 
tairement le pays et ne lont jamais conquis, ils y ont campé (suivant 
l'expression employée au sujet des Osmanlis), mais ne sy sont point 
établis. Ainsi, en ajoutant les uns aux autres les moindres vestiges du 
passage des Perses en Égypte que le hasard nous fait rencontrer, nous 
pourrions, peut-être, à la longue, nous en former une idée plus nuancée. 


le FERRURES EN BRONZE AYANT SERVI DE GONDS ET DONT 
L’UNE PORTE LE NOM DE Darius. 


D’après les renseignements qu’il a été possible d'obtenir, les trois gonds 
en bronze reproduits sur la planche IT et fig. 26 proviendraïent de 
V'oasis de Khargéh. Deux de ces pièces, qui ont environ 1 : cm. de longueur 
et 9 cms. de largeur jusqu’à l'extrémité du pivot qui est cylindrique et 
creux, ne portent aucune inscription. On voit encore sur ces gonds an- 
épigraphes les rivets qui servaient à les fixer sur la porte. Il en est de 
même du troisième gond mesurant 10 cm. 5 de long et g cm. de large 


() Je voudrais exprimer ici mes vifsre- © (© L'ensemble de ces pièces fait partie 
merciements à mon ami, M.B. Grdseloff, de ma collection, constituée par mon 


* pour l'aide constante qu’il m'a offerte père et mon grand-père depuis 1880. 


durant l'élaboration de mon travail. 
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jusqu’à l'extrémité du pivot qui se termine en pointe massive. À la dif- 








Fig. 26. — Deux gonds anépigraphes de Khargéh. 


férence des deux autres, il 
porte sur l’une des deux faces 
plates une inscription en 
caractères cunéiformes perses 
gravée en quatre lignes (voir 
PI. IT) qui se lit : Daraya- 
vahus, XYayafiya ) vazraka, 
Aiayabiya  XSayabiyänam () 
«Darius, le Grand Roi, Roi 
des Rois». Cette titulature ne 
nous donne aucune indication 
pour l'attribution de notre 
pièce à l'un des trois Darius 
qui ont laissé des vestiges en 
Égypte. I s’agit en effet de 
titres courants de ces monar- 
ques perses, titres qui étaient 
rendus en égyptien respec- 
tivement par : E1 x 7, 
«Pharaon, le Grand» et par : 
KE KR cle 
Prince des Princes» ©. Mais 
la fréquence des monuments 
de Darius [* comparée à 
l'extrême rareté de ceux de 
Darius IT et III ainsi que le 


lieu où ces gonds auraient été trouvés, seraient plutôt des arguments 
en faveur de l'attribution à Darius [°. 


= de 


() À remarquer que sur notre gond 
le roi au nominatif comme au génilif 
pluriel est simplement désigné par l’'idéo- 
gramme ainsi que sur le vase de Xerxès 
au cabinet des Médailles et n’est pas 
nommé in extenso ainsi que, par exemple, 


dans le texte des portes de Persépolis. 

() G. Posener, Première Domination 
perse en Égypte, 49-65; 75; 78-80; 
92-97; — 32, 3; p.59 note (e); — 
8 II, 4; 9 HT, 4; p. 5g note(e) el 76 
note (b). î 
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D'après la disposition des signes cunéiformes, notre gond inscrit devait 
être placé au bas de la porte, les deux autres qui sont anépigraphes, en 
supposant qu'ils aient appartenu à la même porte, seraient par conséquent 


placés à la partie supérieure. Pour se faire une idée plus précise de la 


disposition de ces ferrures, nous renvoyons à Otto Kônicssencer, De 
Konstruktion der ägyptischen Tür, p. 17, fig. 17. 

Le gond manquant pour la série d’une porte 
à double vantail portait-il une inscription ana- 
Jogue en égyptien, les inscriptions polylingues 
étant d'usage à cette époque? Dans ce cas 
nous pourrions nous imaginer la façon dont 
serait conçue l'inscription égyptienne d’après 
une ferrure en équerre également en bronze 
qui. était as jadis dans la Salle historique 
du Louvrel. On n'en a jamais publié une 
copie, mais d'après la traduction fournie par 
Pierret, il est facile de restituer l'énoncé hiéro- 
glyphique. Sa traduction : «Le Dieu bon, maître 
des deux pays, roi de la Haute et de la Basse 
Égypte, Antarauasch, aimé d'Osiris et doué de 
la vie, de la perpétuité et de la pureté absolue, 
comme le soleil, éternellement», suggère en 
hiéroglyphes :*1Z +4 (12h JR CLS 

Cette ferrure en équerre du Louvre est une de ces pièces en bronze qui 
entouraient d'habitude les coins du vantail en bois opposés à ceux recouverts 
par les gonds. 





Fig. 27. — Alabastron 
au nom de Darius, 


IT. — Acapasrron au Nom DE Danivs. 


Le vase en aragonite de 14 em. de hauteur, qui est représenté à la 
figure 27, appartient au modèle communément appelé « alabastron » 
dans le monde méditerranéen. Il semble avoir été trouvé à Coptos, plus 
précisément dans la région de Kouft, d’après le témoignage de deux 
RU QG tu Au) fur, se PTT La, Jet LME ner Gr NS 


() Jbid., p. 160 : Ferrure en équerre, bronze, Louvre E. 5355, Pigrner, Catalogue 


de la Salle historique, 164, n° 665. 
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indigènes qui l'avaient vu acheter par le marchand dans la boutique du- 
quel je me le suis procuré et de qui je n'avais pu obtenir aucun rensei- 
? gnement. 

Notre alabastron appartient à la catégorie des vases à 
fond plat : son-corps va en s’élargissant légèrement 
vers la base, de sorte qu'il tient en équilibre dès qu'on 
le pose, sans nécessiter un support. De chaque côté, 
presque au tiers supérieur de la longueur totale du vase, 
se distinguent deux petites saillies formant oreilles. À peu 
près à leur hauteur, un peu au-dessous du col, on lit 
dans un cartouche surmonté de l'emblème divin te 
le nom de Darius en caractères cunéiformes perses (voir 
fig. 28) très finement gravés. Une légère usure de la 
matière au-dessous du cartouche a fait disparaître les 
signes qui auraient pu s’y trouver. 

On ne connaissait à ce jour aucun 

exemple de vase d'époque perse portant 
Fig. 28.— Cartou- : 
RE A UE cartouche royal rédigé en caractères 
Darius d'après Cunéiformes disposés en lignes hirizon- 
l’alabastron. tales et placées les unes au-dessus des 
autres. L’unique parallèle se rencontre. 
dans la version perse de la ‘stèle de Darius I‘ qui était 
érigée au bord du canal de la mer Rouge près de 
Chalouf U), où un cartouche analogue au nôtre surmonte 
le texte perse. C’est pour faciliter la comparaison de ce 
cartouche, en partie mutilé, avec celui de notre ala- 
bastron que nous avons donné un dessin à la fig. 29. 
On constatera immédiatement que dans les dernières 
lignes du nom, le groupement des signes cunéiformes AE a 
diffère sur la stèle. + a Se CHA 

Îl est difficile de déterminer auquel des Darius notre d'après J. Ménant. 
alabastron pourrait être attribué. Cependant, le galbe 
du vase encore élégant en opposition avec les formes un peu postérieures, 






@) J, Ménanr, La Stèle de Chalouf, Rec. de Trav., vol. IX, p. 145. 
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plus pansues et plus lourdes, la sobriété de l'inscription — l'espace 
couvert par l'usure au-dessous du cartouche n’ayant pu contenir que très 
peu de signes, tout au plus une date, formule coutumière sous Darius [”, 
contrairement à l'usage plus tardif d’y ajouter les qualificatifs de «grand 
roi» et de «roi des rois» — enfin l’analogie de ce cartouche avec celui 
qui surmonte la version perse de la stèle de Darius [* provenant de 
Chalouf nous autorisent, peut-être, à opter pour Darius [*. 


III. —— Ponranrt EN BRONZE AU NoM nE Xenxës. 


Notre pièce (1) (voir pl. IV), qui appartient à la catégorie des ferrures 
appliquées aux meubles portatifs, a la forme d’un cube dont les dimensions 
approximatives sont 5 cm. 5 sur 5 em. avec cm. 6 de profondeur et 
sur l'un des côtés duquel étaient fixés quatre tenons de 2 cm. 5 de 
longueur percés d’un trou que traverse une mince tige de bronze, les 
reliant deux à deux. L'un des tenons est. manquant. Une étude détaillée 
de ces petits appareils a paru récemment dont il ressort qu’on les 
utilisait, fixés deux à deux, de chaque côté d’un meuble que l’on désirait 
déplacer : on y faisait passer les barres de bois au moyen desquelles on 
soulevait et transportait ces meubles, tels.que des guéridons, de petits 
naos, des brancards, des barques sacrées et autre mobilier du culte dans 
les temples. L'usage de ces portants était très répandu et se retrouve, par 
exemple, dans la description de l'Arche de la Sainte Alliance où ces 
appliques portent le nom de ny25, «anneaux» (Ex. 25 4 , 37 ss, 
cf. Ex. 28 93, 26-98 ; 38 16, 19-21; 25 2%; 37 13; 36 24, 29; 36 29, 34; 27 47; 
38 5,7, 30 4, 37 7). Plus rarement ces appareils servaient à soutenir 
des mâts verticaux, à usage divers, pour porter un baldaquin par exemple. 

Sur le côté du cube opposé à celui où se trouvent les tenons se lit une 
inscription cunéiforme perse de cinq lignes ( voir PI. IV). Ce texte donne 
en transcription Aéayäria A$ayabiya ) vasraka : « Xerxès, roi grand». La 
disposition des caractères indique que notre applique, ainsi que les trois 


( Sa provenance est prétendüment  Tragstangen, Annales du Service, t. XL. . 


Faqous, mais on serait en droit de se ®) Nous devons ce rapprochement inté- 
méfier de ce renseignement. ressant à l'amabilité du prof. Paul Kraus. 
® Otto Kômcssenczr, Beschläge für (% Même remarque que pour le gond. 
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autres complémentaires, devaient être fixées de sorte que lon püût y glisser 
les barres de bois horizontalement. 

Les appliques qui comportent une inscription étant peu nombreuses 
par rapport au grand nombre des autres, anépigraphes, devaient être 
aflectées à des objets plus précieux. Celle que nous étudions ici aurait 
donc servi à.porter un naos ou quelque autre partie du mobilier sacré 
offert par Xerxès à un temple ‘égyptien. 


TV. —— CouvERCLE DE VASE AU NOM D'ARIYARTA. 


Le couvercle de vase à parfum de la planche V, qui présente la forme 
d’un disque de 7 em. 5 de diamètre , est en albâtre, matière peu employée 
à cette époque, l'aragonite y étant de beaucoup préférée. L'objet fut 


_ trouvé à Edfou suivant les renseignements que j'ai pu obtenir. La face 


inférieure du disque ressemble à celle de la plupart des couvercles de ce 
genre, avec au centre une saillie circulaire qui s'insérait dans l'ouverture 
d'un vase. 

La face supérieure, légèrement convexe, porte une inscription gravée 
circulaire en caractères cunéiformes perses (voir PI. V) donnant le nom 
du propriétaire : Ariyarla Artamaiya poubra, « Ariyarta, fils d’Artama.» 
Les deux noms propres sont assez fréquents dans l'épigraphie perse, et 
nous sont connus en grec sous la forme d’APIAPOHC et d'APTAMHC. Mais 
ce qui les rend intéressants dans le cas présent, c’est qu ‘ils figurent sur 
une pièce trouvée en Égypte. 

Ce Perse du nom d'Ariyarta, fils d’Artama, résidait certainement dans 
la Vallée du Nil et semble être le même que celui qui nous laissa son 
nom écrit en hiéroglyphes dans une inscription rupestre du Ouadi 
Hammamât (n° 27 du recueil de Posener). Dans ce graffito daté de l'an 10 
de Xerxès on trouve en effet la mention de deux frères ni ts": 
Ariwire et WU bol SR ABivhi. Plus loin ’Arvirts est dit fils du 
Perse | YW {| ’/rtmélil et de la dame 7, 6 À Kndwi, Ariyarta est 


encore mentionné sous le règne d’Artaxerxès, mais cette fois sans son 





@) La vocalisation du nom en égyptien avec finale en Î semble être empruntée à 
la forme grécisée du nom propre perse. 


‘ circulaire largement biseauté à sa face 








Pie de 


frère, auquel il semble avoir succédé dans ses fonctions; il NS même 
le surnom de © Djéher. À ce propos uw SERRE 

Posener fait remarquer que les inscrip- se 
tions vont toujours en s'égyptianisant 


de plus en plus (cf. n°” 31, 33 et 34). 


V. — ALABASTRON AU NOM 
DE KHABBASH. 


Ce vase en aragonite d’une hauteur 
de 22 cm. faisait partie de la collection 
de mon père qui l'avait acheté dans la 
région de Memphis autant qu'il m’en 
souvienne, Le corps de l’alabastron est 
allongé, presque du même diamètre 
sur toute sa longueur avec un léger 
renflement vers le milieu (voir fig. 30). 
Il s'évase progressivement vers le haut, 
puis s’élargit de nouveau en un rebord 


inférieure et dont une partie est man- 
quante. Ïl n’a pas de col proprement dit. 

Juste au-dessous de l’évasement 
on voit en relief le cartouche. : 


R «Fils du Soleil, Hbbis 


(voir fig. 3 1). Le vase appartenait donc. 
à l'obscur dynaste égyptien qui pour 
quelques années parvint à secouer le 
joug étranger au cours de la seconde 
domination perse en Égypte. C'est Fig. 30. = MDesto au nom re Khebbash. 








® Dominique Mazuer, Les Rapports 331), Mémoires dela Mission Française, 
des Grecs avec l'Égypte (de la Conquête Le Caire 1929, t. 48, p. 200 à 204. 
de Cambyse, 525, à celle d'Alexandre, 


Annales du Service, t. XLIII. 7 
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sobeblonent durant le règne du roi perse Arsès (339- -336) que Hbbs 
résida à Memphis comme roi d'Égypte. C’est là qu'il semble avoir été intro- 


> nisé, car son nom de couronnement : rs NY id 


«Image de Ptah, élu de Tatenen» qui figure sur la Stèle | 


du Satrapel!) (voir notre facsimilé exécuté d'après des 
frottis sur l'original, fig. 32) est essentiellement memphite. 


De plus, on serait tenté d'y voir un ancien grand prêtre 
(LL de Memphis, car le nom 
NY 4 LT rappelle VA A pp 
AuLAX singulièrement un des LA AO 
titres du grand prêtre de À Pa 
Memphis H'mw;s-t, fils 
Fig.31. de Ramsès IT : NY+1 : 
Sd «Image aimée 
de Ptah»(. De l'an I de Hbb$ est daté 
le papyrus Libbey 1 où le nom du fl CL 


roi en démotique peut être transcrit : 


( Ÿ æœuu À ]? if, graphie qu'il Fig. 30. 


faut rapprocher de l'inscription du 
même nom en démotique sur un projectile de fronde en plomb que 
Petrie(#) avait jadis recueilli dans le Palais d'Apriès 
à Memphis : Ÿ @ nil À (voir fig. 33). Probablement 
> [ ES la 9° année de son règne, le roi visita le Delta et 
décréta la restitution de X =] bh— «la terre 
Fig. 33. de Widpts, bien foncier du temple- de Bouto que 
le roi perse Artaxerxès [IT Ochos avait fait précé- 
demment confisquer. Mais sa décision ne put être exécutée, car la même 
année vit la chute du roi 2668. Cela ressort de la brusque interruption 
des funérailles d'un bœuf Apis mort à cette date et que Hbb& s'apprêtait 





Q) Serus, Urk, Il, 11-292. Heiratsvertrag. 
@) Cf, Rec. de Trav., I, pl. V, 1. @) F1, Perrie, Scarabs and Cylinders, 
GW. Sriscezeerc, Der Papyrus Lib- pl. LVIT, 28, 1. 

bey (Strassburg 1907), Ein ägyptischer 
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à faire déposer dans un cercueil abandonné à mi-chemin dans la galerie 
près de l'entrée du Sérapéum de Sagqarahl. C'est probablement 
l'énergique intervention de Darius FT Codoman qui en 336 mit fin à 
l'indépendance passagère de l'Égypte en en chassant le dernier pharaon 
indigène. 


VE. — Taureau voir APPARTENANT À Mrraromaïos. 


Le taureau en calcaire de la PI. VI mesure 9 cm. 5 en longueur et 
6 em. 5 dans sa plus grande hauteur. Il est représenté accraupi, les 
pattes repliées sous le corps, la tête levée dans l'attitude d’un animal au 
repos, la queue passée entre les deux pattes de derrière. Sur le flanc 
gauche se lit une inscription allant obliquement de bas en haut en carac- 
tères assyro-babyloniens (voir PI. VI) que l’on peut transcrire : Mi-t-ri 
ab-ou-a, «Mithra est mon père», nom perse bien connu qui est rendu en 
grec par «Mithrobaïos». Un célèbre chevalier perse de ce nom se trouvait 
dans l’armée d'Alexandre le Grand et fut promu par le conquérant 
macédonien au rang le plus élevé de la cavalerie en 324 (Arrian., VIT, 
6, 5), après avoir accompli de hauts faits d'armes, Notre pièce très usée, 
provenant de Défennth, semble avoir été un objet votif en l'honneur 
du culte de Mithra, abandonné en Égypte par ce chevalier perse lors de 
l'occupation de ce pays par Alexandre. H est fort probable que cette pièce 
était destinée au Mithréum de Memphis qui florissait encore à l'époque 
de la domination romaine dans les environs de Mitrahina l?. . 

On sait, en effet, que le dieu Mithra a une origine très lointaine dans 


Tran ancien et ne devint prédominant chez les Achéménides que vers 


hoo av. J.-C. Cela n'empêche que des noms théophores perses formés 
avec l'élément Mithra ne se rencontrent déjà antérieurement à l'apogée 
de ce dieu :.nous connaissons un Mithradatès sous le règne de Cyrus et 
Mithrobatès, un satrape sous Cambyse. Jadis, Spiegelberg ) avait identifié 





@) Battiscombe Gunx, The inscribed  Tempel, L, 171 et Srazycowsxr, Koptische 
Sarcophagi in the Serapeum, Annales du Kunst (Caire, Cal. gén.), 9. 
Service, 1. XXVI, p. 86-87.  W, SrreceLsere, Zu den semitischen 
® Wiroemanx, apud Wiener Zeitschrift  Eigennamen in ägyptischer Umschrift aus 
für die Kunde des Morgenlandes, t. XXXI, der Zeit des «neuen Reiches», Zeitschrift 
1994, p. 310. Cf. Orro, Priester und für Assyriologie, XIE, 52. 


- : 7. 
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sur un éclat de vase canope de la collection de Tigrane Pacha le nom : 
No ou 4 7 Yh d'un étranger qui vécut sous la XIX° dynastie 


en Égypte. Max Burchardt () réussit ensuite à interpréter ce nom, en le. 


transcrivant : Mitra-$emi, «Mithra a écouté (ma prière)». Dans le Papyrus 
Araméen de Turin qui date de l'époque perse, se rencontre encore un 
nom propre théophore que Clermont-Ganneau à lu nwmnt Mithrawahichta 
(en grec MiBpaons et var.)"). D'autre part, le nom du dieu Mithra est 
déjà invoqué comme témoin céleste du traité conclu entre un roi hittite 
et un prince de Mitanni vers l'an 1400 avant notre ère 6), Ce qui confère 
à notre pièce le caractère votif c’est sa forme de taureau. On connaît le 
rôle de cet animal dans le mythe de Mithra d'après les études approfondies 
de Fr. Cumont ( sur les mystères de ce dieu. Domptant, après maintes 
péripéties, le taureau sauvage, Mithra se saisit des forces de la Nature, 
et en l'immolant, produit de son sang toutes les créatures de la terre. 
Ge rôle cosmogonique du dieu iranien s'apparente au culte du Ptah 
memphite, de sorte qu'on puisse fort bien imaginer la création dans le 
Mithréum à Memphis d’un culte congénère de Ptah fondé par les Achémé- 
nides à Mitrahina, lors de leur conquête de l'Égypte. H est même permis 
de supposer que le voisinage des deux cultes, si opposés dans leurs 
rites, n'aurait pas été sans causer, au début, de létonnement et même de 
V'indignation parmi les égyptiens. En effet, tandis que dans la religion 
locale on adore un taureau et qu’on se lamente au sujet de sa mort, 
l’envahisseur, lui, à deux pas de là, égorge le sien rituellement. Ne pour- 
rait-on pas attribuer à la persistance de cette première impression la 
source des rumeurs sur les violences de Cambyse, à l'égard du bœuf Apis; 
rumeurs qui rapportées par Hérodote et les historiens grecs postérieurs (5) 





a) À.Z. , 1910, p. 192. cf. Ed. Meyer, Kuhns Zeitschr., XLIT, 24 








@) Cf. Ch. Guenwonr-Ganweau, Origine 
perse des monuments araméens d'Égypte, 
: Revue archéologique, Août 1878, p. 96; 
voir aussi Ph. Bercer, Cylindre perse 
avec légende araméenne (Gazette archéol., 
1888, p. 143-1hh). 

© H, Wincxcer, apud Miteilungen der 
deutschen Orient-Gesellschaft, XXXV,1-59; 


et suiv. 
&) Fr. Gumont, Texies et monuments 


figurés relatifs aux Mystères de Mithra, : 


Bruxelles, t. I et I. 
® Hérodote (lIE, 27 à 29) Plutarque, 


de Iside, 44: Justin, 1, 9 (Clément. 


d'Alexandrie, Protreptieus, 4 ,5a,6 (éd. 
Stäblin). 
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ii 


donnèrent naissance à cette tradition si contraire à toutes les données 


fournies à ce jour par les documents historiques ? 


VIT. — Petit ÉCLAT D'UNE STATUE NAOPHORE D'OUDIAHORRESNÉ. 


‘Ce petit fragment en granit (voir fig. 34) qui mesure 4 cm. me fut 
offert récemment par M. B. Grdseloff qui le trouva par hasard dans 
la région memphite. Sa 
surface arrondie porte 
une bande de texte; il en 
est de même sur le côté 
latéral (voir fig. 35 a et 
b). Le texte de b donne 
STMME Le 
médecin-chef Oudjahor- 
resné », tandis que l'ins- 





cription a se lit: [1 $] * Fig. 34. — Éclat d'une statue d'Oudjahorresné. 
= POI + 
Se 5: 


vi nu =] « Puissiez-vous vous souvenir de toutes les actions excel- 
lentes qu’avaitaccomplies 
le médecin-chef Oudja- 
horresné». Il ne peut 
faire aucun doute qu'il 
s’agit ici du célèbre méde- 
cin de-Saïs du début de - 
la première domination 
perse qui collabora avec 
Cambyse et Darius et 
dont le Musée du Vatican 
conserve le célèbre nao- 
Fig. 35. phore. Notre fragment 

appartenait fort proba- 

blement à la base d’un autre naophore aujourd'hui perdu, car le bout 





de texte qui figure à la bande a peut être entièrement replacé dans son 


contexte d’après l'inscription en deux colonnes gravée à gauche des pieds 
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sur le socle du naophore du Vatican : 7 [2 sb ° © n211%11 

nm — >= æ— mu _ 

LA CRE en NN = VINS ILE LS 111 
Ed i 

Posener traduit ce passage : «Ce sera. un honoré auprès de Neith, 

celui qui dira : « 0 grands dieux qui êtes dans Sais, rappelez-vous toutes 


«les actions méritoires qu'avait faites le médecin-chef Oudjahorresné», et 
alors puissiez-vous faire pour lui toute chose utile et établir sa bonne 


renommée dans cette: 


terre à jamais. » 


VAT Tère 


DE ROI PERSE. 


Tête en calcaire de 
6 cm. de hauteur (voir 
fig. 36). Le visage est 
allongé et terminé par 


au-dessus de l'oreille et 
couvrant une grande 
partie des joues au-des- 
sous des pommettes, ainsi 
ad. qu’on peut le distinguer 
vies sur la face gauche mieux 

conservée, elle s’'aminçit 

-en descendant, accen- 

tuant de la sorte l’ovale du visage. Les yeux très enfoncés devaient être 
incrustés d’une matière différente. Le nez, usé sur toute sa longueur 
et, semble-t-il, inachevé à sa partie inférieure, ne présente plus rien de 
caractéristique. Les cheveux forment au-dessus du front un bourrelet qui 
de chaque côté va en s’épaississant vers l'arrière de la tête où il semble 
se diviser à hauteur de la nuque par un léger étranglement. Une coiffure 
basse et cylindrique couvre le tout. Cette tête d’un travail peu détaillé 
mals expressive dans son ensemble présente tous les caractères des person- 


= Fig. 36. — Tête de roi perse. 





une barbe commençant 
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nages que l'on voit figurer sur les bas-reliefs des palais de Persépolis 
tantôt comme rois, tantôt comme doriphores. Une tête de roi perse en 
terre cuite et postérieure à l’époque qui nous intéresse fut trouvée à 


Memphis (voir Perni, Memphis, 1, pl. XXXVI), lieu d'origine de la nôtre, 


mais elle en diffère par la coiffure. Du fait que notre petit portrait est en 
calcaire non en terre cuite, cette dernière matière étant presque exclu- 
sivement employée plus tard pour les monuments de cette dimension, 
qu'en outre il paraît avoir été exécuté avec un certain soin ainsi qu'en 
témoigne l'incrustation des yeux, nous pourrions inférer que la tête en 
question avait appartenu à une statuette de roi perse contemporaine de 
la domination des. Achéménides en Égypte. Il serait curieux d’opposer à 
cette représentation de pur style perse) trouvée dans la vallée du Nil 
celle du bas relief de Pasargade dont Stolze nous a donné une photo 
dans Persépolis pl. 132, où le Grand Roi est figuré portant une coiffure 
égyptienne 
Georges Micuaéuinis. 





@®) À ce propos je ne puis que men- de son glaive un lion dressé devant lui 
tionner ici une stèle anépigraphe, trouvée sur ses deux pattes arrière. 
en Égypte, que je possède, mais qui ® Je tiens à remercier mon ami 
se trouve actuellement à Paris et dont M. Georges Lambert au sujet des excel- 
malheureusement je n’ai même pas uue lentes photographies qu’il a fourni pour 
photographie; un roi perse y est repré- mon travail en dépit des difficultés de la 


senté dans la pose traditionnelle, perçant guerre. 














PI. II 


MEN ET A 
NC TE TENTE 
CT ME 
AT 





Gond en bronze portant le nom de Darius. 











PI. IV 





Portant en bronze au nom de Xerxés. 








PI. V 





Couvercle de vase au nom d’Ariyarta, 

















PI. VI 








Sr 9] 





Taureau votif au nom de Mithrobaios. 





. 








QUELQUES MOTS ÉNIGMATIQUES 
DANS UN TEXTE ASTRONOMIQUE. 


Dans la publication du Cénotaphe de Seti I* à Abydos, faite par 
- M. H. Frankfort, il est question -d’une inscription astronomique (1). 
L'importance de ce texte, se trouvant sur le plafond de la Chambre du 
Sarcophage, est considérable, tant du point de vue du contenu que de 
la grammaire. Il y est question du mouvement des étoiles et des phases 
de la lune. Bien que le texte soit déjà dans un endroit difficilement 
accessible, sa lecture est rendue encore plus malaisée par les formes 
peu communes et énigmatiques qui y pullulent. M. A. de Buck, qui à 
analysé le texte, a fait un bon travail de pionnier, et si sa traduction 
est parsemée de lacunes, cela ne doit aucunement nous étonner. 

Les lacunes sont de deux genres. D'abord, se sont des endroits, laissés 
. en blanc par l’ancien scribe, qui devait avoir devant lui un original mal 
_ conservé, «rongé par des vers» comme on avait l'habitude de le dire. Ces 
lacunes sont difficiles à remplir. On pourrait les combler seulement au 
cas où le hasard des trouvailles nous mettait en présence d’un texte 
similaire. 

En second lieu viennent les facunes dues aux difficultés se dressant en 
maints endroits devant l'étudiant et provenant des écritures énigmatiques, 
que nous venons de mentionner. Notre position, en face de ces lacunes, 
_ n'est pas désespérée. Les choses se précisent, une fois que nous arrivons 
à découvrir la manière de penser de l’ancien scribe. C’est un travail de 
détective, tachant de résoudre un problème, posé par un autre esprit, 





OH, Franxrorr, The Cenotaph of Seti I at Abydos, with chapters by À. de Buck and 
B. Gunn, 1933. | 


8. 





d'à bas +... OS nasss ns +7 Te LA, 2 sd ee Nés foin apêts D amet: ft cs le À bis. | D abat 








— 116 — 


peut-être assez malin, mais tout de même humain, et, par LUS 
soluble. 

Nous n'avons pas la RS d’avoir tiré au clair toutes les énigmes 
de notre texte astronomique. Nous croyons seulement avoir lu et compris , 
quelques mots de plus que ne l'a fait notre prédecesseur. Mais, dans 
le cas comme le nôtre, cela constitue déjà une acquisition, qu il est utile 
de communiquer aux confrères, pour leur permettre de se familiariser 
davantage avec les procédés de notre scribe, ce qui aboutirait, sans doute, 
à la longue à de nouveaux déchiffrements. 

Nous commencerons par passer en revue les écritures peu communes, 
déjà analysées par M. de Buck. Nous avons refait son travail, du com- 
mencement jusqu’à la fin, sans consulter ses commentaires. Ce n’est que 
- plus tard que nous avons comparé nos résultats aux siens. Cette contre- 
experlise nous a donné la plus grande satisfaction. Nous avons trouvé que, 
dans la plupart des cas, nous sommes arrivés aux mêmes conclusions 


que notre collègue. 


Le principe, régissant le choix des signes employés d’une manière peu 
commune ou énigmatique, au fond, ne diflère en rien de celui qui est 
à la base des signes canoniques du système hiéroglyphique. Les signes 
se. trouvent employés avec le total de leur valeur phonétique, ou bien, 
cette dernière subit un certain changement, d'ordre positif ou népahi 
Nous allons examiner l’un après l’autre les différents cas. 


L — La valeur phonétique totale du signe se retrouve, par exemple, dans 
les cas suivants : 


a) Le signe », signifiant non pas «nez», mais «respirer» , «sentir » (sn), 
est employé comme suffixe possessif de la troisième personne du pluriel, 
dans 4,,,2 ksw.sn «leurs os» (col. 11). À côté de ce Dre choisi, nous 
trouvons les graphies ordinaires, NY ( col. 1, ete.), 2 (col. 2 et passim) 


et y ! (col. 11). Cf. À, AE en écriture normale, aux col. 8-9. 


b) L'hiéroglyphe du pain. est souvent employé comme signe alpha- 
bétique 4. À côté de lui figure, presque à chaque colonne, le signe 
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ordinaire =. Comme cela arrive déjà dans les « Textes des Sarcophages », 


le signe + désigne aussi le nom du dieu Thot (col. 39, 41), sans toutefois 


éliminer les graphies ordinaires & (col. 30, 31) et &1f Y * (col. 11). 


IL. — La valeur phonétique partielle du signe. Les exemples de ce genre 
sont assez nombreux. On y observe : 


1° L'élimination d'un son final faible : 


a) Ÿ & pour 40 dans le mot { $ Ÿ © »bk renaître» ou näwy «se 
lamenter» (col. 7? et 11) (v. infra, p. 119). 

b) æ 52, pour 5%) dans le mot æ 33% sb2w «étoiles» (col. 9,19). 
Ailleurs nous trouvons les formes simples : ,*, (col. 1), *, (col. 10) et 
x1 (col. 13). 

c) À ky, pour k, dans le mot À ca hpr «avoir lieu» (col. 12, 25). 
Ailleurs, nous trouvons couramment les formes claires # et É : 

d) à nb, pour nb) «tout» (col. 12, 24), à côté de la forme simple 
— (col. 24, 27). 

e) à dè, pour dt), dans le nom af W Ÿ (col. 11). 

f) + mi, pour m, dans la préposition composée » m hnuo «à l'inté- 
rieur», «dans», «au» (col. 13), à côté du signe ordinaire h: 

g) 2 mw, pour m (préposition) (col. 17, deux fois, 24, 25, 27, 
33, 35). Cf. le cas précédent. 

h) + p3y, pwy, pour p3, pw (démonstratif) (col. 18, 32), à côté du 


signe ordinaire X: 


î) == (?) rù «repousser», employé comme préposition du datif » 
(col. 20), à côté de =" et Se 

j) == mù, pour = 5), dans le mot “mt «mère» (col. 24), à côté de. 
la forme ordinaire "à (col. 17). 


(Cf, Ét. Drrorow, dans Revue d’Égyp- 6) Jbid., p. 36, n° 6. 
tologie, t. I, p. 45, n° 118. @ Jbid., p. 39, n° 46. 

) Jbid., p.4a, n°91 et dans A. Pran- ) Jbid., p. 39, n° 47; voir À. Garni- 
xorr, Livre du Jour, etc., p. 99. NER, Grammar, p. 44G, D 37. 
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2° L'élimination des initiales faibles. 


a) À tn «pilier», employé comme la lettre n, dans le mot $ $ CI 
Fi ou nhwy (col. 7 ? et 11; v. supra, p- 117 et infra, p. 119). Ailleurs, 
nous trouyons »" et Y ( (voir également supra 1). 


b) æ iwf « chair», employé comme la lettre / (suflixe) (col. 16 et 28). 
En même temps, nous trouvons l'emploi fréquent de «— (2), 5 


Nous trouvons dans les mots énigmatiques de notre texte d’autres 
procédés que voici ; 


IE . Remplacement d'un signe par un aulre signe dont een ou la fonction 
sont plus ou moins similaires. 


À part la modification de la valeur phonétique des signes, le seribe 
changeait parfois leur aspect, en leur substituant d'autres signes, plus ou 
moins similaires. Les exemples en sont comme suit : 


a) », un quadrupède, qui est un chacal ou qui en a l'apparence et 
qui pourrait remplacer un griffon 4%, ‘hk (col. 8 et 11). Voir énfra, p.123. 

b) au lieu de a (col. 13). V. supra, IL, f). 

c) À au lieu de Ÿ (col. 15). V. infra, p. 123-124. 

d) &= au lieu de = ° (col. 18). 

€) ms au lieu de sec ‘nd (col. 18). V. infra, p. 128-129. 

J) 
g) © au lieu de 5 g (col. 41). 

) = au lieu de -— (col. 35) 6). 


3 au lieu de am (col. 24) 0. 
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II. — Emploi d'un déterminatf abusif. 


Nous trouvons les signes C3 et1, déterminant une partie des mots 
énigmatiques suivants : l 


a) ii $ C2 nhh ou nhwy (col. 7 et11), où Ca se trouve à cause du 
mot $ c2 k? « bureau ». V. infra, p. 194-105. 

b) {,fr22 htyw (col. 15), à cause des mots {7 mpt «an» et 
Ÿ ce hit «salle», «tombeau». V. infra, p. 123-195. 


UT. — Emploi d'un signe avec ne valeur phonétique dérivée (analytique). 


Nous trouvons dans notre texte astronomique deux groupes, chacun 
composé de deux signes, dont la valeur phonétique est due à une dé- 
duction logique ad hoc (rébus). Les voici : 


a) era deux bras, censés être tendus vers quelque chose et pour cette 
raison lues r et employés comme la préposition «vers» (col. 9, deux fois, 
et Lo)". Ailleurs, nous trouvons dans notre texte la forme ordinaire —. 

b) (col. 17 deux fois, 24, 25, 27, 33, 35). Le premier signe un 
à la valeur m et le second, représentant le nom de la ville It-taouy, est 
lu *nw, pour cette raison que la dite ville est une capitale (rw), ou bien 
l'explication en serait que le mot ’Jti-Bwy se trouve placé à l'«intérieur » 
(hnw) du rectangle crénelé®). À comparer le signe © désignant «ce qui 
se trouve à l’intérieur » et pour cette raison ayant la valeur phonétique imy, 
etc. On trouve m hnw, écrit d’une manière plus ou moins normale aux 


col. 12et13: Br Ÿ:%. 


() À comparer les deux bras © qui &) Le Wôrterb. d. äg. Spr., vol. III, 





«4 CI. Ti Ke «air pourson nez», 
Pap. Ani,, pl XXXV (Champs Élysées, 
reg. supér.), en regard de , gp: 
Pap. Touya, pl. XVIII, reg. supér.). 

%) L'emploi de a au lieu des est 
déjà attesté pour l’époque des IX°-XTT° 
dynasties ; voir À. Garnier, Grammar, 


p. 446, D 39, et Würt. d. äg. Spr., 


v. IL, p. 54. 


@) Les signes = et | ont ceci de 
commun que tous les deux ne corres- 
pondent qu’à une partie du signe res- 
pectif. 





équivalent au signe L et sont lus #2 p. 370, ne connait la forme ={5 


(Ët. Drroron, dans Revue d’Égyptologie, 


t. I, p. 89, n° 45). Il est aussi possible 


que les deux bras “ soient une forme 
abrégée du mot =”; r>-‘wy «bras» 
dont de scribe ne retient que le 
son r. 


m hnw qu’à l’époque grecque et ignore 
notre variante mn M. Ét. Drioton 
a signalé récemment la valeur m de “== 
pour la même époque (voir La Crypto- 
graphie du Papyrus Salt 825, dans les 
Ann. Serv., t. XLI, p. 108 et 129). 
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IV. — /nversion des signes. 
Nous le trouvons dans les mots suivants : 


a) _ au lieu de D æ< pt « furieux » (col. 3).. 


b) 27, au lieu de y m hnw « à l'intérieur », «dans» ou «au » (col. 13). 
c) 


M (var. Mfu), à lire mfT phiy « vigueur » (col. 16 et 19). 
d) 81, à lire mflu,® psg «cracher» (col. 41). 
2: À au lieu de 2 (troisième élément du mot htyw, col. 15). 


— 2 Ÿ au lieu de Xr es SEE « l'intérieur du ciel» 
“ 13) (1). 1 


% 
# *% 


Les observations, que nous venons de faire et dont la majeure partie 
à été faite également par M. de Buck, nous permettront d'aborder la 
lecture de quelques mots énigmatiques restés en suspens. 

Ceux-ci sont au nombre de huit. Les voici : 


1° f$$ca (col. 7 et 11). La partie phonétique de ce mot comprend trois 
signes (le dernier signe n’est qu’un déterminatif abusif, v. supra, p. 1 19). 
Le signe du pilier à in, d'après les principes exposés plus haut, peut 
être lu, avec élimination des deux premiers sons faibles, comme un 
simple n. Les deux signes Ÿ $ pourraient être lus, soit 4342, soit, avec 
élimination des deux sons faibles, kk. Le mot aurait donc la lecture nh;h; 
ou nkk. Les deux significations connues du mot »};h3 (le soi-disant «fléau» 
et le verbe «abonder») ne répondant pas au contexte, nous devons nous 
tenir à la lecture nkk. Il faut également envisager la possibilité de la 
lecture nhwy. 

Les mots à la racine 4h sont assez nombreux. Nous trouvons parmi 
eux un verbe ayant rapport à l'œil d'Horus, une étoile 0 le nom 
d’un décan R 6e /\ et le verbe «vieillir», se disant non seulement des 





M) L'inversion des signes, propre dans À. Pranxorr, Livre du Jour, etc. 
aux mots énigmatiques, vient d’être (p.112). Nous partageons son opinion 
signalée par M. Ét. Drioton, dans son que «cette disposition ne peut être 
chapitre sur l'écriture énigmatique,  fortuite» 











— 121 — 


hommes, mais aussi de la lune. Bien que dans notre texte il y ait ques- 
tion de la lune et des étoiles, aucune des significations, qui viennent 
d’être passées en revue, ne convient à notre passage. Vient enfin le verbe 
çe À nhh «renaître» qui se dit des hommes et de la lune. C’est bien là 
une signification qui pourrait convenir à notre cas. La sortie des «têtes » 
des étoiles de dessous l'horizon est comparable, à juste titre, à la renais- 
sance des étoiles. 
Le texte, dont notre mot j $ $ oc fait partie, est comme suit : 


FIST so Dhoy af 


CA NUERNE gm-sn pw-sn 
To nhh tpuw-sn 
| 128 * ksw.sn bprw m rmtw 


Une fois ayant admis que la signification du mot j $ $ c= est «renaître», 
la traduction du passage en question serait la suivante : 


« Voici que Thot ordonna 

qu'ils trouvassent leurs têtes (1). 

Leurs têtes renatssent ), 

(tandis que) leurs os sont devenus des hommes.» 


La légende des «os» stellaires, transformés en hommes, à laquelle 
notre texte fait une allusion, évoque dans notre mémoire le mythe grec, 
d'après lequel les hommes ont été créés des «os» de la «mère» de 
l'homme immortel, Deukalion, que celui-ci jette derrière son dos. Dans 
le texte astronomique du Cénotaphe de Seti I“, les «os» en question 
proviennent des étoiles, tombées du ciel sur la terre, autrement dit, des 
météorites. Les pierres, rassemblées par Deukalion à la surface de la terre, 
étaient-elles aussi de provenance sidérale ? Le mythe ne nous donne 
aucun renseignement sur ce sujet, mais tel peut être le cas et cela 





® I est question des dieux-étoiles (1 Cela veut dire : «les étoiles mon- 
disparus au-dessous de l'horizon. tent au-dessus de l’horizon.» 
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d'autant plus que, comme nous l'avons dit, lors de la création des 
hommes des « pierres », celles-ci étaient « jetées » (1). 

Reste encore la lecture nhwy «se lamenter», qui pourrait elle aussi 
convenir à notre contexte. Dans ce cas nous aurions la traduction suivante : 


«Voici que Thot ordonna 

qu'ils trouvassent leurs têtes. 

Leurs têtes se lamentent 

(étant donné que ?) leurs os sont devenus des hommes. » 


La légende des étoiles se «lamentant», lors de la création des hommes 
de leurs «os», pourrait être mise en regard de cette autre légende, d’après 
laquelle les hommes ont été créés des «larmes» du dieu-soleil, Râ. Dans 
ce cas, il y aurait peut-être lieu de reviser l'opinion courante que la dite 
légende n’a pour toute raison d’être que le simple jeu de mots entre rmtw 
«hommes» et rmt «pleurer». Les «larmes» du soleil peuvent exprimer le 
même phénomène céleste que les «os» des étoiles, c'est-à-dire des 
étoiles filantes ou des météorites ). L'on ne manquera pas, sans doute, de 
se souvenir, sous se rapport, des bateliers de Râ, qui avaient, eux-aussi, 
fait choir leurs «têtes» dans l’eau, d’où ils devaient ensuite les repêcher 6). 

Notre passage laisse entrevoir l'existence de deux légendes, basées sur 
le mouvement diurne des étoiles. D’après l’une, le mouvement des étoiles, 
qui se levaient, était mis en rapport avec la mort de l’homme par excel- 
lence, c’est-à-dire, avec le roi, qui montait au ciel, du côté de l'Orient, 
comme un astre. Il en est souvent question dans les «Textes des Pyramides». 
Par contre , le mouvement descendant des étoiles, s’approchant de l'horizon 








() Toutefois, il ne faut pas perdre de 
vue qu'ilexiste d’autres pierres ejetées », 
mais provenant non pas du ciel, mais 
des profondeurs de la terre. La possi- 
bilité que, dans le mythe de Deukalion, 
il s’agit de pierres éruptives ne doit donc 
pas être exclue. Il est à noter que, du 
point de vue mythique, il n’y a pas 
une si grande différence entre les deux 
sortes de pierres. 


(1 Encore ici, une signification érup- 
tive pourrait s'imposer. Les lapilli sont 
appelés, encore de nos jours, les 
«larmes de volcans. De l’autre côté, 
nous avons certaines raisons de croire 
que le dieu-soleil Rà était le rempla- 
çant et, en partie, l'héritier d’un ancien 
dieu volcanique. 

6) Pap. Ebers, pl. 58,1. 9-11. 
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occidental, et que l’on confondait avec le phénomène des étoiles filantes 
et des météorites, comme nous le montre notre texte, était mis en rap- 


port avec la naissance des hommes. 


2° pe; var. hs € (col. 8 et 11). M. de Buck a traduit ce mot 
«horizon», tout en attirant l'attention du lecteur sur le fait que son déter- 
minatif n’est pas celui qu'on a l'habitude de voir dans ce cas. Reste à 
expliquer d'où provient la valeur phonétique 2h. De Buck se demande, 
sans entrer en discussion, si l’animal ne remplace pas le griffon 4, ‘44. 
Nous avons envisagé, nous-même, cette possibilité. Toutefois, il y aurait 
dans ce cas une certaine complication à cause du son remplaçant le :. 
Il serait plus aisé d'admettre que l'animal en question, un chacal ou un 
griffon camouflé, figure non pas sous son vrai nom ‘hh, mais qu'il soit 
porteur du sobriquet 4? «celui qui court vite». À comparer, par exemple, 
pt FT IT TE = Mn rist r 24, sprû m k2h cune fois que 
tu appelles ton ka, il vient en hâte» 1). De cette valeur kk, notre syllabe 
3h pourrait être dérivée sans difficulté. À part les graphies choisies } 
et hs Es; nous trouvons dans notre texte astronomique la forme ordinaire 
@s (col. 3 et 20). 


où X7 (col. 13). Comme nous l'avons dit plus haut, ce groupe est à 
lire m hnw et il veut dire «à l'intérieur», «dans» ou «au» (ciel). 


ke {7 Tca;2 (col. 15). Le principe énigmatique, se trouvant à la 
base de ce groupe, d’une apparence vraiment curieuse, est assez simple. 
Nous le trouvons employé également dans le pronom démonstratif nn, 
écrit d’une manière anormale, ÿ À (col. h1) ou + (col. 41), à côté 
de la forme ordinaire an À (col. 1,12), et dans le mot 1 I «similitude» , 
«apparence» (col. 10 et 34). Le mot, qui nous intéresse actuellement, 
comprend trois signes fondamentaux, que voici : { , (et _æ+. Le contexte 
nous porte à croire que nous avons devant nous non pas trois mots, 
comme sembleraient l'indiquer les déterminatifs, mais bien un seul mot, 


: les trois signes fondamentaux n'étant que de différentes présentations d’un 


seul et même signe. Pour le prouver, il nous faut retrouver une lecture, 
propre à tous les trois signes en question. Notre tâche est simplifiée par 





OH. Jonken, Grammatik der Denderatexte, 143, p. 111. 
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le fait que le troisième élément _æ n'a qu'une seule lecture canonique, 
qui est ht ou hity. Nous allons donc voir si les deux autres éléments ne 
pourraient pas avoir cette même valeur phonétique. La réponse affirma- 
tive vient d'elle-même dans le cas du premier signe {; qui à côté de rnpt 
a la valeur phonétique h;t, dans le groupe {%- Reste l'élément médiane Je 
De ce signe, d'aspect singulier, se dégage l'impression que le scribe 
l'avait introduit exprès, pour augmenter davantage l'embarras de ses 
lecteurs. L'avait-il inventé ad hoc? Cela a été fait bien avant lui, à 
’époque de la F* dynastie. En effet, l'élément médiane en question 
rappelle le signe se trouvant au troisième registre de la palette en ivoire 
de Naqadal et encore mieux celui de la tablette de RER Ï reste à 
trouver loriginal d'où le signe ] pouvait être dérivé. 1 11 semble repré- 
senter une plante et en plus, à en juger d’après la petite enflure au bas 
de la tige qui pouvait être une motte de terre, ce serait une plante de 
marais. Or, en consultant les signes archaïques, nous ne tarderons pas 
à découvrir le signe de la touffe de papyrus Nÿ où chacune des trois 
tiges le composant a un dessin se rapprochant de très près de celui de 
notre signe (#). Il paraît donc que notre scribe n'a fait que dessiner une 
seule tige au lieu des trois canoniques. Notons enfin, pour terminer, que 
la pratique d'éliminer une partie du signe avait été employée encore 
ailleurs par notre scribe, soucieux d'assurer l'insolubilité de ses énigmes. 
Nous rappelons à la mémoire du lecteur les deux ailes du griflon 4. 


A 


qui ont été enlevées pour faire croire à un chacal, aussi bien que le 


signe ambigu = qui remplace le signe de l'objet sacré de Létopolis, 


mais pourrait être facilement pris pour la «langue de terre» (col. 35, 
supra, p.11 8). Remettant les choses à leur place, nous aurions donc devant 
nous non pas une seule tige ], mais bien la touffe X?. Plus haut (v. 8. v. 
Emploi d'un déterminatif abusif), nous avons déjà signalé que les déter- 
minatifs : et c2 étaient abusifs. 

Notre analyse aboutit ainsi à la conclusion que les trois groupes { % 
Î C3 et a ne représentent pas trois mots séparés, mais que ce sont à 





® Voir notre article, dans Ann. Sero., vol. I, pl. 15, fig. 16, reg. infér. 
t. XLI, p. 281, fig. 35, reg. infér.. ® Sir F1. Pere, Abydos, vol. I, 
@) Sir Fi. Prerre, Royal Tombs, pl. 3, fig. 27 et 29. 
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trois éléments d’un seul et même mot, ayant chacun la valeur phonétique 
ht ou h2ty. L'élément k3ty est repété trois fois d’après la mode archaïque, 
pour exprimer le pluriel (cf. 000 «jours», col. 29, 33). Le mot hity 
«cœur» peut-être écrit, ee 2 %, soit ŸY: Eu. Notre scribe suggère 
une troisième graphie [ir rErS en .. s'en sert des trois à la fois! 

Le mot «cœur» fait partie de la phrase suivante : 


D, 41 CUIRAS VI [nm 4 Nr msw.s m hityw 
N=1-—1C-TD m rl àh n 1bd 


«C'est la déesse Nout qui dote ses enfants de cœurs, 
«lors de la création de la lune du (?) mois (lunaire). » 


Les «enfants» de la déesse du ciel pourraient être, soit des étoiles, 
soit les phases lunaires, qui, en tant qu’entités anthropomorphiques, 
devaient recevoir, les unes et les autres, leurs «cœurs». La déesse Nout, 
fournissant l'organe vital — et particulièrement aux étoiles — est à 
comparer à la donation similaire, faite par la même déesse au roi défunt, 
devenant un astre au moment de son ascension au ciel). 


5° Le signe ==, à la colonne 20, s'il s’avérait juste, pourrait être une 
abréviation du mot »« | = «écarter», employé avec élimination du son 
final faible comme un simple # du datif). La phrase, dont notre mot 
fait partie, est comme suit : 


TV I)i-) so wd Wsir 
Nasa alt) idr fn (? )f trty (2 )f 
SNL T— wnf hr.f 
ANR CR 

«Alors Osiris ordonna 

qu'il gardât (?) pour (? ) lui ses deux yeux (?), 

qu’il ouvrit sa face 

et qu'il vit avec eux.» 





® J. de Monçan, etc. Catalogue des _m Pyr., 3. 
monuments et inscriptions de l'Égypte an- &® Cf. Ét, Drroron, dans Pop dé. 
tique, vol. T,p.a4,n°105.Cité d’après  gyptologie, t. 1, p.26, D. 4a, et p.48, 
Ganoiner, Grammar, p. 453, F. 4. n°97. 
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6° Les deux groupes MS heol: 29), disposés parallèlement, 
lun à côté de l’autre, d'après la mode archaïque, n'ont reçu jusqu'à 
présent ni traduction, ni commentaire. Le premier groupe se lit éw hrww 
et signifie «le nombre des jours». L'autre groupe pourrait être transcrit 
tnwt hrww, à condition que le signe s soit emprunté au groupe en regard. 
Toutefois, ce serait là une pratique unique en son genre, même dans notre 
texte se distinguant par ses procédés énigmatiques, empreints d’une origi- 
nalité hors pair. Le texte, dont nos deux groupes superposés font partie, 
“est le suivant : 


+4 X Hrw pw 
lv es000 if mw hrww 


EX (rer 
1=—|r}]e {000 d'b-f| imavt (? ) Raw 
«C'est: Horus 
qui a réuni le nombre des jours. 
[Gest Horus ‘ 
qui a réuni] la forme (?) des jours (),» 


H serait question du nombre complet de quatorze jours, nécessaires 
pour que l'œil lunaire d'Horus soit émty « complet». Il en est plusieurs 
fois question dans notre texte. Aux deux colonnes suivantes (30-31), 
nous entendons Thot disant à Horus : 


l | mem ünkirtk. 
ALAN à déhkirsn 
baies Ce hs 

«Prends pour toi ton œil ! 

Tends ton doigt vers eux (ou, elles) 

et réunis-les ! » 

@ L'action d’Horus, prenant posses-  frt-f) , ce qui veut dire qu’il réunit les 
sion du «nombre» et de la «forme» parties, en lesquelles son œil était censé 
des « jours», et de la sorte rendantson être divisé. I est à ajouter, que chacune 
œil «complet», nous fait penser à cette des parties de l’oudjat horien avait sa 
autre expression courante, d’après la- «forme» particulière. 
quelle Horus «compte» son œil (#p.f , 
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«Eux» pourraient être les «jours», autrement dit, les phases lunaires 

: dont il vient d’être question. Dans le passage, qui fait suite, nous en- 

tendons parler de la pleine lune, ou, d’après l'expression du texte même, 
de la lune «équipée». En voici la traduction : 


(Col. 39) «Cest que la lune est pleine (lit. équipée), après qu'elle eût 
fait sa révolution. C’est que la lune fait un avec lui (sc. le soleil). C’est 
la sortie de la lune avec le soleil. C’est que le soleil est à l’ouest et que 
la lune est à l’est. C’est une halte (?) le jour de la libation, à l'aube du 
15° jour.» ‘ 

(Gol. 33) «C’est Horus qui est plein (lit. équipé), comme celui à qui 
ont été donnés les deux yeux complets (anty).» | 


Le passage, qui vient d’être cité, parle de la pleine lune, dont le lever, 
au milieu du mois lunaire, a lieu simultanément avec le coucher du 
soleil. À laube du 15° jour, il y a comme un moment de halte 
(än ?), après quoi commence la décroissance de la lune, ou, d’après le 
langage métaphorique de notre texte, l'enlèvement progressif des «yeux 
d'Horus» par le dieu des ténèbres, Seth. C'est à l'aube de ce jour qu'il 
est prescrit de faire une libation. 


2 


+ 
* * 

Avant de terminer ces quelques remarques sur les mots énigmatiques 
de notre texte d’Abydos, nous allons examiner deux autres mots dont 
l'intérêt est relevé par le fait que nous nous trouvons ici en présence de 
cryplogrammes doubles. 

Dans les deux cas, le procédé est le pe Le scribe complique à 
dessein les choses en présumant l'existence d’un signe intermédiaire entre 
le signe normal et le signe énigmatique, dont il veut se servir. Le signe 
intermédiaire en question doit, par conséquent, avoir une valeur pho- 
nétique double, dont l’une relève du signe normal et l’autre du a 
énigmatique. 

Nos deux mots sont les suivants : 1%: col. 3) (col. 18). 


Nous allons les examiner, l'un après A 
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1° Le premier mot fait partie de la phrase que voici. Il nous est dit 
que Geb «se querellait avec Nout» et qu'il était «furieux contre elle», 

. hr wnm.s ÀWi[ «parce qu’elle mangeait-ses...» Le contexte laisse peu 
de doute subsister sur la signification du mot, écrit en hiéroglyphes. Il 
s'agit, évidemment, des «enfants» de la déesse du ciel), autrement dit, 
des étoiles, disparaissant au-dessous de l’horizon, là ou était censée se 
trouver la «bouche» de Nout. Ce qui nous concerne ici, c’est de com- 
prendre comment notre scribe était arrivé à remplacer le mot clair 


ff Y ! «enfants» par le mot insolite À Y !. M. de Buck traduit le mot 


en question «his young ones» et fait à cela l’annotation suivante : 
«Si le texte est correct, la signification en est telle, #w étant le mot du- 
quel l'idéogramme % reçoit sa valeur phonétique. Get idéogramme 
représente un ânon qui vient de naître. Le mot pouvait avoir une signi- 
fication plus large et être appliqué à n'importe quel animal qui venait 
de naître.» À cela de Buck ajoute : «Si cette explication semble par trop 
hasardeuse, il faut corriger le texte en msw.s.» Nous sommes, juste- 
ment, du nombre des incrédules, mais, en même temps, nous ne croyons 
pas devoir corriger le texte, une chose à laquelle il ne faut avoir recours 
:qu'in extremis ! I nous semble plutôt que le mot 1% 1 soit un crypto- 
gramme, remontant au mot MY: par l'intermédiaire du mot M 
(produit des champs), abrégé en %. Or, l'autre valeur phonétique du 


signe à est | i@), et c'est, précisément, ce signe | que nous voyons 
substitué au mot ff{ à ! msuv. 


2° Un cas, absolument identique, nous avons dans le mot PE dd 
(col. 18), faisant partie de la phrase suivante : Hrw pw $m.f Sspf rtf 
wdû m = de «C'est Horus, qui va et qui prend son œil sain dans la 
barque..». Le contexte nous indique qu'il est question de la barque 
matinale du soleil. Ce qui nous intéresse, c’est de savoir, comment le 
scribe est arrivé à écrire de au lieu de * als que nous trouvons 
à la col. 20. M. de Buck traduit le mot en question par «morning bark» 


et fait à cela l’annotation suivante : «Sfûrement, »- est une erreur, au - 





2 Cf. col. 15, supra, p. 196. 
&) Cf, Drioron, dans Revue d’Égyptologie, t. 1, p. 44, n° 110. 
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lieu de ><, tel que nous le trouvons à la ligne 20.» Nous croyons devoir 
écarter, encore cette fois-ci, la supposition qu'il y ait une- erreur dans 
notre texte. [1 nous semble plutôt que le signe +-« soit un cryptogramme 
double remontant à >= ‘nd, par l'intermédiaire du signe ==, Ce dernier 
se lit, avec l'élimination de la terminaison, n (1); mais, en même temps, 
il se confond avec le signe >= et obtient de la sorte la valeur phonétique 
parasitaire ‘nd. C’est pour cette raison que le signe --« peut remplacer, 
non seulement le signe :æ=-(?), mais encore, comme nous le montre le cas 
actuel, le signe >. L 

Nos deux mots énigmatiques | ÿ: et TE seraient donc le résultat 
d’un seul et même procédé identique, que voici : 


î (ms) > x (ms et i) > À (i) 
= (nd) > (nd et n (0) > (n) 


* 
#  * 


La fin du Texte Astronomique fait allusion à une version de la venue 
au monde d'Horus qui n’est pas en tout pareille à celles que l'on connaît 


jusqu’à présent. Le texte en est malheureusement très fragmentaire, mais ‘ 


nous pouvons tout de même nous faire une certaine idée de son contenu. 
H semble y être question de deux manières différentes de la procréation 
du dieu Horus. L'une est canonique et normale. En voici le texte : 


(col. 42) NAME ZIYNA LR SIT TONNES 
[Os 
«Alors, Isis et Nephthys tendirent leurs late Horus, pour qu’elles 


le reçussent, quand Isis le mit au monde et qu'il sortit de son ventre» 
(la dernière phrase est repétée textuellement à la col. 45). 





® Cf. Drioron, dans Ann. Serv., qui tourne sa face contre ses ennemis 
t. 4o,p. 115,n° 107. (Urk. Gr.-Rôm. Zeit,t. IT, p. 13,1. 13); 

A? Cf. par exemple, | + eu cf. Ét. Daioron, dans la Revue d’Égyp- 
EI |, tx ifn hr n rkywf «celui  tologie, t. I, p. 47, n° 151. 


Annales du Service, t,. XLIII. 9 
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L'autre venue au monde d'Horus est anormale. D’après la légendé, 
exposée d’une manière laconique et défectueuse aux col. 39-41, les rôles 
semblent être renversés, Isis faisant fonction de «père» et Thoth étant 


la «mère », En voici le texte : # 
(col. 39) 4 he PET (ane. lacune de 3-4 cadrats) [À D — 

#8 N (col. Lo) Le +R8 The TR NIYi 
(col. 41) = WINYFYY AMIE IAÆNT SE YA UE 
+Y1=p ILES 


(col. 39) « Alors Thoth ordonna que..... garçon, comme sa (fém..) 
morve (?n/nf?) dans (col. ho) ses (masc.) mains. Et alors ses (masc.) 
mains devinrent une vulve jusqu’à (?) leur plénitude (?). (col. A1) Atoum 
dit à Thoth : ‘C’est (comme?) ce qui sortit de mes lèvres et ce que je 
crachai dans ma main qui était une vulve’ | Shou, Tefnout | Ka; vulve |». 


La mise au monde d'Horus par Thoth, comparée (?) par Atoum à la 
manière dont lui-même avait appelé à l'existence Shou et Tefnout, 
” évoque dans notre mémoire un passage assez semblable, faisant partie du 
Pap. Chester Beatty 1 (XL, 1), où il est question des mains d'un dieu 
(Horus) qui reçoivent le sperme d'un autre dieu (Seth) (XL, 4). 

La légende du crachat (als, de la morve ?), lancé dans la main et 
engendrant un dieu, nous rappelle une légende mexicaine, se trouvant 
à la base de la mise au monde du dieu Huitzlipochli : «Alors la tête morte 
(dissimulée parmi les fruits du calebassier) lança avec effort un crachat 
dans la main de la jeune fille (princesse Hquiq), tandis qu'elle était 
étendue vers elle... (tout en disant :) «Cette salive et cette bave, c’est 
ma postérité que je-viens de te donner, etc.» (i) 

De l'autre côté, la: légende mexicaine nous fait penser au conte 
égyptien du Pap. Orbiney, où, en regard de la tête du héros, dissimulé, 
après être coupée, parmi les fruits d’un calebassier, se trouve le cœur du 
héros caché, après être arraché, parmi les fleurs (cônes ?) d'un cèdre, 


@) «Popol Vuh», 92-93. Cité d’après E. Srucxen, Astralmythen, p. 56. 
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et où le sperme du héros, jeté du haut d’un perséa, rend enceinte, par 
la bouche, la favorite royale. 

Les dites similitudes entre les contes et légendes de l'Égypte et du 
Mexique ne nous-obligent pas nécessairement à poser la question de la filia- 
tion, étant donné que les œuvres en question, ne présentant pas une 
suite imposantes de parallèles, pouvant naître dans les pays respectifs 
d’une manière spontanée. 

Vladimir Vigenriev. 


Le Caire, mai 1943. 
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THE INNER SARCOPHAGUS 


OF 


PRINCE RAMESSU FROM MEDINET HABU. 


An anthropoid sarcophagus of a Ramesside prince was found at 
Medinet Habu in 1939 under circumstances which are rather vaguely 
reported. À pit situated about 100 metres north-west and outside of 
the enclosure wall of the great temple was cleared. It measured 2.50 m. 
by 1.25 m., and was 5m. deep; there were no chambers of any kind, 
and the sarcophagus lay at the bottom without any other objects. The 
impression given was that it had been placed there for concealment, 
protection, or some such reason, certainly not in connection with a 
burial. It was brought to the Cairo Museum and registered under 
No. 72203. 

The material is a dark fine-grained grey granite; remains of red paint 
are still visible on the wig, mouth, nose, and ears. It measures 1.99 m. 


long, and 0.51 m. wide atthe shoulders. It may be pointed-out that the 


deceased is shown wearing the vizier’s dress (Newgenny, Rekhmara, 
pis. xu;xvr). The lid has been fastened to the body in the usual way 
with tenons fastened into slots with rivets: there are four on each side. 
Five of these have been forcibly extracted and the stone damaged in the 
process. The interior is quite clean, and shows no sign of having 
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contained a mummy. The four photographs (pls. VII, VIEIL, IX, X) give 
clear views of the inscriptions. The religious formulae are of no imme- 
diate interest ; but the name and titles must be considered in detail. The 


various lines of hieroglyphs will be referred to as (1) lid, centre, (2) lid, 


sides, (3) shoulders, (4)-cross-bands (four right and four left), (5) side, 


horizontal, (6) tablets with each god on thé sides, (7) foot, with Isis, and 
(8) foot, with the dad column. The name of the owner in most of the 
inscriptions is the vizier on+ with various titles; but in some places 
he appears as the kings son Li—N+: in a cartouche. The lines 
where the cartouches occur are on the lid (side columns), on the 
shoulders, on the two sides behind the first figure of Thoth, on the foot 
beside Isis, and beside the dad.  Not,only are these lines cut somewhat 
more roughly than all the others, but the columns on the lid are interrupted 
by the cross-bands, and the signs are rather squeezed in behind Thoth 
and beside Isis. It is therefore obvious that they have been added at a 
later date. x 

Further, an alteration has been made to all the original inscriptions 
where the name © [IE occurs. A so far unexplained epithet 7 has 
been inserted after the name, the seated figure determinative and LE 
being more or less deleted to make room for it. At the end of the central 
column on the lid it is added over an erasure (of 4 ?), there being no 
room for the seated figure and 5. At the ends of the cross-bands it 
is always over an erasure, either of the seated figure only with the © 
still visible (five places), or of both the figuré and Z (bands 1, », 
and 4 on left). On the right horizontal side line the Z appears after 
_the erasure, but on the left it has been erased. In the ‘‘tablets’” on 
the right side, before the first Thoth, nothing appears after the name as 
there is no room. Before Imsety it is over an erasure followed by an 
original, Z. On the left side before the first Thoth we have 
over an erasure followed by a partly original 5. And before Anubis 
there is no room for any epithet, original or otherwise, after the 
name. 

From all this it is clear that it was considered important that F 
should be added after the name wherever it could possibly be squeezed 
in. This was done in most cases by obliterating the seated figure 
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and leaving the 25; but sometimes the > had to disappéar as well. 
And once the last sign in the name steel was erased as there was no 
seated figure which could be dispensed with. Apparently.the workman 
thought that the ends of the lines were the only places to be considered ; 
for half-way down the centre line of the lid, the only place where the 
name does not occur finally, it is followed by the seated figure and 
Z quite unchanged. This is obviously an oversight. 

When we come to look at the additional inscriptions with the cartouche 
we find # to be original, and never over an erasure. On the side 
columns of the lid the # f is once final, once followed by a standing figure 
(Osiride?) and Z, and once by only. On the shoulders, although 
there was plenty of room, there is only. The same remark applies to 
the column behind Thoth où the right side; but in the corresponding 
column on the left the engraver has added ©. On the foot, after the . 
four cartouches, there is only  É though room could have been found 
for Z if it were really essential. 

The above facts make it clear that the additional lines of inscription 
are not evidence that the sarcophagus was usurped, but rather that the 
owner’s rank had changed from vizier to king’s son; and that he was 
particularly proud of the epithet LÉ , whatever those words may: imply. 


IL 


On glancing at this monument one is immediately struck by its remark- 
able similarity in many respects to the sarcophagus of the prince Ramessu 
found at Medinet Ghorab, Fayyum, (Baonron and Encersacu, Gurob, 
pp- 19-25, frontispiece and pl. xxxu). This has been registered at the 
Cairo Museum under Nos. 30707 (lid), and 46764 (body). The two 
sarcophagi are exhibited side by side. 

The Gurob sarcophagus has been described and discussed in detail by 
Engelbach (. c.; Ancient Epypt 1920, 68 and 1929, 9) and it is only 
necessary now to add a few remarks. The infernal measurements are 2 
metres long, and 0.57 m. wide. The plate in Gurob which gives a éopy 
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of the inscriptions has been reproduced here (pl. XI) with a few improve- 
ments. For instance all the erasures are now indicated, and there are 
a few very minor additions. When Gurob was written (in England) it 
was not possible to collate the plate with the original. This I havé now 
done with the most useful aid of my colleague Maurice Eff. Raphael's 
keen eyesight, and of special lighting, both of which were very necessary 
to decide the exact extent of the erasures on the rather rough surface of 
the granite. It is regretted that photographs were not feasible, partly 
owing to the position of the sarcophagus in the Museum, but chiefly 
owing to the nature of the surface. 

It is now evident that lines of inscription were added on two separate 
occasions to the original texts; but the order of these was not as stated by 
Petrie in his note (4. c., p. 24). The first addition is the upper of the 
two horizontal lines on each side where the owner’s name is given as the 
king's son Ramessu without cartouche. This is more roughly cut and is 
clearly additional; only one horizontal line is ever seen on similar sarco- 
phagi of the period. The second additions consist of the lines where the 
cartouche Ramessu-Mery-Amun oceurs. These are the two side-columns 
on the lid; before Thoth (on the left side only where it is squeezed in : 
there is no room in the corresponding position on the right side); and 
on the foot where again the columns are squeezed in on each side of Isis. 

The additions of the. epithet 7 (over erasures) are similar to those 
on the Medinet Habu PM ME At the end of the centre column on 
the lid there is no°© and the is engraved upside down; the engraver 
apparently found de easier to do on the vertical surface of the toes. 
In the cross-bands on the right has been added over the erasure in (1); 
in (2) there is none; in (3) it is over the erasure; ànd in (4) the seated 
figure determinative and Z are both over the erasure. In the cross- 
bands on the left in (1) and (2) the © is partly original; and in (3) and 
(4) over erasures. In (3) and (4) the signs © are original, or, at any 
rate, not over erasures. In the right side lower horizontal Jine the old 
seated figure and © are still faintly visible under the #; on the left 
both have disappeared. And in this line, curiously enough, the name 
is written © + over an erasure. This is the only place where the 
original Pa-ramessu has been altered. In the ‘‘tablets” on the right 
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(with one à exception) all the #7 and © are over erasures. With Imsety 
+ and = are not over erasures, mé added after the original text at 
the end of the column. With Thoth there is no name or dE only an 
original and ©. The ‘‘tablets” on the left are partly broken away, 
but were probably as on the right. There is no name with Anubis or 
with Thoth. On the foot with Isis there is #7 (without ©) apparently 
added in the vacant space. With the dad again # is added on both 
sides (once with TZ as well). 

The coarse nature of the red granite makes it a little difficult in some 
places to be quite certain of the extent of the erasures; but the intention 
is obviously the same as it was for the Medinet Habu sarcophagus. 
Further the later engraver left the first occurrence of the name on the 
centre column of the lid followed by the seated figure and = Z.unchanged 
to f exactly as was done at Medinet Habu. 

In the upper side lines which are without any doubt a first addition, 


_the name ©f{Z oceurs four times followed by # (without ©) and 


there are no erasures. The same is seen after the cartouches on the side : 
columns of the lid. In the ‘‘tablet”” before Thoth on the left side is an 
added column squeezed in; here the cartouche is followed by %°, th 
seated figure, and 5. Beside Isis on the foot the cartouches are both 
followed by an original # without © | 


III 


We now come to the interesting question as to whether the two sarco- 
phagi were made for the same person. All the additions and alterations 
of the inscriptions on the Medinet Habu sarcophagus are exactly paralleled 
on that of Gurob, with the one exception that at Gurob there is a first 
addition with the change from vizier to king's son but no cartouche on 
the upper side lines. The Medinet Habu vizier’s name is always written 
Ramessu, while the Gurob vizier appears as Pa-ramessu; but the name 
is essentially the same, and the Gurob official wrote his name as Ramessu 
when he became king's son. if 
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An examination of the titles is the next consideration. They are as 
follows : : ‘ 
Meoner Hasu. Guros. - 
Tours Tours 
LR DER 
ES ras 
La Pæ1 
SAR | 
2 ‘ absent. 
À 
(| absent. 
3 x. 
#. 1 æ | 
= TT or Toro — 
ss OÙ : -! 
; a  ! 
EE cd | © absent. : 
NL SE 
Vu À$ 
dorccnth 
1 
XX} re absent. 
* 
\ÿf 
Poreeceh, 
ren absent. \ 
ne N 
Vi3 
== 
TN 
rx 
Le 


: i 4 absent. 
hi absent. 


The few titles at Gurob are all present at Medinet Habu where, however, 
there are several more. 
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- When to all these minor points of resemblance we add that each vizier 
became a king's son, added Li to his name, and then adopted the same 
cartouche, making the same alterations and additions to the inscriptions, 
the conclusion is inevitable that the two sarcophagi were made for the 


same person. Further, the measurements show that the Medinet Habu 


sarcophagus will fit snugly into that from Gurob. And it seems to have 
been not unusual at this period for a noble to have had an outer coffin of 
the coarse red granite, and an inner one of the finer black or grey, as for 
instance the Viceroy Merimes (Enwanos, British Museum Hieroglyphic Texts, 
VILLE, pp. 15-ar; Varirue, Annales du Service, XL, 570). 


IV 


© What can be gleaned of Pa-ramessu’s career from these discoveries ? 
The inscriptions on the two sarcophagi.taken together indicate that the 
vizier first wrote his name in full as Pa-ramessu, and later as Ramessu. 
He then became a king's son when T was added to his name ; it does 
not seem likely that this addition was made prior to his elevation to royal 
rank.  Finally he became entitled to the use of a cartouche, and adopted 
the name Ramessu Mery-Amun. 4 

Elliott Smith (Gurob, p. 24) has studied the bones which were found 
partly inside and partly outside the Gurob sarcophagus. As there was 
no evidence whatever that the tomb had been reused, we may safely take 
these bones to be the remains of the vizier”s mummy. Elliott Smith 
decides that he was more or less of a cripple with a pronounced hunch- 
back, and that he was less than thirty years old when he died. 


13 


We now come to the difficult and interesting question as to the 
parentage of this Pa-ramessu. That his father was a king and ascended 
the throne after his son had been appointed vizier seems certain from 
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the additions to the inscriptions. The absence of RUE is.no evidence 
against this, as this is frequently omitted. For instance on the monuments 
of the famous son of Ramesses II Kha-em-uas as listed in Gaurmer, Livre 
des Rois, there are thirty-eight inscriptions where it is omitted, including 
his Canopic vase (Mamerre, Monuments Divers, pl. 36 d). Further, the 
title ‘‘king's son” here is not purely honorary, for the honorary ‘‘king’s 
sons”” were always qualified as ‘‘of Kesh”’, or ‘tof El Kab'””, or the like 
(Gautier, Annales du Service, XVIT, 245).  Finally, the use of the 
cartouche definitely settles the question. 

There is some archaeological evidence of the date of the tomb at 
Gurob. The cemetery there does seem to have extended beyond the 
earlier part of the XIXth Dynasty (Gurob, p. 22). The contents 
of the tomb are consistent with this date, as for instance the hawk- 
headed Canopic vase (Gurob, pl. xxxi, 31-36). And the form of the 
outer sarcophagus carved in one piece with a sled is like those of the 
Viceroy Merimes (Annales, XL, p. 570) and of the parents of Queen Tyi 
(Quisere, Tomb of Vuia and Thuiu, pls. vi, x), all of the later part of 
the XVIIIth Dynasty. 3 | 

The only kings, then, which can reasonably be considered as the 
father of Pa-ramessu are Horun-em-heb, Ramesses I, Sety I, and Ra- 
messes IL Under Horun-em-heb there lived a vizier named Pa-ramessu 
whose statues were found at Karnak. Though holding many high titles 
(many of which also oceur on our sarcophagus from Medinet Habu), he 
is never called king’s son; and Legrain is probably right in his suggestion 
that he eventually came to the throne late in life as Ramesses I (Annales 
du Service, XIV, p. 32). Âs we know that our vizier occupied that office 
before his father ascended the throne, he cannot be a son of Ramesses [ 
who himself held that office before his accession. The sons of Ra- 
messes [LI are well known from the lists; but among them, although 
there are at least three with the name Ramessu, this is always followed 
by an addition, such as “beloved of” or “son of”? some god, to differentiate 
them ; and none of these names are followed by 7 Finally, the use 
of the cartouche-name Ramessu, beloved of Amün, wrilten like the 
cartôéuche of Ramesses 11, and which, so far, has not been found prior to 
that reign, seems to link our ‘‘king’s son” closely to that time. We 
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have therefore to fall back on Sety E as the most likely parent. And we 
have then a genealogy of alternating Sety's and Pa-ramessu's which is 
very satisfactory — Sety (Karnak statue), Pa-ramessu (Ramesses I), 
Sety [, Prince Pa-ramessu, vizier Sely (Tanis stela, see below). 


VI 


The reason for the addition-of. # to the name is difficult to explain ; 
it does not occur elsewhere, and its meaning is quite uncertain. Engel- 
bach’s suggestion that it was added posthumously (Gurob, p. 24) will not 
hold water if the additional inaeRipions of the Gurob sarcophagus are 
taken into account. Here the # f had been adopted when Pa-ramessu 
became king's son, and before he used the cartouche and had been 
appointed heir. 

Rowe has suggested that the cartouche and # A together form a com- 
pound personal name on the analogy of (Ramessu-Mery-Amün)-user-renput 
(Ranxe, Personennamen, p.219). But it seems unlikely that the name of 
à non-royalty would be changed three times during his lifetime, and we 
must remember that the " was added before the cartouche was adopted. 
There would be no point in adding it to a name which was not that 
of a king. 

Various epithets were added to the names of brother princes called 
Ramessu to distinguish them; and as Pa-ramessu was, according to our 
theory, a brother of Ramesses IT, it might be suggested that RÉ was added 
for the same reason. But there is a difficulty here as Pa-ramessu must 
have been the elder brother), and one would imagine that the younger 
son would have been given the addition to his name.  Possibly # was 
purely honorific, and not a sign of distinction. 





(If Ramesses II had been older than is againsl the historical evidence. A long 
Pa-ramessu, he would have been well  co-regency seems equally inadmissable. 
over forty if he began his reign at the But did Sety I reign as long as has been 
death of his father (see table below); this  supposed? 
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VII * RAMESSES 1 SETY 1 PA-RAMESSU RAMESSES If 
Having decided that Sety 1 was probably the father of Pa-ramessu, let 1376 o born 
us consider the family history. As he was not a king's son when born, 1352 24 son 7” _o bom 
it follows that his birth took place before his father’s accession. He was 1335 41 , 17 son o born 
vizier before he became king's son, and it is reasonable to suppose that 1392°54 30 son 13 o born 
4 1315 61 accedes 37 20 vizier 7 
he cannot have been less than 20 years old when he was appointed 1314 62 38 nn ee È 
NE : La nt 2 ; à ; rcophagi 
to this high office and in a position to have his two fine sarcophagi 1313 63 dics Sghésté dés ve Let Ë 
prepared. He probably t6ok over his grandfather’s official position when 1310 ha Syrian war? 25 
the latter became king and his father becamé crown prince. Further 1307 45 28 heir? 15 
his father could not have been much less than 17 years old when his Fe 16 afé 29 dies 16 
son was born. If. we allow two years for the time between his becoming 1995 Go dies 30 accedes 
97 dies 


vizier and his reaching royal rank, it follows that Sety I was about 39 
years old at his accession. The length of his reign is not definitely 
known, but historians agree that some 21 years are required, if ail his 
activities and the absolute chronology of the period are taken into account, 
He must then have been 60 years old at his death. The perkect state 
of his mummy prevented Elliott Smith from making an examination of 
his bones, and he makes no statement .of his age at death. Petrie 
(History, IL, p. 3) supposes him to have been 46, and the appearance 
of his mummy gives the impression that he was not very advanced in 
years. But Maspero (Momies Royales, p. 556) states « les sourcils, blancs 
au moment de la mort, ont été noircis par le goudron». If this is a 
fact, then we are not unjustified in considering that he lived to sixty. … 

Reverting to the career of Pa-ramessu, we find that the culminating 
point was his adoption of the cartouche Ramessu-Mery-Amün, accordmg 
to the evidence of the sarcophagi.  Engelbach has shown (Gurob, p. 22) 
that this must imply that he was considered heir to the throne. He was 
not associated as co-regent as the cartouche is not preceded by &. 

To render the relative ages of the family as clear as possible the 
following table has been drawn up, after Petrie’s useful example. The . 
absolute dates are Breasted’s ; they are inserted merely for convenience, 
and can be shifted backwards or forwards to suit any revised chronology 
without affecting the relative ages. 


. This table necessarily contains certain assumptions. For instance the 
age of. Ramessu IT at his accession is a. matter of considerable difference 
of opinion. But the general scheme admirably fits what we know of the 
history. 


VIII 


Is this vizier Pa-ramessu mentioned on any other monuments? En- 
… gelbach has given reasons for the possibility that our prince may be the 
same as the son of Sety I whose figure or figures were erased from the 
- battle scenes at Karnak ; but he admits there is no proof of this. Breasted 
(Ancient Records, UT, P 65) has discussed these alterations and their 
historical implications very fully ; they do not seem necessarily to indicate 
a feud between the two brothers. In fact, if the Karnak prince were 
our Pa-ramessu, one would have expected some obliteration of the 
cartouches on the sarcophagi had any bitter enmity existed: And, as 
we see above, Ramesses IT was only sixteen years of age, or less, 
- when his elder brother died. | 

Is our Pa-ramessu the same man as the vizier of the Karnak statues ? 
1 The titles of the two show a siriking similarity ; half of the twenty Karnak 
… titles occur on the Medinet Habu sarcophagus ; but among those which 
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do not occur is the important {111-7717 which would surely 
not have been omitted. Further the Sety who was the father of the 
Karnak vizier was an unimportant personage to judge from his couple of 
titles, and it is inconceivable that he should be the man who became a 
great king when his son had acquired his very elevated position as a 
young man ; for we must remember that our Pa-ramessu died at the age 
of thirty at most. It certainly seems that Legrain’s suggestion that the 
Karnak vizier became Ramesses I, (and consequently that he was the 
grandfather of our Pa-ramessu), must be right. 
The only other record of a vizier named Pa-ramessu which is known 
is on the famous stela set up by Ramesses IT at Tanis“in honour of Sety I 
and known as the Stela of Four Hundred Years. (Breasren, Ancient 
Records, HI, p. 226; A. We, Viaieren, p. 93). The inscription states that 
‘this Pa-ramessu was the father of another vizier named Sety who went 
to Tanis on some mission. In the scene at the top the vizier Sety is 
shown standing behind Ramesses II. Both viziers are given a string of 
titles and both are described as 5. Pa-ramessu’s wife is named 
ca il en 6 2 UN and his titles are Æ, 1, TX, 
L+M =. The Pa-ramessu of Gurob and Medinet Habu 
bore all these titles except 5, 6, and 7; 5 and 6 are particularly 
appropriate at Tanis, and 7 is unimportant. There is nothing then to 
render impossible the identification of the Tanis vizier with his namesake 
of Gurob. Montet (Comptes Rendus de l'Acad. des Inscr., 1937, p. ha3), 
and Drioton and Vandier (L'Épypte, p. 282) consider that the visit of Sety 
to Tanis took place in the reign of Horun-em-heb, thinking, apparently 
that the Pa-ramessu of the stela must be the Pa-ramessu of the Karnak 
statues. But they also agree with Legrain’s theory that the Karnak Pa- 
ramessu came to the throne as Ramessu 1; surely the two theories are 
incompatible. We cannot suppose that Ramessu Il referred to his 
grandfather and father in the inscription as mere viziers, especially as 
the stela was erected in honour of Sety Ï named as such. 


Pa-ramessu’s marriage to a lady who was evidently not of royal blood 


may well have occurred before even his grandfather Ramesses I became 
king. There is therefore nothing surprising in this. Nor is.it impossible 
that his son Sety should have been dead FLE implies this) when the 
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stela was erected as he could have been born about B. C. 1318 and 
would then have been four years older than Ramesses Il himself if our 
family table is correct. 

It is possibly a difficulty that the Tanis Pa-ramessu is not fsb to 
as a king's son on the stela erected by his brother, nor is he called #. 
Perhaps after all there was some enmity between the two brothers, and 





Fig. 39 


Ramessu IT disallowed any reference to his royal titles in later times. 
Could his marriage to a commoner have had anything to do with this? 
As this article was in the press M. B. Grdseloff drew my attention to 
a small bronze figure he had noticed in the collection of.M. G. Michaelidis 
of Cairo. The owner has very kindly lent this to me for publication, 


.and it has been drawn by my wife (fig. 37). It represents the god Amün 


squatting, and the tenon below shows that it had formed part of a larger 
object. The bronze, which has been cleaned, has suffered slightly from 
corrosion.  Îts height is 6‘ cms. over all. On the lap is an inscription 
faintly incised but still clearly visible with suitable lighting. It gives the 


-name of the ‘*King's son, the erp'ty, Pa-ramessu, neb weben’’. The weben 


sign has been slightly obliterated by corrosion of the projecting corner ; 
Annales du Service, t. XLIII. 10 
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and [ think that the mark behind the X is only a flaw and not a hiero- 
glyph. Itis clear that we have here an object made for Pa-ramessu after 
his father became king, but before he himself was entitled 10 the cartouche. 
În other words, it is of the same date as s the first addition to the” ‘css 


- sarcophagus. 


IX 


Why did the inner sarcophagus remain at Medinet Habu while the actual 


burial in the outer sarcophagus took place at Gurob ? There seems to be 
no very satisfactory explanation. The Medinet Habu sarcophagus has 
been forcibly opened. When this was done is of no particular interest ; 
the point is that the lid had been once fastened on, though there seems 
never to have been a mummy inside (of which the robberÿ no doubt 
were not aware). À possible conjecture is that Pa-ramessu ray have 
had a cenotaph at Thebes where his father was buried. The vizier User 
(A. Wu, c. 19) under Thothmes III had a tomb-chamber at Gebel 
Silsila (Lærsius, Denk., IL, 25 bis; Gmrrrra, Proc. Soc. Bibl. Arch., 1889, 
p. 103) and an unfnished not at Qurna (Newsenny, Rekhmara, 
p.15, p. 16, note 11). 

As we know that there were two viziers, one for Upper Egypt and one 
for Lower Egypt with the boundary at Siut, according to Newberry 
(Ganinen, /nscription of Mes, p. 33 ; Erman, ZAS, XXXIII, p. 24), we 
may feel confident that Pa-ramessu exercised his functions in the north; 
and this would give one reason why his burial was at Gurob and not 
at Thebes. | 


x 
For the following amplification of the remarks in Gurob, p. 25 with 


regard to Hebrew legends referring to Egypt I am indebted to D'J 
Ben-Dor. 


{Louis Giwzsere, The Legends of the Jews, Philadelphia, 1913-1938. 


Vol. IL, pp. 297-299, translation from Sepher Hayashar.) 
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«He had three sons and {wo daughters by the Queen Alfar‘anit(},' beside children 


. from concubines. The name of the firstborn was Atro, the name of the second Adi- 


kam, and of the third Moryon. .... 

The firstborn of the sons of the king was an idiot, precipitale and heedless in all 
his actions. 

The text of the relevant passage is : 


AND NN 9 DPINI DVI2D NON 932 PIN ND DDMI DIS CON MNT DPINT 


ND ON JON VIN ND ND IP 12p1 222 31 


«Adikam (the second son), was a cunning-and clever man, and versed in all the 
wisdom of Egypt, but ungainly in appearance, fleshy and short of stature; his height 
was a cubit and a spaces , and his beard flowed down to his ankles. .... 

(The Pharaoh died of leprosy. .. }: 

Adikam was 20 years old when he succeeded his father and he reigned 4 years. 
The people of Egypt called him Pharaoh, as was their custom with all their kings, 
but his wise men called him Akuz, for Akuz is the word for «short» in the Egyplian 
language and Adikam was exceedingly awkward and undersized. The new Pharaoh 
surpassed his father Malol and all the former kings in wickedness and he made hea- 
vier the yoke upon the children of Israel. 


Vol. V, p. 413, n. 107. 


As to Pharaoh’s ungainly appearance see Talmud Babhli, Moed 
Katan, 18 «. 


The statement in Shemoth Raba, 1, 34 that Pharaoh recovered from 
his leprosy séems to be directed against the view of Sepher Hayashar, 


* according to which the Pharaoh of the Exodus was a son of the king 


who had been afficted with Jeprosy on account of his crüelty to the 
Hebrews. See also Paco, Vita Mosis, 1,17. 

Grdseloff has suggested to me that Adikam may well rs a rendering of 
| Du NÉ ‘Zn, the Black”. 

If we realise that the late Jewish writers placed the Oppresion and 
the Exodus in Ramesside times (and this view was, until recently, almost 
universally accepted), we may see in these legends, garbled as they no 
doubt are, a faint echo of our Pa-ramessu story. A hunchback may 





® The name Alfar‘anit seems Lo be Arabic, the feminine of Pharaoh, but compare 
Arai Ï, 227. 
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easily become a dwarf, and it is curious that Adikam ‘‘succeeded”” his 
father, and died at 24. The age at death that I have allowed for Pa- 
ramessu is the extreme limit, and Sety I may have had an elder son. 
Further, the third son is named Moryon, which seems faintly to suggest 
Mery-Amün, or Ramesses IL. 


XI 
À very minor point in connection with the Gurob sarcophagus to which 
attention may be drawn, but which has no bearing on the above argu- 
ments, is the diverse way in which the name Pa-ramessu is written. 


nue (0E 202 A OT RT OR 
sULe me x = D XN°NT: 

ee PA ÿ: cn | Hot: (11) Xo+; 
(12) ot: (13) al as e occur once Fe except (2) 
and (1 o) which are 2 four times, and (3) and (8) twice ; (13) only 


occurs with the title ‘‘king’s son n. (9) is found twice with the title 
“king’s son”, and once over an erasure of what was presumably Pa-ramessu. 
(12) and (13) may be engraver’s errors. There is evidenily a deliberate 
intention to vary the writings as much as possible so that there should be 
no possibility of mistake in the reading. This was no doubt because the 
name was proof of identity, and therefore a most important part of the 
personality. There are other instances of this phenomenon as for example 
the various writings of the name of Yuya, the father of Queen Tyi, 
on his funeral furniture (T. M. Davis, Tomb of louiya and Touiyou, p. xtu). 
This used to be considered, quite unjustifiably, as evidence that the 
name was un-Egyptian. 
Guy Brunros. 











Sarcophagus of Paramessu, lid. 
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* Sarcophagus of Paramessu, foot. 
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LES CONSTRUCTIONS NAVALES 
SOUS L'ANCIEN EMPIRE. 


LE NAVIRE EN BOIS. 


Les premières embarcations construites par les peuples primitifs ont 
été généralement des pirogues monoxyles, «embarcations rudimentaires 
qui ne sont que de gros troncs d'arbres équarris d’un côté, creusés ensuite 
à l'intérieur et ne portant aucune trace de points d'appui pour les 
avirons ou pour les rames» ). Toute la résistance d’un tel flotteur est 
concentrée dans son bordé, ses dimensions sont celles du tronc d'arbre 
- dans lequel il est creusé, sa largeur est faible et sa stabilité, toujours 
précaire, doit être recherchée dans un abaissement du centre de gravité . 
car le cæflicient de stabilité dû aux formes du navire est pratiquement 
négligeable. Voyageurs, équipage, marchandises doivent se loger dans 
la coque, le plus bas possible, et le pont, s’il en existe un, n’est qu’une 
simple couverte destinée a protéger du soleil et des embrums les matières 
. les plus périssables. 

Les dimensions du flotteur monoxyle sont limitées et, lorsque les be- 
soins nécessitent des embarcations plus importantes, ce flotteur évolue 
vers la construction à quille, couples et bordés. 

Les premiers habitants de l'Égypte ne paraissent pas avoir utilisé une 
telle embarcation dont aucune représentation ne subsiste dans les docu- 
ments qui nous sont parvenus. L'absence d'arbres à grosses souches et à 

® G. ve Monmuser, Origines de la Navigation et de la pêche cité par Boreux, 
… Nautique Épyptienne, P: 2. 
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fibres régulières, l'abondance des jones, des roseaux et des papyrus sur 


les rives du Nil et dans les marais du Delta, surtout le calme des eaux . 


sur lesquelles ils naviguaient, ont amené les habitants de l’ancienne 
Égypte à employer le radeau de jonc ou de papyrus à l'exclusion de toute 
autre barque. Ce radeau très large, aux extrémités fortement relevées, 
constitue une embarcation aux formes très caractéristiques. Le centre de 
gravité est toujours au-dessus du centre de carène, néanmoins, la stabilité 
est excellente grâce à la largeur de l’embarcation. 


il 


© ÉVOLUTION DE LA BARQUE DE PAPYRUS. — L'Égypte ancienne, pour ses 
transports, dépend entièrement de sa batellerie; mais, durant les périodes 


prédynastiques et thinites, les matériaux à transporter sont légers. L’ar- 


chitecture n'utilise que Îles briques faites sur place ou des bois faciles à 
lier en radeaux et à amener ainsi jusqu’à leur lieu de destination. 

Les premiers monuments en pierre font leur apparition dans les tombes 
sous Oudimou lt}, mais c’est Imhotep, ministre de Djeser, qui, le pre- 
mier, en généralise l'emploi. La brique est alors définitivement remplacée 
par le beau calcaire de Tourah dans la construction des temples et des 
tombes royales. Cette innovation a une profonde influence sur la barque 
égyptienne qui doit désormais transporter des chargements plus lourds. 
Le léger plancher de branchages, s'il en existait un, fait place à un pont 
plus solide dont la construction apparaît dans la fresque de Meidoum. 


Il 


La Banque De Murnouu (fig. 38). — Quatre personnages travaillent à 
la construction d’une barque de papyrus. Les deux ouvriers du centre 
serrent une ligature au moyen d’une longue corde, tandis que deux 
charpentiers, un à chaque extrémité, tenant l’un l'outil — et l’autre le 
ciseau + s’affairent sur le pont. 





® Daioron et Vanier, Les peuples de l’Orient méditerranéen, I, p. 159. 
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Les légendes qui accompagnent cette scène sont les suivantes : derrière 
le charpentier de droite, = 4 mnh; entre les deux ouvriers qui travaillent 
au milieu de l'embarcation, [2 e (‘ spi. Les verbes mnk et spt sont fré- 
quemment répétés dans les scènes de constructions de barques. Le sens de 
mnk «travailler le bois au ciseau et à la hâche» n'est pas discuté; quant 
a #t, Griffith, dont nous adopterons ici la traduction assez voisine du sens 





Fig. 38. — (Permis, Medum, pl. XXXIIT): 


exact y voit «l'action d’attacher entre elles les bottes de anne dont la 
réunion conslitue le radeau» (). 

Une étude générale des barques représentées dans les tombes de 
VAncien Empire permet d'affirmer que la barque de Meidoum repré- 
sente deux charpentiers qui ajustent le pont, en bois, de la barque 
tandis qu'au centre, deux ouvriers resserrent les ligatures du flotteur de 
papyrus. 

On a toujours admis que cette embarcation était entièrement con- 
struite en bois, et cette erreur fondamentale a amené les commentateurs 
de cette scène à rechercher pour pt un sens différent de celui que les 
tombes de l’Ancien Empire avaient fait accepter comme probable. Le sens 
véritable de ce mot ne peut être défini en dehors du cycle complet des 
opérations auxquelles il se rapporte. Sa détermination rentre dans l'étude 
des procédés de construction de la barque de papyrus, étude que nous . 
publierons plus tard. Nous verrons alors que, loin d’être un cas particu- 
lier, l'embarcation pontée de Meidoum constitue le prototype de la barque 
de papyrus la plus fréquemment représentée par les artistes de l'Ancien 
Empire. 





(9 Pere, Medum, pl. XI. — ® Perrie, Medum, p. 37. 
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IT 


Sous la IV: dynastie, l'architecture funéraire et sacrée évolue rapide- 
ment vers l'emploi massif des blocs de calcaire et de granit pour la con- 
struction des temples et des pyramides. La barque égyptienne, seul moyen 
de transport, au moins pour de grandes distances, se transforme elle 
aussi pour répondre aux besoins. Le flotteur de papyrus est lourd, sa 
flottabilité trop faible. Il fait place à une coque en bois plus légère et plus 





Fig. 39. — (Mowrer, Scènes de la vie privée, fig. A3). 


solide que nous voyons réalisée, avec certitude, pour la première fois 
dans le tombeau de Ti. 

Le Tomseau pe Ti. — Dans les «Scènes de la vie privée dans les tom- 
beaux de l'Ancien Empire», M. Montet décrit ainsi les phases de la con- 
struction d’une barque en bois dans la tombe de Ti (fig. 39) : 

«Au début de l'Ancien Empire, une expérience déjà longuel} avait 
déterminé le nombre et la forme des ais. en ts 

Sur l'un des bateaux du tombeau, celui que reproduit notre figure 
(voir pl. XXIIL-2 ) il est possible de les distinguer. Chaque côté du bateau 
était un assemblage de sept pièces supportées par un fond plat... On 
peut voir sur le bas relief du tombeau de Ti une grosse pièce de bois 
soutenue horizontalement au-dessus du sol par deux pieux fourchus qui 
tiennent lieu d’établi (pl. XXIIT). Deux ouvriers s'y sont installés à cali- 
fourchon et, armés chacun d’un maillet et d’un ciseau, ils pratiquent 
dans la face supérieure de l’ais deux mortaises rectangulaires... 

@) P. Montet admet que le début des constructions navales en bois est in- 
diqué par la barque de Meidoum. 
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L'assemblage (fig. Ho). — Les bas reliefs du tombeau de Ti (reproduits 
sur la pl. XXIIT) nous permettent de décrire la manœuvre par laquelle 
les ais de la coque étaient mis en place. Des trous ronds ou des mortaises 
ayant été creusés verticalement, on y enfoncait des tenons ou des chevilles 
dont la moitié supérieure faisait saillie. À ces «dents d'Osiris» corres- 
pondaient des trous creusés dans la face inférieure de la pièce à poser. 





Fig. ho. — (Mowrer, op: cit, pl. XXIII), 


Les dimensions des «dents d'Osiris» et de leurs logements avaient été 
calculés de façon que la pièce nouvelle ne püt être mise en place qu'en 
forçant. Deux ouvriers armés de grosses masses de bois, sans manches, 
frappent a grands coups la face supérieure de la pièce C (fig. 45 et 
pl. XXIIT-2) pour obliger les chevilles a pénétrer dans leurs logements. 
Un troisième ouvrier, à l'extérieur, arrétait, au moyen d'un maillet 
placé contre la coque, les vibrations que produisaient les coups portés 
par ses deux camarades ()». 

Il ressort de cette description que {sauf quelques points de détail que 
nous discuterons plus loin) la construction des embarcations en bois de 
l'Ancien Empire est identique à celle des embarcations retrouvées par 
M. de Morgan à Dahchour et décrite par M. Reisner(?. Nous pouvons 
ainsi préciser certains détails invisibles dans le tombeau de Ti. Le fond 
plat auquel se réfère M. Montet et qui supporte l'assemblage des ais de 
la coque est une véritable quille plate, allant de l'avant à l'arrière, 





9 Monrer, op. cit., p. 339 et 340. n° 4925. Ces barques datent de la 
@ G. Reisner, Ships and boats,  XII° dynastie. 


Annales du Service , t. XL. ! ; 11 
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mais ne faisant pas saillie à l'extérieur de la coque (n, Sa courbure étant 
| très accentuée en certains points, elle est constituée par: trois tronçons 
sensiblement rectilignes rigidement assemblés entre eux par à solides 
joints à queues d’arondes(®, Quant au pont, qui lui non plus n’est pas 





Fig. h1. — Ancien Empire, type I. 


visible dans le tombeau de Ti, àl est formé d’un longeron central qui 
supporte un certain nombre de baux transversaux. La grille ainsi 
formée 5) présente des vides qui peuvent être obstrués par des panneaux 
fixes ou mobiles pour former un pont continu. Le profil des embarcations 

@) Certains bâtiments modernes en : ( La grille formée par le longeron 


fer ont aussi leur quille remplacée par 


une tôle plate qui porte le nomde tôle- signée par al L" \N | | (n° 3 de la 
quille. * nomenclature de Jéouier, Bull. IFAO., 





@ G. Reisner, Models of ships and  t. IX, p. 44). 
boats, fig. 190, 1938 et 200. 
se. Ps d CAE És r— st “A 





et les baux est vraisemblablement dé-. 
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en bois représentées dans les tombes de l'Ancien Empire rappelle, géné- 


ralement, de façon très exacte celui des barques de papyrus; cependant > 


les modèles de bois trouvés à Meïr, dans la tombe de Pepi-en-ankh-hkam 
indiquent que les premières embarcations construites sont en réalité des 





Fig. ha. — Ancien Empire, type HU. 


chalands aux murailles inclinéés et presque rectilignes, faites de longues 


planches assemblées (fig. h1). Les bois locaux ne peuvent évidemment 


pas être utilisés pour ces constructions qui visent à reduire le nombre 
de joints dont l'étanchéité est difficile a réaliser. 

La Pierre de Palerme, tout en permettant de faire remonter à la IV° 
dynastie la construction des premières embarcations de bois, précise 
l'emploi de bois exotiques :’ L'an x +3 du règne de Snéfrou, il fut con- 
struit des bateaux en bois d’ach. Le bois d’ach est le sapin? qui est un 
bois d'importation. 





0 G. Reiser, op. cif., fig. 204 et 205. — ( Lorer, ASA., XVI, p. 33-51. 


11€ 
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Les modèles en bois trouvés dans les tombes et décrits pas M. Reisner 
montrent, en ronde bosse dans quelques exemples{}, l'existence d’une 
muraille intérieure «non pas d’une carlingue à proprement parler (puis- 
qu’elle présentait une très grande hauteur et qu’elle n’était pas en contact 


Cependant, le problème du calfatage des joints étant résolu, le galbe 
s’assouplit et s'inspire résolument de la voûte, connue depuis longtemps 
dans les constructions terrestres (fig. 42). L'avant et l'arrière sont fran- 
chement semi-cireulaires; la section transversale ne présente plus d’angles 





# 








Fig. 43, — (L., D., Il, 196, XII dynastie). 


vifs dans sa partieimmergée, condition de moindre résistance à l'avancement 
dans un milieu liquide. Le bois local qui fournit des planches de moindres 
dimensions peut alors être utilisé. Les planches, à peine dégrossies, sont 
assemblées sur place par des procédés analogues à ceux que l’on emploie 


. dans la construction des édifices 1), puis l'extérieur est taillé dans sa forme 


définitive. Tel est du moins le procédé qu'indiqué une fresque de Béni- 
Hasan (fig. 43). Elle date de la XH° dynastie, mais tout porte à croire 
que cette méthode de construction a été employée dès la fin de l'Ancien 
Empire. 


IV 


Les barques de bois marquaient un progrès considérable sur les ra- 
deaux de papyrus mais leur construction ne leur permettait pas de trans- 
porter sans risques les matériaux de construction de plus en plus lourds 
employés par les Égyptiens. Dès la VE dynastie, la barque est munie 
d’une armature destinée à la consolider. 





() Héronore, IT, 96. 


- et les pièces qui forment quille plate. 





— é —"""J) a longeron longitudinal 
a b arc-boutants 
: c épontilles ? 
Fig. 44. — Coupe longitudinale du navire (armature intérieure), 


direct avec la quille), mais plutôt un étai longitudinal destiné tout en- 
semble à assurer, de concert avec la quille, avec laquelle il se trouvait 
dans le même plan vertical, la stabilité de l'embarcation ) et à supporter 
en leur milieu les planches transversales qui, fixées d’un côté de la mu- 
raille à l’autre, faisaient à la fois office de baux et de bancs pour les 
r'ameurs..…..... IL est difficile d'admettre qu'il n’y eut là qu’un dispositif 
particulier à une région, à une époque; car le fait que ce dispositif est 
indiqué au moyen d’une bande peinte dans les modèles où il ne pouvait 
être reconstitué, c’est-à-dire dans les modèles pleins, montre bien qu’on 
le considérait comme un élément constitutif important et qu'il devait en 
conséquence être très répandu ()». L 

Les fresques de Zaouiyet el-Meitin 5) montrent la construction de l’ar- 
mature intérieure du navire qui comprend, originalement : le longeron du 
pont, un arc boutant avant et arrière, une partie centrale (composée pro- 
bablement de plusieurs épontilles) et peut-être un vaigrage qui réunit, 
de chaque côté de l’armature, le longeron à {a quille plate et assure une 
parfaite rigidité à l'ensemble (fig. 44). 





et son faible tirant d’eau l'influence de 
l’armature sur la stabilité est presque 
: négligeable. É 
( BorEux, 0p. cit., p. 297. 
6) L.,D., IT, pl. 108. 


0 G, Reisxen, Models of ships and 
boats, n° 4798, 4799, 4800, 4801. 
® Nous verrons qu’au contraire cette 
muraille assure la liaison entre le pont 


6) Étant donné la largeur du navire 
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Dans les modèles peints ce vaigrage semble être indiqué par une 
bande blanche de chaque côté de la bande ocre qui représente l'arma- 
ture). Reisner indique parmi les conventions employées lors de la pein- 
ture des modèles étudiés, l’emploi du rouge et du jaune pour les princi- 
pales pièces de la charpente et du blanc pour les parties mobiles et, 1l 
faudrait le préciser, pour les pièces légères de la charpente. 








Fig. 45. — (L., D., Il, pl. 108). , 


On peut suivre le façonnage et la mise en place de ces éléments sur la 
fresque de Zaouiyet el-Meitin. Elle comprend quatre registres. 


Registre supérieur (il en manque environ 1/4 à gauche). Trois-ouvriers 
façonnent à la hache le longeron central du pont (fig: 45). 


PEUR 


PU 





Fig. 46. — (L.; D., IL, pl. 108). 


Deuxième registre. — À gauche, quatre manœuvres transportent, au 
moyen d'une perche posée sur leurs épaules, un des arcs-boutants de 
larmature intérieure qui vient d’être terminé. À droite, deux charpen- 
tiers creusent, à l'herminette et au ciseau, un évidement dans lequel vien- 
dra s’encastrer la base d'un mâtereau (fig. 46). 


& G. Reswer, op. cit., n° 4798, 4799, 4800, 4801. 
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Troisième registre (la partie gauche manque presque entièrement). — 
On voit seulement, à gauche, un charpentier assis les jambes pendantes à 
une extrémité de l’embarcation. . 

A droite quatre charpentiers ajustent les bordés pour la mise en place 


de la lisse (fig. 47)0. | Le, 
= Go 


5 = a ja Wa A 
LR ET 


Fig. 47, — (L., D., IT, pl. 108). 


Quatrième registre. — À gauche, un des arcs-boutants de l’armature 
intérieure est mis en place. I est appliqué, contre la quille, par quatre 
ouvriers armés de pinces, avant sa fixation définitive. 

À droite, on aperçoit le cintrage du longeron médian qui donnera au 
pont la tonture désirée. L’embarcation est solidement étayée, un cer- 
tain nombre de cordages sont fixés aux extrémités de la pièce à courber 



























A 









Fig. 48. — (L., D., IL, pl. 108). 


et passent au centre dans un poteau fourchu assujetti au milieu du longe- 
ron. Six manœuvres donnent à ces cables, par l'intermédiaire de deux 
leviers, une torsion énergique qui permet d'amener le longeron à la cour- 
bure voulue. A chaque extrémité, un charpentier fixe cette pièce de char- 
pente sur l'armature du navire (fig. 48). La mise en place de la partie 


( Cette lisse est en place dans le  Ll’avant et à l’arrière d’un navire une 
L° reigstre. forme relevée. 
® Courbure obtenue en donnant à 
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centrale de l’armature n'étant pas représentée, on ne possède aucun 
renseignement sur la façon dont elle était réalisée. 


*+ 
* * 


La conception d'un navire qui, suivant l'affirmation précise d'Héro- 
doteli) ne comportait pas de couples, a soulevé de nombreuses critiques. 


a longeron 

c armature 
d bause 

e quille plate 
f lisse 

& vaigrage 

h coque 





Fig. 4g. — Coupe de l'embarcation 
= et de son armature. 


Les objections qui se sont élevées de nos jours contre l'acceptation de tels 


principes de construction sont formulées dans les Études sur la Nautique 
Égyptienne. Dans cet ouvrage, M. Boreux admet (? que la construction à 
quille, couples et bordés, a dû nécessairement exister, en Égypte, au 
moins pour le transport de lourdes charges. Cette opinion ne nous semble 
pas fondée. Nous remarquons en effet que, si nous négligeons les bordés 
(qui sont ici réduits au rôle unique de flotteur), une coupe de l’embar- 
cation, dans sa partie centrale, fait apparaître dans le pont, la lisse (®), 
l'armature centrale.et la quille plate, le profil connu des ingénieurs sous 
la dénomination de profil en T (fig. 4g). Ce mode d'assemblage des 





®) Héronore, IT, 96. | reste de la coque, de planches courtes 
() Boneux, op. cit., p. 286. mais de trois longues planches de 
@ Dans les barques de Dahshour, chaque côté. Ces planches sont réunies 
seul modèles qui nous soient parvenus par des queues d’arondes et concourent 
de la construction antique égyptienne, à la solidité de l’ensemble. 
la lisse n’est pas composée, comme le 








— 169 — 


matériaux est parmi ceux qui donnent une rigidité et une solidité maxima 
pour un poids déterminé). C’est certainement la plus ancienne utilisation 
connue de ce dispositif. 

La rigidité des murailles, de ces bordés que nous avons négligés tout à 
l'heure, ne peut pas, elle non plus, être mise-en doute. M. de Morgan qui 
exhuma les barques de Dahshour donne sur ce sujet une indication pré- 
cieuse : «Ce: mode de construction semble avoir été très solide car plu- 
sieurs millénaires après leur construction, les deux barques dégagés des 
décombres qui les soutenaient se tenaient parfaitement rigides.» De plus 
Reisner signale que des barques sans couples, de construction analogue 
à celle des barques de Dahshour, sont aujourd'hui encore utilisées au 
Dangola et à Assouan, dans la région des cataractes. Il ne semble donc 
pas que la solidité de la barque égyptienne puisse être mise en doute. 

M. Boreux voit aussi dans la terminologie navale égyptienne une confir- 
mation de son point de vue(?. Les $ ü {| —, traduits «couples» par 
Brugsch et Le Page Renouf, n'échappent pas à la règle qui veut qu'une 
traduction aussi délicate que celle des parties de la charpente du navire, 
basée uniquement sur des textes, soit discutable. 

- Cette interprétation est contestée par Legrain, qui traduit par «flanc, 
carène» et par Birch qui lui donne le sens d’eassemblage», en émettant 
l'hypothèse qu'il devait servir spécialement a désigner les baux. La signi- 
fication de ce mot bol u’est pas établie de façon suffisement précise 
pour nous permettre d'en déduire l'existence de couples dans lem- 
barcation égyptienne qui, renforcée par son armature intérieure peut 
transporter les plus lourds fardeaux. 

Les données que nous possédons nous permettent d'affirmer, tout 
au moins en ce qui concerne la construction de la coque, que l’évolu- 
tion de la barque de rivière est accomplie dès la fin de l'Ancien Empire. 
L'embarcation égyptienne primitive est le radeau de papyrus dont les 
deux éléments, pont et flotteur, évoluent rapidement et successivement 
entre la [I° et la V° dynasties. Durant cette période, les matériaux que 
les navires ont à transporter deviennent plus lourds et plus encombrants; 





® La construction par quille et  bulaire. 
couples se rattache aux poutrages tu- ® BorEux, op. cit., p. 290 et suiv. 
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la barque doit s'adapter sans cesse à de nouveaux besoins. L'évolution 
est nelte, précise, parfaitement logique. Les différents types rencontrés 
répondent chacun à des besoins différents. Ils subsistent tous jusqu’à la 
fin de la civilisation pharaonique, jusqu'à nos jours même, au Soudan 
et. dans la région des cataractes. 

Hérodote aurait parfaitement pu écrire, s’il avait vécu alors, sa des- 
cription fameuse des barques égyptiennes, dès la V° dynastie : «Elles 
sont faites avec le bois de cet acacia qui rappelle tout à fait par son aspect 

_extérieur le lotus de Cyrène, mais dont la sève est une résine. Après 
avoir coupé dans cet acacia des planches d'environ deux coudées, ils 
assemblent celles-ci comme des. briques et pour les façonner en forme 
de barques, ils emploient le procédé suivant. ls fixent ces planches de 
deux coudées autour de chevilles assez rapprochées les unes des autres 
et assez longues; puis, lorsqu'ils leur ont ainsi donné la forme d’une 

à barque, ils disposent les baux par dessus. Ils ne font jamais usage de 
couples; intérieurement ils ont coutume de consolider les assemblages 
avec du papyrus. Kfias 

Le dernier paragraphe du texte d'Hérodote se rapporte de toute évi- 
dence au calfatage des embarcations pour lequel ôu se servait de papy- 
rus. Nous n’avons rien rencontré au cours de cette étude qui nous ren- 
seigne sur les méthodes employées. L'examen des barques de Dahshour, 
lorsqu'il sera possible, sera peut-être capable de nous fournir quelques 
indices sur la façon dont l'étanchéité des joints était assurée dans la 

. barque égyptienne. ds | 

L'évolution des constructions navales sous l'Ancien Empire est très 
rapide. Le premier texte qui mentionne la barque de bois (2) est de la 
fin de la IV° dynastie; l’armature intérieure, dernier élément important 
de la charpente du navire, est mentionnée dans les tombes dès la V[° 
dynastie. On assiste à un phénomène à peu près analogue à celui que 

hous ont révélé les monuments de Djeser. Les constructeurs égyptiens 
produisent d’un seul jet, presque sans tâtonnements et avec une étonnante 
maîtrise de leur art, des œuvres qui nous émerveillent par leur perfection. 
PL SE RE RP RE LR ER — 


@) Hénopore, Il, 96. — ( Pierre de Palerme. E. Navice, Recueil de travaux, 


XXV, p. 63. 
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Les premières barques en bois s’inspirent des sarcophages dont elles 
emploient les procédés d'assemblage; cependant les faces avant et arrière 
ne restent pas verticales, elles s'inclinent pour donner au navire un profil 
qui se rapproche de celui de la barque de papyrus. C’est une simple 
ébauche de ce que sera la barque. La section transversale, les extrémités 
avant et arrière s’arrondissent : « [ls coupent des planches de deux coudées 
et les assemblent comme des briques », la construction s'inspire judicieuse- 
ment de celle de la voûte. L’embarcation légère est créée. Presqu'aussitôt, 
pour les lourdes charges, celle est renforcée par une solide armature 
intérieure. L’embarcation égyptienne subsistera ainsi durant des siècles. 


‘André Servin. 
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THE ORIGIN OF THE NAME 
OF THE MONTH TYBI. 


The prototypes of the Greek and Coptic names by which the months 
of the Egyptian year were designated throughout the Græco-Roman and 
Christian period were theoretically recognised long ago. It was clear | 
that they were the names of the tutelary divinities presiding over each 
month or were derived from their names or their feasts{), Only more 
recently has it been possible to trace these month-names back to actual 
names occuring in business texts of the Ramesside period.  Thus 
Erman () identified in the accounts of the British Museum hieratic os- 
tracon No. 5639 a(%) the feasts that lie at the root of the names of 
Thouth, Phaophi, Athyr, Khoïak, Mekhir and Phamenoth. A few years 
later Gardiner ( added the feasts Epeiph and Mesore from two papyri 
at Turin, and the documents which I published from the Cairo Museum 
and from the French Institute’s excavations at Der el-Madinah yielded 
the prototypes of Pharmuthi and Payni . 








@) Brucsou, Die Agyptologie (Leipzig 
1891), pp. 359-361. 

@ Erman, Monatsaamen aus dem neuen 
Reich in Zeitschr. f. &g. Spr. 39 (1901), 
pp. 128-130. 

® Published in facsimile in Ænscript- 
ions in the Hieratic and Demotic Charac- 


let: then 2 séde mous er "à rs LS. Sr, D «à 


ter from the Collections of the British 
Museum (London, 1868), pl. XX VIT. 

(9 Garnier, Mesore as first month of 
the Egyptian year in Zeütschr. f. äg. Spr. 
43 (1906), 136-144. 

@ Gennt in Archiv für Orientfor- 
schung V (1928-29), 114. 
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It is now possible, therefore, to compile the following table of 
correspondences (? : : 


Grrek Copric Sa‘ipic Eeyprian 


À ostr. Brit. Mus. 5630 a, 8; 2dIT 


unpubl. ostr. from Der el-Madinah, Inv. 
No. 1088, 3; © X ostr. Der el-Madinah 
Cat. 57, 3 (publ. CennŸ, Catalogue des ostraca 
hiératiques non httéraires de Deir el-Médineh). 


Ovvô 600ÿYT 





DawPr TAANE Mac ostr. Brit. Mus. 5639 a, 12; v. 18. 
Aëvp 2X6DP He 2 ostr. Brit. Mus. 5639a, 15. 
Xoiax KIA2K = ostr. Brit. Mus. 5639, 18; 
LA unpubl. ostr. from Der el- 
Mae, Inv. No. 1088, 6. 
Tués TOBE 
Mexp MOIP MN 2S s.1# ostr. Brit. Mus. 
5639 a, vso. 6, AW ro unpubl. 
ostr. from Der el-Madinah, Inv. No. 344, 
3 25! ostr. Grdseloff 12, vso. 115) 
Daperw0 nAPM20TN BAPEXE me) ostr. Brit. Mus. 


5639 a, vso. 8; ostr. Queen's Coll., Oxford, 
$ no. 3, 1. 5 (quoted by Gamer, Epypt. 
Hieratic Texts, p. 13*, note 8). 


(For previous lists cf. Eouar Meyer, 
Nachträge zur äg. Chronologie (Abhand- 
lungen Preuss. Akad., 1907), 16-17; 
Gmrrira, Catalogue of the Demotic Pa- 
pyriin the Rylands Library, IH, 185-186; 
R. Waeizr, Bases, méthodes et résultats de 
la chronologie égyptienne (Paris 1926), 
119-196. 

@) The Greek forms are taken from 


Gnrriru, Cat. of the Dem. Pap. Rylands, 
lil, 185-186, the Coplic from Srein- 
norrr, Koptische Grammaiik, 9° ed., 
$ 549. À few unpublished examples of 
Egyptian forms have been added Lo those 
that are already known. 

&) Grdseloff has been kind enough to 
draw my attention 10 {his example and 
allowed me to quote il. 
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GREEx : Corric Sa‘inic Ecyprran 


TNAPMOY TE quid! LATE sb ostr. Der el-Madinah, Cai. 
No. 35, 14 (publ. CennŸ, Catalogue des 
ostraca hiératiques non dütéraires de Der el- 


Médineh); unpubl. ostr. Der el-Madinah, 
ï Inv. No. 1088, 1. 


Dappoubs 


me < 0str. Queen's Coll., pere no. 3, 


: Tu. 

BAT Z. ostr. Cairo Cat. 25598, 1 1 (publ. 
CennŸ, Ostraca hiératiques, Cat. gén.), former 
number J. E. 50351. 


Haxc TAWONC 


ILoœuvs NHAWNE 


lala \ So pap. Boulaq 19, vso. » (— 
Cat. No. 58096); lun — Turin pap. 
(quoted by Garniner, Zeischr. f. äg. Spr. 43, 
137-138) — Borni-Peer, /! Giornale della 
Necropol di Tebe, pl. 59, 19; alu © 
unpubl. ostr. Derel-Mad., Inv., No. 1088, 2. 
MR KÈR SO pp 
Turin, Preyre-Rossr, pl. 153, 12 (quoted 


by Gardiner)— Borri-Pger, 1! Giornale della 
Necropoli d Tebe, pl. 5, 2. 


Erei@ enen 


Mecopn MECOPH 


- As can be seen from the preceding conspectus all Egyptian prototypes 
are now attested except for Tybi. 

In the list of feasts contained in the Brit. Museum ostracon 563ga 
the place where one would expect an equivalent of Tybi is taken by a feast 
MNT AM “the navigation of Mut” {vso. L. 4). - This must 
have been very popular, as it occurs often in Theban papyri and ostraca 
of Ramesside period? and its popularity so over-shadowed that of the 





{2) Among others L'é LN 2 ra f 


# ostr. from Der el-Madinah, Inv. 


® I owe to Dr. Gardiner’s kindness a 
copy of this ostracon and the permission 
lo quote from it. 


No. ago, 4; WW ER | 
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eponymous feast of Tybi that the latter is never mentioned in the documents. 

An etymology for Tybi was suggested by the list of feasts contained 
in the papyrus Ebers{) from.the beginning of the New Kingdom where 
the place of Tybi is occupied by a feast called RE 1 bd). The 
lattér is also found in late calendars in the temple of Edfu and Dendarah() 
and it has been generally accepted that after the’ falling away of the 
first element Sf the remaining bdi, *büdet (Coptic 8wTe) by metathesis 
gave rise to *dübe => Tri, Coptic S. rw8se, B.F. rwm%, The ini- 
tial of the Bohairic form seemed to agree well with this explanation, 
for only a £originating in an old d (as was here the case of *bodet => 
* dôbe=> * tbe) could appear as unaspirated + in an accented syllable in 
Bohairic, while {— old d turned into 6e. This apparent proof, however, 
was of no great value, for the Bohairic form ri certainly imitates 
directly the Greek form Tués as in the case of most of the other Bohai- 
ric month-names (bamenwe, dapmoyet, HaxœN etc.). À better 
proof of the postulated metathesis were late variants of the feast-name 
Sf - bdt like EL Sf- 4h), which seemed to attest the metathesis 
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though it was still difficult to understand why the word PS bdi 


“wheat” should suffer an early metathesis in the feast-name and yet 
remain guite unaltered much later in the common Goptic appelative 
gwTe “wheat”. The nature of the evidence was such that it was 
impossible strictly to prove or disprove the suggested etymology and ex- 
-planation. The situation changed radically when the Aramaic tran- 
scription of name of Tybi became known. 
As the previously published lists of Aramaic forms of the Egyptian 
month-names are incomplete, it may be of value first to establish a new 
one corresponding to the material now available(), 


GRERK ARAMAIC 


Thouth mnn 16. 29. 33. 85. 195; 
Phaophi “ND 4. 19.133. (144). 182 three times; 


Athyr Ann 103; 
Khoïak jm 183; 
Tybi “awn 1492. 1738. 176; *29n 200; 





Inv. No. 293, 3; 'ANAIR H 
MS in No. 380, 3 Tv : 
BE :Inv. No. 1088,7; 9 4 
ET PR e} Pap. 
Tu Puevre-Rossr , pl. 68, II, 1. 
®) Now in photographie reproduction 
in Borcuanor, Die Mittel zur eitlichen 
Festlegung von Punlrten der äg. Geschichte, 
Blait I (facing p. 20). 





@) Usually translated as “ Swelling of 


wheat””, cf. Serue, Die Zeitrechnung der 
alten Agyper, IL, 39 (Nachrichten der 
K. Ges. der MEN zu Gôtlingen, 
Phil,-hist. Klasse, 1920). 

® In Edfu : D ES « Ÿ Bnocscn, 
Thesaurus, h7s = L.,D., Text, IV, 61; 


ous LL Bauescn, Thes., 475; in 
Dendarah : => il | Ÿ Dümicaen, Bau- 


geschichte des Denderatempels, pl. XXXII 
= Baucson, Thes., 307; = 
Mamerte, Dendéra, IV, pl. 37, 63 — 
Loner, Rec. de trav., IV Ur oh — 
Brucscu, Thes., 307. 

@ Gurrira, Cat. of the Dem. Pap. 






Rylands, A, 185, and especially Serse, 


Die Zeitrechnung der alten Agyptr, N, 
pp- 42 , note 4 (Nachrichter der K. Ges. d. 
Wiss. zu Gôttingen, Phil.-hist. KI, 1920). 

CNE Ÿ Dümicuen, Baugeschichte 
des Denderatempels, pl. XV, 17 — 
Bnucscx, Thes., Boo; in Edfu : 57 
Pts S Prato J. äg., Spr., VII 
(1870), pl. Il, 26 — Brocscn,. Thes., 
255, ho = ibid. 15: 1354, 11 = CWagsinaT, 
Edfou, VU,7,1; = 2 Baucscu, Thes,, 
266, 12 = ibid., "ho, k — CuassinaT, 
Edfou, 1V, 8, h; Re. — 
Thes., 307. 





Mekhir “nn 80; 


Phamenoth nn 66. 70. (130). (154); 


Pharmuthi ‘nb 130: 


Pakhon DnD 10. 42. 107. 130. (154); 


Payni coin (57); vn(D1 (187); 
Epeiph mon 1.44. 167; 
Mesore ynDD 22. 37. 107. 167. 


A comparison of the list with the Egyptian names listed above, p. 174 


reveals that the Aramaic transcriptions of the Vth. century B. C. still 
conserve meticulously the consonantal skeleton of the month-names as it 


existed at the Ramesside period and any divergences that occur can. 


easily be accounted for by known changes in pronunciation. 


® The numbers added refer to the 
pages of the most recent publication by 
Cowzex, Aramaic Papyri of the Fifth 


Annales du Service, t. XLIII. 


Century B. C., Oxford 1923; those 
in square brackets refer to sn 
examples. 


12 
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Now in the case of Tybi, the Aramaic documents quite unexpectedly 


supply *nvn three times and “2vn once, and while it is easy to explain 


the presence of 1, expressing à long vowel à, in the former and its absence 


in the latter by the liberty of indicating vowels in a consonantal writing, 
the presence of a full consonant “Ayyin y in all the Aramaic examples 
does not agree at all with the accepted etymology of Tybi (Sf)-tbe 
Sf-bdt, since the supposed Egyptian prototype does not contain ‘Ayyin. 
On the other hand it is certain that Aramaic would not have added an 
y, if an ‘Ayyin had not existed in the Egyptian form &), It is therefore 
necessary to look for another more acceptable etymology. 

The final Yod * in the forms *nyn and “2vn compared with *?x® Phao- 
phi (P3-(n)= pt) and nb Pharmuthi (P2-(n)-Rnnwt) suggests that, as 
in these latter, in Tybi vnyn we have also to do with à feminine word, 
the final & of which fell off leaving as ending an -ë expressed in Aramaic 
. bya Fod*. Ifthisisright, itis also quite natural to see in the initial n 
the feminine definite article $. What is now left, that is 51y or 2y <, 
must represent an appellative, such as could occasionally appear with a 
definite article. Some years ago, when discussing the origin of the 
name of Tybi in the light of the Aramaic evidence, Prof. Gunn and 
I agreed that the well known Egyptian word for “offering””, written 
T7 7% in New Kingdom would well satisfy all the required conditions. 


The original form of this word is MS. Ÿ | EE... a form which oc- 


curs as early as the Pyramid texts, but the internal ’Aleph would have 
disappeared very, early causing a lengthening of the short preceding 
vowel à into 6). The development of the vocalisation of the word would 


then presumably be * bel" 6het >" 5he > Coptic “wse, exactly as 
P Y P y 


! 


LA Wa. m3kt “eadder”” gave *mô>ket => * môket>> *môke > Coptic B. 





cases, it does not occur in Arabic words 
of Egyptian origin either.  Similarly it 
is also missing in the month-name ç 
from Mswt-r', uecwpx. 

@) Like in dde dôd, xx 
“head”” and elsewhere. 


() The absence of ‘Ayyin in the Ara- 
bic name of Tybi 3 means nothing, 
for Arabie names (geographical, personal 
or others) in every case go back to Cop- 
tie and not lo ancient Egyptian forms. 
As in Coptic no ‘Ayyin was written, and 
was therefore not pronounced in most 


L 








moykt(. The prototype of Tybi would, therefore, be 12-‘(?)bt ‘the 
offering” from a feast occuring in the month of Tybi during which great 

* and general offerings used to be brought either to a divinity or to the 
dead.  Satifactory as was this etymology, it was difficult to adduce from 
Egyptian texts examples in which ‘>bt designated a specific offering of 
sufficient importance to. give its name to a feast and to the whole month. 
No wonder, therefore, that the long search which would have been necess- 
ary has been delayed for so many years so as to become unnecessary, for 
quite recently T came across evidence that puts the derivation of Tybi 
from *e ‘()bt “the offering” beyond al doubt. 

The evidence in question is furnished by a Ramesside hieratic papyrus 
acquired not long ago by the Cairo Museum ®. It contains the 
Calendar of Lucky and Unlucky days, a more complete duplicate of 
the well known papyrus Sallier IV. On the verso, at the end of the 
Calendar, the scribe has made a number of entries including the following 
short column 6) : 


MT Se, Toile, 

ns no le 

CR a 
C2 DRASS UN as] 75 


PAPE er SE Le 





® The & instead of 6 is here due 10 
the presencéofm. It is the same form- 
alion of triconsonantal feminines as 
"rônpet= pomrne. 

® Journal d’Entrée No. 86637. 

® I am greatly indebted to the Dir- 
ector of the Antiquities Department, 
Mr. Drioton, for the permission to study 


the papyrus and to publish an extract 
from it here, and to Mr. Guéraud for 
a skilful and quick unrolling of the 
document. 

® For this mistake of spelling of 
K3-hr-k> cf. the example from the Der 
el-Madinah ostracon in the list, above 


p.174. 













PA 


. n perte D @ e 
FmEce en late 
R DEoe Ga mn mb {C1 





[a leo ® : ui ? 
8.[Sr 00e Six o 


DE 
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È LICE 
MST oo elle ER 
Lj CI ts FN 


e (blanc) ATX 


JS. lol 


je] a 


nu (sic) e 


The purport of this text is clear. In connection with the Calendar of 
Lucky and Unlucky days the scribe found it of importance to note the 
number of hours of day and night, or better of daylight and dark, 
throughout the whole year. The hours of daylight first decrease and 
then increase again by two every month, and it is certain that there is 
an error in the indication of the 1. 10, where the number of the hours 
of daylight ougt to be nu (instead of nu) and that of the night, inadvert- 
ently omitted by the scribe, should ben. It must be left to others to 
explain how to reconcile the text with our current opinion that day and 
night had the same number of hours in all seasons and that what varied 
was consequently the length of the hours BP | 

More important for us now are the month-names of feasts which the h 
scribe appended in all lines except the first, where the name of the feast « 
“Thout”” has been omitted. Only one month-name, that of Phamenoth 
in 1. 7 is completely lost in a lacuna, allthe others are either entirely pre=" 
served or sufficient traces are visible to show that the names everywhere had … 


the expected forms, for the Ÿ {[°,] is known to be an alternative name 
for Mesorë‘ . The most welcome fact, of course, is the information … 







(1 Of Li only a tiny trace subsists. 


® Or LS The +++ is quite 
certain, however unexpected it may be. 

6) Cf. especially Borcmanor, Alägyp- 
tische Zeitmessung. 

() It occurs as Ÿ % inlo ofthe 










unpublished ostracon from Der ed-Madi- 
nah, Inv. No. 1088 and as ni © inthe 
ostracon Der el-Madinah, Cat. 209, vso. 
20 (publ. CernŸ, Catalogue des ostraca 
hiératiques mon littéraires de Deir el 
Médineh). 
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supplied by the line 5 that the feast of the first month of the Winter- 


season was really & =4] © = as postulated by the Aramaic transcri- 
ption of Tybi and the above considerations. As far as concerns the 
_metathetic Ptolemaic form IX and varr. which seemed to favour 
the etymology of Tybi from "Ÿ _, $/-6di of the Ebers papyrus, such a 
metathesis between b and # is, as H. W. Fairman points out to me, is 
by no means isolated. It is found in the Ptolemaic period frequentiy 
in two other common words : 1: bdi ‘“natron”” is often spelt in 


Edfou = |: (Cnassinar, Edfou VII, 103, 2, 9; 169, 11,12, 17) and 


‘ the word ef] bsbd “lapis lazuli” appears as © =+ (:b., VIi, 7,6) 


and ER PE (8, V, 223, 6). Bdi is written as |] or _ | Le) 
as early as Middle Kingdom and the metathesis in both 6d” and hsbd is 
only apparent and due to the group — | or = | being more pleasant 
to the eye of an Egyptian than | or |=. Once this apparent meta- 
thesis was established in writing it was kept even when other signs for 
b or ç were chosen, which would no more require the metathesis like 
grouping. This is, for example, the case of | [For © =* which could 
have been equally wellwritten | ]Ÿ or ©_ #= without offending Egyptian 
aesthetic feelings. ; 

It still remains to find the exact date of the feast within the month 
and the nature of the festival, but these questions will better be studied 
in connection with the character and names of the rest of the eponymous 
feasts. The present article aims only at affording a preliminary clearing 


of the ground. 


J. Cenni. 

















L'HIÉROGLYPHE Cri 


Le fragment Berlin inv. n° 20087, provenant du sanctuaire solaire de 
Niouserre (V°dyn.) d’Abousir, montre entre autres scènes la construction de 
deux barques de Papyrus(®). On fit, au-dessus de la barque représentée 
à droite, cette légende, allant de droite à gauche: [N] FF Tax W Ÿ = 


… «Botteler la nacelle (de Papyrus) dans le marécage (de Papyrus) » ; au- 


dessus de la barque qui suit à gauche est écrit, également dans la direc- 
tion droite à gauche, PPT T'es les TD « Botteler la nacelle (de Pa- 


pyrus) par les habitants de la région de Papyrus (— 


du nord)». Les 


deux barques de Papyrus pnt la forme la plus commune de ce type d’em- 


barcations ( mms" )®, tandis que le déterminatif du mot Ank 


5 &äs (nacelle» a une forme différente de celle des deux barques. Schäfer 
- dans son commentaire sur cette représentation décrit comme suit le déter- 
minatif du mot hnk : «Es ist am Bug scharf zurückgebogen, am Heck kurz 
_abgeschnitten und trägt zwei gekreuzte Hôlzer » («la proue de ce détermi- 
natif est énergiquement recourbée en arrière, la poupe est coupée droit et 





() Sonärer, Gräber des Alten Reiches, 


- partie III de: W. Wneszinsxr, Atlas zur 


- altägyptischen Kulturgeschichte, Leipzig, à 
. partir de 1936, pl. 84, texte p-175,cî. 


également Scrärer, Die Kunst Agyptens, 
Propyläen-Verlag, Berlin,1925,p.245 
=p. 257 de la deuxième édition de cet 


ouvrage. 


® Pour les barques de Papyrus de 
cette forme, voir Scmärer, Gréber des 
Alien Reiches, ete., texte p. 22 (III), 


p.78 (IV) et p. 77-78 (UT); dans 


le dernier exemple (ef. Scmärer, op. cit., 


) 
= } » È e 
nt. =) SL UE LS) Sr O0 Qu nn 


pl. 4o) on lit au-dessus Fe barques : 
Ps b=NNi——. cBotteler 
les barques (de Papyrus)». Au sujet 
des barques de Papyrus de l'Égypte 
ancienne en général, on se référera à 
Oric Bates, Ancient Epyptian Fishing, 
dans Harvard African Studies, Varia 
Africana, I, 1917, p. 199-271, $ 4. 
The papyrus canoe, p. 219-2392, et à 
Ch. Boneux, Études de nautique égyp- 
tienne, dans Mémoires... de l’Inst. franç. 

d’archéol. or. du Caire,t.L,1924-1925, 
passim. | 
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la nacelle porte deux bois croisés»). Schäfer mentionne le fait connu «dass 
in Beischriften hinter dem Namen eines Gegenstandes ein Zeichen erscheint, 
dass zwar natürlich zur selben Begriffsklasse gehôrt wie das Hauptbild, 
aber doch eine andere Art wiedergibt» («que, dans les légendes, il 
apparaît derrière le nom d’une chose, un signe qui sppartenl évidem- 
ment au même groupe général que son image dans la scène figurée, 
mais qui représente un objet différent»), mais il ne tente pas de donner 
une explication du signe &. Voici la mienne: Jai linpré qu'il 
s'agit d’un type de nacelle qui était devenu rare en Égypte : à l'époque de 
la V° dynastie‘), mais dont le signe hiéroglyphique s'était maintenu (1), 
En admettant ceci, on comprendrait pourquoi le mot hnk «nacelle» est 
déterminé dans la légende par un radeau qui n’était plus en usage tan- 
dis que les barques représentées dans la scène même correspondent à 
celles que nous connaissons par de nombreuses autres représentations. 
Le signe «x ressemble à certaines nacelles actuellement encore utilisées 
au Soudan fabriquées principalement avec les branches d’Æschynomene 
Elaphroæylon (Herminiera), l'Ambatch soudanais, célèbre à cause de son 
bois très léger («bois de liège»). Parmi les nombreuses représentations 
modernes de ces primitives et très légères embarcations. que j'ai réunies (), il 





() On se servait surtout de cette 
espèce de nacelle pour la chasse de l’Hip- 
popotame (exemples : Boneux, Études 
de nautique, op. cit, p. 199-200, fig. 
53. Jéquer, Monum. de Pépi IL, t. TI, 
1940, pl. 32, fin de la V[* dyn.; 
Davies, Five Theban Tombs, 1913, 
tombe de Daga, pl. XXXVIT et sur- 
tout pl. XLI, fin de la X[° dyn. ; Wnes- 
ansxr, Atlas, 1, pl. 77, tombe d’Ame- 
nemhët, époque de Thoutmès Il; 
Wassznsxr, Atlas, I, pl. 343, tombe de 
Senemioh, époque de Thoutmès ITF; Le 
Musée Égyptien, t. Il,1907,pl.XXXVIL), 
mais j'ai bien l'impression que ces 
scènes de chasse représentées sur les 
monuments de l’Ancien, du Moyen et 


du Nouvel Empire proviennent en der- 
nier lieu toutes d’un même prototype 
très ancien et de signification religieuse 
(cf. mon article intitulé : Un bas-relief de 


Karnak dessiné par Prisse d’Avennes, perdu M 


plus tard et retrouvé au printemps 1943, 
dans les Annales du Service, t. XLII. 


@ Cf. par exemple Carter, The Tomb 


of Tut-Ankh-Amen, t. III, 1933, p. 206, 
pl. LXII B, éd. allemande, 1934, 


p.218, pl. 60 B; 3. H. Breasren, The | 


earliest Boats on the Nile, dans Journ. 


Egypt. Archaeol., t. IV, 4917, p. 174 


176, pls. XXXILI-XXXIV et p. 255, 
pl. LIV («A supplementary note by the 


editor»); W. R. Dawson, Note on the 


Egyptian Papyrus Boat, dans Journ. 
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.y en a quelques-unes qui sont fort semblables à hiéroglyphe ex. La fi- 
gure 5o est empruntée à un ouvrage de date assez récente (1) et représente 


deux Dinka dans un radeau d’Ambatch. Une description très claire de ces 


barques ou radeaux a été donnée, il y a quatre-vingts ans, par le fameux 
voyageur naturaliste M. Theodor von Heuglin ©) : &Der Platz (il s’agit de 
la région où le Sobat se jette dans le Nil Blanc) soll von Dinkafischern 
häufig besucht werden und im benachbarten Schilf lagen mehrere ihrer 
aus Ambadjstengeln bestehenden, Torôr d. 1. Floss, genannten Boote. 
Diese einfachen Fahrzeuge + 2-3 Ellen lang auf eine Elle Breite, 
ziemlich flach und eigentlich ohne Bord, also eher Flôsse als Barken, 
doch von Form der letzteren mit Schnabel und stumpfem Hinterteil 5). Das 
Material ist bündelweise durch Schnüre sehr fest aneinander gereiht. 


Die Torôr tragen nicht mehr als eine, hôchstens zwei Personen, die auf der 


kaum etwas hohlen Oberfläche sitzen; zur Bewegung bedient man sich eines 
kleinen Doppelruders 5")» Mon vénéré maître, l'illustre G. Schweinfurth, 
dans son célèbre livre Au cœur de l'Afrique, a donné de ces embarcations 
la description suivante qu'il a fait accompagner de croquis aussi clairs 


qu'instructifs (figs. 5119 et 5a (6) du présent article) : «.. nous trouvâmes 


Egypt. Archaeol., t. X, 1994, p. 46, la page 65 (je n’ai pas vu d'édition 
pi. X 2; G. D. Horwszower, Reëd-floats anglaise de ce voyage, mais il en existe 


in modern Egypt, dans. Journ. Epypt. 
Archaeol., t. XVII, 1931, p. 53-54; 
Frank Savise, The River of the Girafe, 
1925, planches opposées aux pages 
38 et 106 (Dinka Hippo hunters, À 
Dinka Ambatch) ; 

MAS lie déoualt ele Au 

YA JKs \YY aho . NA£e . 

Voir également H. v. Scanôrrer, Tage- 
buch einer Jagdreise an den oberen Nil, 
1914,p.54,et H, A. Winxzen, Vôlker- 
und Vôlkerbewegungen im vorgeschichtli- 


© chen Oberägypten im Lichte neuer Fels- 


bilderfunde, 1937, p. 24, note 2 (bi- 
bliographie) . 

® À. Radclyffe nauaie Frieden im 
Sudan, 1926, photographie opposée à 


une sans doute). 

Œ) Reise in das Gebiet des Weissen Nil 
und seiner mwestlichen Zuflüsse in den 
Jahren 1862-1864, Leipzig und Hei- 
delberg 1869, p.98 (3 février 1863). 

) Ttaliques de l’auteur de l’article. 

© M. Th. v. Heveun, Op. cit., p.85, 
mentionne également de petites barques 
fabriquées avec du Papyrus : « Viele 
Dinka sind Fischer, sie bedienen sich 
kleiner Piroguen, aus Papyrusbündein 
recht niedlich zusammengebunden. » 

() D’après l'édition française, 1875, 
t. I, figure de la page 68. 

(® D'après l'édition allemande,1929 
(Im Herzen von Afrika), figure de la 
page 37. 
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une quantité de Chillouks, se livrant à la pêche, montés sur leurs canots 
d’ambatch, et fendant l’onde presque aussi vite que le poisson lui-même. 
Cette vitesse ne les empéchait pas de se mouvoir et de marcher sur leur 
esquif, en se balançant, à la façon des canards. 

«Si légers sont leurs batelets, où cependant peuvent tenir trois personnes, 
qu'un seul homme en porte trois sur ses épaules. Quelques douzaines de 
tiges d’ambatch, d'environ trois ans, forment ces canots, dont la con- 
struction est des plus simples. À une hauteur de six pieds, les tiges de 
V'Herminiera s'amincissent rapidement, jusqu’à finir en pointe; de telle 
sorte que le faisceau n’a besoin que d’être lié aux deux extrémités, pour 
présenter une courbe qui ferait honneur à une gondole. I faut une longue 


pratique pour se servir habilement de ces canots, où le moindre déran-: 


gement d'équilibre peut vous faire chavirer. Toutefois, ils m'ont rendu 
grand service en me donnant le moyen de gagner la rive à pied sec ou 
d’herboriser parmi les buissons flottants{i).» 

La ressemblance entre l'hiéroglyphe «x et les embarcations des Dinka 
et Shillouk (figs. bo, 51 et ba) et d’autres peuplades africaines est en effet 
frappante, de même que la description qu'ont donnée Schäfer de l’hié- 
roglyphe ex (cf. supra, p. 183), et v. Heuglin et Schweinfurth de ces 
barques modernes (figs. 5o, 51 et 52), La seule différence consiste dans 
la forme de la proue des barques modernes, moins ramenée en arrière 
que celle de l'hiéroglyphe «x. Cette différence est naturellement motivée 
par la matière avec laquelle sont fabriquées les deux nacelles : les tiges 
de Papyrus, étant plus flexibles que celles d’'Ambatch, permettent d’exé- 
cuter une courbe plus accusée que les dernières (on comparera lhiéro- 
glyphe «x aux figures 50, 51 et 5a ). Le fait que les nacelles anciennes en 
question sont plus grandes que les modernes est ici, où nous nous occu- 
pons uniquement de l'interprétation de leur forme, sans aucune impor- 
tance. Mais en admettant que l’hiéroglyphe «x soit une sorte de pro- 
totype des embarcations modernes reproduites aux figures 50, 51et 52, on 
se demanderait certainement quelle serait dans ce cas:là la signification 
de la croix qui semble étre placée sur la nacelle ex ou sortir d'elle. Une 


explication, proposable à mon avis, mais loin d’être certaine, serait de 





() Au cœur de l'Afrique (trad. par M°° H. Loreau), 1875, t. I, p. 69. 











Fig. 50. — Deux Dinka dans une nacelle d'Ambatch, 
d’après une photographie d’A. R. Dugmore. 





Fig. 51. — Des Shillouk montés sur leur nacelle d’Ambatch, d’après G. Schweinfurth. 





Fig. 59. — Nacelle d’Ambatch, d’après G. Schweinfurth. 
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considérer cette croix comme la représentation de la rame (une seule !}( 
employée par l'un des deux Dinka de la figure 5o, car les mouvements de 
cette rame provoquent nécessairement l'illusion qu'il s'agit de deux rames. 
L'écriture hiéroglyphique comporte un bon nombre de signes qui ne 
peuvent être interprétés que de la même manière et dont voici plusieurs 
exemples : F5 : déterminatif de mtwn «foncer la tête en avant», «lieu 
de bataille» ®). L’hiéroglyphe représente un taureau qui fait jaillir sous 
son sabot un jet de sable. Ce sable ne peut être perçu au même moment 
sur toute sa trajectoire telle qu’elle est représentée. Îl en est de même 





Fig. 53. 


= À 
de wÿr et w$?w montrant un canard qui après avoir plongé dans l'eau 


se débarrasse des gouttes d’eau restées sur sa tête. Cette interprétation 
semblerait confirmée par le fait que d:j IN (traverser le fleuve» 
est déterminé très souvent, à partir du Moyen Empire, par le signe, non 
encore expliqué, des deux bâtons croisés x au lieu du bateau =, des 
jambes n et d’autres déterminatifs . On aurait certainement préféré 
trouver déjà dans les textes des Pyramides un exemple où d?j «traverser 
le fleuve» serait déterminé par les deux bâtons croisés x, mais comme ce 


pour : RQ À déterminatif de nbj «nager», Le déterminatif 





G) Cf. supra, p. 185 (passage cité  àg. Spr., p. 57, tiré à part, 1925, 
d’après v. Heuglin). p- 38 (bibliographie), Rowr, Some 
@) D’après Peru, Medum, 1892,  remarks on a Collection of Hieroglyphs, 
pl. XIX. Cf. également Serae und Gr-  etc., dans; Annaks, t. XLI, 1942, 
nossen, Die Sprüche für das Kennen der  p. 843-343 (bibliographie). 
Seelen der heiligen Orte, dans Zeitschr. f. ®) Wôrterbuch, t. V, p. 511. 
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déterminatif se rencontre dans le mot d3j à partir du Moyen Empire, on 
peut, sans être trop imprudent, conclure que le déterminatif x dans d;7 
doit être plus ancien car en général le Moyen Empire (1) tire ses sources 
des plus lointaines traditions. Mais ne perdons pas de vue qu'une 
explication suffisante du sens primitif de l’hiéroglyphe des deux bâtons 
croisés x nous échappe toujours. 

Mon interprétation hypothétique de la croix x de l’hiéroglyphe «x sera 
certainement mise en doute par nombre d’égyptologues qui préféreraient 
peut-être prendre la croix x pour deux rames placées dans la nacelle. 
La figure 53 @) montre un Shillouk qui tient dans la main droite une rame 
dont il se sert tandis qu’on voit une deuxième placée dans la nacelle. 


L. Kermer. 
Le Caire, 23 février 1943. 








() En lisant le passage de B. Gnpse- 
Lorr, Deux notes de lexicopraphie, dans 
Annales, t. XXXIX,1939, p. 8399, note 
2 : «... la locution verbale >: 
5 ‘approcher la bouche” (d’un met), 
en usage dès l’époque des Pyra- 
mides...», on pourrait croire que d37, 


déterminé par la croix x se rencon- 


trait déjà à l’époque des Pyramides. 
Mais le Wôrterbuch de Berlin, t. V, 
p.513, dernier mot, dit clairement que 


le mot est déterminé dans les textes des 
Pyramides par le bateau sax et plus 
tard par la croix x. — L’abréviation 


x x 
n° + $w> «passer» se rencontre 


* également depuis le Moyen Empire, cf. 


Wôrterbuch, t. IV, p. 60. 

6) Croquis d’après une photographie 
contenue dans l’ouvrage d’Abel Cxap- . 
MAN, Savage Sudan. Its Wild Tribes, Big- 
game and Bird-life, 1921, planche 
opposée à la page 248, figure droite. 
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NOTES ON THE ALPHABETIC SIGNS 


EMPLOYED 
IN THE HIEROGLYPHIC INSCRIPTIONS 
OF THE TEMPLE OF EDFU 


The following remarks are offered as a preliminary to a more detailed 
study of Ptolemaic signs and the Ptolemaic system of writing on which 
the writer has been engaged for some years past and which will take 
some time yet to complete.  Nevertheless, it has been felt that a prelim- 
inary presentation and discussion of a limited class of signs may not 
come amiss, since it may serve to illustrate some of the principles which 
governed the selection of Ptolemaic signs and to pave the way for the 
fuller study. 


A.—INTRODUCTORY REMARKS. 


(a) Scope of the present paper. — The present paper has a strictly 
limited object and scope. Its interest is exclusively in the signs.employed 
in the hieroglyphic texts of the Ptolemaic Temple of Edfu and is based 
on the complete publication of that temple initiated by Rochemonteix 
and so successfully completed by Chassinat. The examples quoted, 
however, are drawn almost exclusively from volumes III-VIIT of the 


@) Rocuemonræix-Cnassinar , Le Temple omit the full title and give volume, page 
d'Edfou, 1, Cmassiar, Le Temple d'Edfou, and line only (thus VI, 10,ais vol. VI, 
IL-VIIL (text), IX-XIV (plates) and Cuas- page 10, second line on the page). 
sisaT, Le Mammisi d'Edfou. In order  Quotations from the Mammisi are also 
avoid wearisome repelition in this by page and line, with the prefix Mam. 
paper, the quotations from these volumes e A 


Annales du Service, t. XLIII. : 7 48 
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publication, and more particularly from volumes ITI-VIL, together with 
a few from the Mammisi. 

This limitation has been made necessary by various considerations. 
In the first place, although the general system of writing employed in 
the temples of the Graeco-Roman Period was more or less. uniform , in 
detail each temple was individual and had its peculiarities in grammar, 
the forms of signs and the values which the signs bore. Thus it is no 
more possible to prepare a sign list that will apply i in all cases to all 
temples than it is to prepare a common grammar. 

Moreover, the texts at Edfu present Ptolemaic writing at its earliest 
and best. The temple was built and completed entirely within the 
Ptolemaic Period and for the greater part of that time it was to all intents 
and purposes the chief building operation that was in progress and con- 
sequently it received the attention of the cream of the craftsmen and 
scribes of Egypt and was WT TISSAE AT, FE 
«inscribed to perfection in work a has no equal by the foremost 
workers in their craft». It was onlÿ when the decoration of the temple 
was nearing completion that work on the Temple of Dendera, for in- 
stance, started and the diversion of skilled labour that resulted is 
immediately apparent in the increase in errors and the decline in the 
quality of the signs which is to be observed in the texts on the Pylon P?. 
Thus, to a greater extent than any other late temple, Edfu forms a 
homogeneous unit and provides the ideal source for the study of the ideas, 
values and principles that informed Ptolemaic writing. 

Furthermore, Edfu is the only temple of the period of which a com- 
plete and modern publication is available. For the other late temples 
we are still dependent on accurate copies of certain sections and on the 
often inaccurate copies of earlier scholars. No study of the other tem- 
ples that had to depend on the existing, published copies of their texts 
could lay any claim to accuracy, completeness or finality and any conclus- 
ions derived therefrom are liable to be inaccurate and misleading. 

The necessity of limiting our examples in the main to volumes HI-VII 
is imposed by this same quest for accuracy. The decoration of the 


® V, 4,5. — (® See VIT, Avant-propos, pp. v-xi. 
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Mammisi extended into Roman times and the Mammisi therefore does 
not aflord quite as reliable or compact a source as might be desired ; 
volume VIIT contains an increased number of corruptions, the fault of the 
ancient scribes and not the modern copyist; and unfortunately volumes 
I and IT, though containing texts of great interest, do not attain that 
standard of accuracy reached by the later volumes. Volume I in partic- 


“ular contains 'so many wrong or uncertain forms, so many errors in 


copying and even, in many cases, so many omissions of entire words 
and sentences that without checking and collation it cannot be used as 
a reliable source. No example from volumes I and IX is quoted here, 
even if there is no reason to doubt its accuracy, unless it has been collated 
either with the original or with a photograph, and in fact very little use 
has been made of either volume. 

This limitation is regrettable but it is Etes if this study‘is to 
have any value, for the truth cannot emerge from sources of doubtful 
accuracy. When a revised edition of volumes I and IT is published there 
is no doubt that a limited number of additions will have to be made to 
the list of alphabetic signs and values, but the sections of the temple on 
which the present study is based give a very fair cross-section of the 
whole and there is no reason to expect that the phenomena to be observed 
and the conclusions to be drawn from them will be contradicted by the 
texts of the remainder of the temple. 

À further limitation of the scope of this paper is that it is concerned 
only with signs having alphabetic or monoconsonantal values (1), plus a 
very small number of composite signs which for one reason or another 
bave alphabetic values. Composite signs formed by the combination of 
alphabetic signs with other alphabetic or multiliteral signs are not dealt 
with, though passing reference may be made to some of them. 

It would have been most desirable to have dealt here with the morph- 
ology of the inscriptions, but this study has had regretfully to be 





(® T relain the term ‘“alphabetic’’, from its Invention to the Close of the 
though strielly speaking the Egyptian Nineteenth Dynasty in Journal of the 
“alphabet” was not truly alphabelic; American Oriental Society, 60, 48e. 
cf. Evcenton, Egyptian Phonetic Writing, 


13. 
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postponed to a later occasion since it would have resulted in at least the 
doubling or trebling of the present paper. Consequently, no attempt 
has been made here to study the addition or omission of signs, to give 
details of the interchange of signs or even to discuss the functions and 
uses of such combinations as vw, ’. $ N etc. , for all these demand separate and 
somewbat lengthy treatment. The reader is referred to the chapter on 
« Lautlehre» in Junker’s Grammatik der Denderatexte ) which, though in 


need of some modification and capable of considerable amplification 


records much that can also be noted at Edfu. 


(b) Transliteration (2), ___ From the moment he commences his studies 
the student of Ptolemaic texts is faced with the urgent and almost insoluble 
problem of transliteration,  Junker in his Grammatik der Denderatexte has 
in general favoured the historical method, transliterating according to 
the earliest spellings. Spiegelberg, however, in a review of Junker’s 
work argued that since certain Ptolemaic spellings were clearly made in 
an attempt to indicate the vocalisation, our transliterations should try to 
show it (). 

There is much to be said for both points of view, but the problem is 
_ not a simple one. It must always be borne in mind that our modern 
system of transliteration is at best an artificial convention adopted by 
us for our convenience, but it is not Ancient Egyptian. Transliteration 
should be our servant but never our master, and our aim should 
be to evolve a system that combines accuracy with simplicity and 
utility. 

It will probably be conceded that the following conclusions may 
legitimately be drawn from an analysis of Ptolemaic texts :- 

(i) The language of the temple inscriptions of the Graeco-Roman 
Period was to all intents and purposes a dead one, a priestly language, 


LE PR us Er MO TR 
@) Jonxer, Grammatik der Denderatexie general indication of the principles upon 


SS h-A7. which are based the transliterations piven 
@) The following discussion is not inthis paper. 

intended to offer a complete or final 6) Gôttinger Gelehrte Anzeiger, 1908, 

statement on the problems of transliler- pp. 190,191. 


ation. Its sole purpose is to give a 
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which in many points of signs, spellings and grammar had little relation 
to the speech and written language of the time. (1) 

(ii) Though many later elements have crept in, the main fount of 
inspiration is to be found in texts of the Old Kingdom, the Pyramid 
Texts and even earlier, from which are drawn much of the contents of 
Ptolemaic texts, their vocabulary, the mechanical processes of writing 
and even some of the grammar. 

(iïi) Often the priestly editors consciously attempted to reproduce the 
historical writings of words without necessarily de the historical 
and original sound values. 

(iv) Often the priestly editors consciously attempted to give a ‘modern ”? 
form to old words by introducing modifications of. signs or alternative 
signs that gave a clue to the current pronunciation. | 

(v) Often the priestly editors fell between the two stools and were 
neither entirely historical nor entirely modern. | 

(vi) That whatever the priestly editors may have been, they were 
never wholly consistent, even in the same text or sentence, and consist- 
ency, therefore, does not seem to have been the final or decisive factor. 

(vi) That one phonetic value may be represented by several signs or 
combinations of signs, and, conversely, that one sign may represent 
several phonetic values. 

If, therefore, we attempt to transliterate âs the word is written or to 
systematise the transliteration so that it indicates what we know or imagine 
was the contemporary vocalisation, we run two dangers. In the first 
place, we are going to overburden our dictionaries with many words 
that are really identical; thus we should have to transliterate € and list the 
verb snd “fear” according to the spellings &t, ps De mes B, and 
#2 as snd, snd, snty and snt, although in fact only one word is involved. 





®) This does not mean that it was least some of the texts must have been 
entirely dead to the priests. On the -recited, particularly certain sections of 
contrary, Î am convinced thatthey knew the ritual, the dramatic portion of the 
exactly what they were doing and that. Myth of Horus and certain other passages, 
they had access to sources of vocahulary, though doubiless the meaning of the 
texts and grammar that are now lost to words may have been lost to the ordinary 
us, Ï have the impression also that at  listener. , 
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Secondly, though Coptic may guide us to an aceurate transliteration of 
certain words, the proportion of Egyptian words preserved in Coptic is 
so small that if we attempt to systematise and apply a rigid system 
designed to represent contemporary vocalisation, we shall often be com- 
pelled to make quite arbitrary selections, which often may be quite 
inaccurate. 

With these facts in mind and realising that in any case we are studying 
an artificial form of language and writing, the safest course seems to be to 
adopt a formal method of transliteration. For such a method the soundest 
procedure surely is to work on historical lines. At the same time, it 
seems needlessly pedantie to adopt the oldest and most archaic spellings, 
if such are available, and therefore Î propose to transliterate, with such 
modifications as may seem desirable, in general along the lines followed 
by Gardiner in his Egyplian Grammar and by the Wôrterbuch. 

Nevertheless, it would be wrong to transliterate blindly, without trying 
to give some idea of what signs may have been omitted or inserted in 
comparison with the normal, historical writings. This will be done bythe 
liberal use of brackets to indicate both missing and superfluous signs (0. 
Thus when Y is omitted in F4 @) «praise” 1 shall transliterate 
aw(>)5, or if LA is added, as in a pl “fire, flame”, the translit- 
eration h(>w){ indicates both the superfluous ; and the missing w, or 
again in | “river” the transliteration i(lw)r indicates both its 
nearness to é1oop and its history 5. On the other hand, with words like 
WI! “herds” it seems wiser Lo be conservative and write i(d)r 





@) The ideal course would be 1o scribe, have become damaged or are 
employ different types of brackels ac- now lost. 
cording lo whether a sign has been G) III, 123, 10. 
omitled or is superfluous, but this 6) IV, 166, 14. 
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Similarly, brackets will be employed where other changes are involved, 
as in SP 0) w()k ‘garland”. In certain cases, however, a word is 


spelled habitually in a way which diverges so much from the early writings . 


that it seems incumbent to transliterate as written, the historical form, 
if desired, being added in brackets; thus = “open” is to be translit- 
erated s3 since À == ®) and other writings show clearly that by this time 


- the original reading had been entirely lost. 


In considering the alphabetic signs, however, we are faced with 
further difficulties in transliteration and analysis, for there are many 
cases in which it is diflicult to decide whether a sign is uniliteral or 


. biliteral. This difficulty is particularly evident in certain signs in which 


is one of the elements and one example will serve to illustrate what 
is of" quite frequent occurrence. 4: as we shall see, is well authenticated 
as alphabetic & but what is it in À + m6 “hippopotamus” and ML “ () 
“‘rejoice” ? [n the former word the full writing with AN is rare but spell- 
ings with e| are frequent ; in the latter word my notes do not contain 
any example in which Y is written but © ® occurs occasionally. 


The answer to this question will depend largely on individual preference; 


some there will be who will see in 7 a biliteral sign, while others will be 
inchined to regard it as monoconsonantal, and a good case could be made 
out for either view. Î shall transliterate, therefore, 4{(3)o and msh(}) 
and leave the question open. I have the personal impression, however, 
that when such signs as @æ, 26., À, J, À or their variants are the final 
elements in the spellings of words, they are probably always monoconson- 
antal, even when apparently followed by the phonetic complement % , 
and that frequently they are likely to be monoconsonanial when they 
occur at the beginning or in the middle of words(®). When confronted by 





U) IV, 19,6. Here &æ by drop- 6 VIT, 194, 15. 





would make our transliterations so com- 
plicated and cumhrous that in the in- 
terests of simplicity it seems better to 
employ only rounded brackets (  ). 
Square brackets [  ] will be employed 
according to the usual convention when- 
ever sigus, originally written by the 


© V, 195, 1. 

(5) Or alternatively &wr (ätr), which 
in some respects is preferable. 

(9) V, 194,13. | 

0) CF. NA —{: for 17 0— 


“schoenus"’ (Wb. d. &g. Spr., 1, 147). 





ping = has become the phonogram 
wh and the > which is not spelled out is 
indicated in transliteration by the brackets 
but see Note IV also. 

@ IV, 13, 0. 

® IE, 28, 7. 

® V, 31,0. 


(9 {n such cases AN is to be explained 
as the mechanical reproduction of the 


“old, historical writings and is probably 


devoid of any phonelic significance, 
except perhaps in some cases as an 
indication of a final weak sound (cf. 


Note LXX VIF). 





LAS 
à " 
eo 
vu 


‘rt 


3 (1 PT OU LS RP 0 POP UN, 
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such border line cases have avoided, as far as possible, using them as 
evidence for the existence of specific alphabetic values and have drawn 
examples from words where such doubts do not exist. 


(c) Signs and Forms. — The signs given in the following list have been 
taken from the fount in the possession ofthe Institut Français d'Archéologie 
Orientale, since this is the most complete and flexible selection of Ptole- 
maic signs at present available.(}  Naturally, no fount can be perfect, but 
the Institut’s fount is so rich that its general accuracy can be relied upon. 

During the course of the publication of the Temple of Edfu many new 
signs and alternative forms of existing signs have been added to the fount. 
Thus, in the early volumes @ (1:13) is employed where the later volumes 
use pi (1190 b) and in the later volumes \ (1190) is superseded by 
LA (12058). No useful purpose seems to be served in distinguishing 
between such alternative forms and in fact Chassinat does not do so 
himself.  Accordingly, m the majority of cases Î have employed the 
more recent examples of such alternative forms and have substituted 
them for the earlier forms. # in all cases is certainly more accurate than 


À , but neither \ nor LX accurately reproduces the sign normally used 


at Edfu. Inthe following list of signs alternative forms (abbreviated as 
‘“alt.”) and variants (“var”) are carefully distinguished, the former 


being alternative forms used by the modern printer, whereas the latter 


are genuine variants used by the ancient scribes themselves. 

The signs in the following list are arranged in approximately the same 
relative order that they will occupy in the final List of Ptolemaic Signs, 
which, however, will employ a different system of numbering. For the 


sake of convenience they have been numbered serially.  [n referring to 


- — À 

G) Cuassiwar, Catalogue des Signes Supplément général. 14lob-22408 ap- 
hiéroglyphiques de l’Imprimerie de l'Institut proximately are mainly Edfu forms, the 
français du Caire, Le Caire 1907, and  remainder(2241  approximately-2663 6) 
Supplément général au Catalogue des being in the main Dendera forms. 


Signes hiéroglyphiques, Le Caire 1930. G@) Compare the. words quoted in 
See also the Signes non-catalogués  Mam , Avant-propos, pp. xii, xii, xvi, 
(casseaux 1-49) of which Nos. 18- Notes 4-7, with Che forms used when 


1440 b approximately are listed in the they were frst printed. 
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signs included in the present list [ have always quoted the serial numbers, 
preceded by ‘No.” (No. 1, No. 50 etc.) in order to distinguish them 
from-the catalogue numbers which are added in brackets after the first 


‘ occurrence of each sign studied. It will be noted that in a few cases 


the catalogue number is followed by ‘‘ mod.” This convention has been 
adopted to indicate that the exact form of a given sign does not exist in 
the fount and that the sign printed is a modified form of the sign that 
most closely resembles it. Roman numerals refer to the Notes in 
Section C of this paper. - 

Both in the Sign List itself and in the more detailed discussion in 
Sections C and D an attempt has been made to discover the origins of 
the different alphabetic values and to establish the principles on which 
the ancient scribes worked. It should be borne in mind, however, that 


, 


in most cases ‘‘origin”” can only mean ‘€ probable origin” and it is 
difficult to see how it could be otherwise, since we are not ancient 
Egyptians and have not ourselves written the texts. The scholar today 
can only collect and classify the data and then make suggestions and 
inferencés which may form, if a sufficient degree of uniformity be forth- 
coming, the basis of a series of rules-which may be put forward with a 
certain degree of confidence, but absolute, final truth is difficult to obtain 
in the cireumstances. 

In searching for the origins of these values L have sought to find 
explanations that are simple and direct, since that seems logical and in 
keeping with the Egyptian mentality, and explanations that also leave 
scope for the minimum of alternative derivations and that do not conflict 
with what we know of Egyptian and with what emerges from a detailed 
study of the alphabetic signs as a whole. If, for instance, one method 
of explaining a given value leaves the possibility of several derivations, 
while à second method offers only one possible derivation, then the latter 
is likely to be the correct one. If, furthermore, it is discovered that 
this method helps to explain a whole series of values, we are justified-in 
suggesting that it formed one of the principles that guided the ancient 
scribes. Where there is a variety of possible derivations and explanations, 
no single suggestion can be put forward with confidence and not only 
have we arrived nowhere but in certain cases doubts must be cast on the 
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refer. The general principles that govern the formation or selection of 
the alphabetic values are analysed and discussed in Section D. 

: It need hardly be added that when in the following pages it is said 
that any one sign had such and such a value, it is not necessarily im- 
plied in any way that the sign had that specific phonetic value in the 
Ptolemaic Period , though often it is clear that a sign is used deliberately 
to indicate some phonetic change or to give a hint as to the vocalisation. 
It would be more accurate, perhaps; to describe the following list as a 
record of the signs that in given circumstances could act as substitutes 
for signs used in the normal, historical spellings of words. 


1. VE (1746 6), alt. YA (1). 


î : suff. 1st. pers. sing. masc., very common. Origin : direct 
representation by extension of the ideographic principle; see 
further pp. 288-290 below). 


: À (11). 


-n sin À sr( IV: 156, 14) nw(w), ‘‘inundation”. Origin : 


AR ün, “‘to be tired”. : ; 


aceuracy of our decipherment and methods of procedure. In searching 
for origins, therefore, we must seek the explanation that is exclusive. 
Itis in this spirit that the suggestions embodied in the following sections 
of this paper have been put forward, and in the belief that each one 

s affords the best explanation in the present state of our knowledge. I am 
well aware that some of these suggestions are speculative and I should be 
the last person: to put them forward dogmatically or with any feeling 
that in all cases they necessarily represent the last word. 


tait ée RS, 7 SSL 


_in old 


D. 


à. es dit, 


B.—A LIST OF SIGNS THAT HAVE ALPHABETIC VALUES. 


As a general rule, and in order to save space, only one example of 
each valueis quoted. If a sign is of infrequent use or unique this will be 
stated; in all other cases it may be assumed that the value given is well 
authenticated in a number of examples. In the case , however, of the figures 
of human or divine beings that act as suflix pronouns it will be appreciated 
that their use is strictly specialised and in the majority of cases the value, 
though certain, only occurs once or twice; it has been thought superfluous 
to indicate this in the text since the fact must be sufliciently obvious. 

This list does not include those isolated signs that exceptionally 


to. 


L- ; acquire a particular value owing to genuine scribal errors that are not ÿ. 4) (62). me 
« habitually repeated. A few errors that are made so frequently as almost to f: suff. 3rd. pers. sing. masc., common; occasiénally f in the spell- 4 
4 become variants are noted so that the record may be as complete as possible. ing of words, e: g. + ÿ (1, 74, : — XI, PL 253), wnf, : 

Where a given value is of very common occurrence, such as the “nor- ‘to be glad”’. Origin UN DJ, ‘to lift”. LA 

24 mal” alphabetic signs, no references are given. Similarly the words a # (6:18 b), es ANS | ; N 


suggested as the origins of the various values are usually so well-known ; 
f: suff. 3rd. pers. sing. masc., common. 


d. F1 (632 b), var. of No. 8. 
f : suff. 3rd. pers. sing. masc. (IV, 119, 14); occasionally f in 


N that specific references have been omitted, for the majority of them will 
be found in the Wôrterbuch. References will be quoted for all words that 
are rare or that are not listed in the Worterbuch. 


L 
pe 








A Certain aspects of the origins () of the values or the values themselves the spelling of words, e. g- Fa (IV, 94, 18), fk-hrè, name 
nn. are discussed in the Notes in Section C, to which the Roman numerals of a foreign land. See Notes [ and XXI. : 
| ‘20 - - | *4 
1 @ Serne, Der Ursprung des Alphabets pp. 119-124, 151-7. Cf. also Yen, 4 
} ” in Nachrichten von der Kgl. Gesellschaft The Sign NN and the true nature of the | ® This origin is common to allthe represent the suffix pronouns and there- 4 


figures of men, women and deities  fore is not repeated in full in the signs 


der Wissenschafien zu Gôttingen, 1916, early alphabets in Archiv Orientalni, 
(except ÿ and ïls variants) used to  Uhat follow. 


Heft 2, pp. 88-161, and especially (1932), 71-8. 
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6. (627 b), var. of No. 5. 
f':suff. 3rd. pers. sing. masc. (I 12,7} See Notes [ and XXI, 


y (30). 
h:in 7 @(UL, 3°, 13), Pth, “Ptah”. Origin : #4, “million”, 


8. p on var. of No. 7. 
h:in 4 ( (Mam., 57, 7), thhfwt), joy”. Origin : as No. 7. 
(31), var. of No. 7. 
h:in "4 IV, 17, 4), thh(wi), ‘‘joy””. Origin : as No. 7. 


10. Hi (33 mod.), var. of No. 7. 
k: 79 (VI, 155,4), Ph, «Ptah”, Origin : as No. 7. 


ME Fa (459 b), var. of No. 7. 
LS Né ( VI, 272, 10), Ph, “Ptah”. Origin : as No. 7. 


12. gi 38), var. of No. 7. 


: FR LA (V, 2,6), th D EL Origis : as No. 7 


13: dE (5306), var. of No. 7. ( 
:in & se ii (V , 246, 16), Pih, ‘‘Ptah”. Origin : as No. 7 


14. si (959 b), var. of No. 7. 
L: sf (IV, 140, 8), Ph, ‘“Ptah”. Origin as No. 7. 


15. NN (1282b). 
“sonly in vé NN (V, 113,2), ‘6°, ““boast”. Origin : ee - ; 
s<bowl’””. 
16. ape ti alt. À (113) 
(a) °:in ESS URI IV,190, 15), “bb ntrè, ‘‘sacred “ing 
beetle”. Origin : . & « child” (Cmassinar, Le Temple de 
Dendara, I, 208, 11). See Note II. 
(b) n : frequently equivalent to - (VI, 57, 10), occasionally = 
ms in the spelling of words, e.g. si ( V, 229, 4), nbn, 
_“stripling”. Origin : 553 À mww, ‘‘child”. See Note I. 
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1e in DAÂ IV, 39°, 1) wdh, ‘child”. Origin : 1-4 
744 “youth”, in Ptolemaic usually written LT À VIT, 90, 2), 
with var. + À (V, 209, 17), Mer. (II, 320, 1), etc. 
See Note IV. 

d) h:in À: (V, 2238, 6), ksdb, ‘apis lauli”. Origin: 2 À 
by, “child”. Origin suggested by Daroron in Pranxorr, Le Livre 
du Jour et de la Nuut, 104. For À in AT and other writings 
Ù Khemmis see Note LV. 
s:in A % ( ILE, 25,5), sk3, ‘‘to raise”. Origin: À (IV 
ne 6), À: D son; | | 

RP PPES L: ist. pers. sing. masc. (IV, 255, 4, Harsomtus). 
Origin : direct representation. 


17. ( (1719b), alt. (115), var. of No. 16. 
(a) n:in PS (IV, 11, 11), Nnt (mwt), ‘‘heaven”’; frequently 
equivalent &. (VII, 3, 4). Origin : as No. 16 b. 
(b) k:in AA (IV, 155, 3), AG)k, ‘‘hasten””. Origin : as 
No. 16 d. c ; 
(ce) s: in is (IV, 19, 9), sn, ‘their’? (suff. 3rd. pers. plural). 
” Origin : as No. 16 e. 


d) m : once only as pre Éard IV,11,4). Origin : | im 
RP Lep 8 2 


“child”, in Ptolemaic |{°4 im (IV, 113, 13). 


18. Ÿ (13) 


m : prep. Fe ” only pape V,4,6. Origin : | T À imt 
‘echild’’. 
19. # (1377 b, mod.), var. of No. 18. 
m : prep. “in”, only V, 304, 10; VII, 4, 3. Origin : as No. 18. 
20. P (5786) 


_ f: suff. 3rd. pers. sing. masc. (VI, 5, 6). han X 4/:i 
. to lift”. 


< 21. À (306), var. of No. 20. 


: suff. 3rd. pers. sing. masc. (IIT,203, 8). Origin : as No. 20. 
| P & g 
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s î (579 b), var. of No. 20. 


à | (273), var. of No. 24. 


_ f: suff. 3rd. pers. sing. masc. (III, 198, 19). 


- [À Go). 
A (35). 


32. 
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Î (5926), var. of No. 20. 


f : suff. 3rd. pers. sing. masc. (IV, 11, 4). Origin : as No. 20. 


f : suff. 3rd. pers. sing. masc. (IV, 11, 6). Origin : No. 20. 
(308). ; 

f: suff. 3rd. pers. sing. masc. (V, 2, 3). 

fous b), var. of No. 94. 

f: suff. 3rd. pers. sing. masc. - (VIE, 3. 2) Origin : as No. 20. 


{ (1193 b), var. of No. 94. 
f: suff. 3rd. pers. sing. masc. (V, 6, 1). 


Origin : as No. 00. 


Origin : as No. 20. 


f: suff. 3rd. pers. sing. masc. (III, 88, 19). Origin: as No. 20. 
(346). ; 
Origin : see Note I. 
fi (G44). 


i: [À Le K. Il, 111,3) dk, ‘*falcon”. Origin : (LU: À 
3H “told”. See Note V. 


(b) 3: only in A im (IV, 199, 10) >pdw, “birds”. 
phonetic change from the value à attested above. 


Origin : 


1: DR (VIL 059, 7 ) HRK (am. 180, 5), dk, 


“falcon”. Origin : ie with À. 


b : only in M4 . Origin: 
æ b5, ‘‘dig up”. 

À (418 mo.) : 

À : suff. 1st. pers. sing. masc. (IV, 207, 10, king). 
representation. 


(IV, 11,3),0h, ‘bear, give birth” 


Origin : direct À 





ce 
D 


D 53. N (418 mod.), var. of No. 3». 
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à : suff. 1st. pers. sing. masc. ([V, 207,10, king). Origin: direct 


representation. 


34. J' 850 b), alt. «I ab). 


(a) ) 3: suff, st. pers. sing. masc.; common. 
representation. 

(b) à : suff. 1st. pers. sing. fem., only in Mam., 82, 11, and VI, 
54,8. Origin : error for . 

(c) in the combination ÿ Ji) IV, [ape 17, the four din 
of Horus) which is HR to, n, sul. 1st. pers. plural. 
Origin : direct representation. 


29. U (852 b), alt. ( (12%), var. of No. 34. 


à: suff. 181. pers. sing. masc.; common, 
sentation. 


36. A (1552 8), alt. Ÿ (128). 


î: suff. 1st. pers. sing. masc. (VII, 25», 2). Origin : direct 
representation. 


| d7. ag). 


i: suff. 1st. pers. sing. masc. (PE aus A5): 
representation. 


38. ( (130). 
1: suff. 1st. pers. sing. masc. (IV, 228, 9). 
 sentation. 


39. A (144). | 
à: sul. 1st. pers. sing. masc. (IV, 195, 6). 
representation. 


h0. NI 145). 


i: suff. 1st. pers. sing. masc. (IV, 195, 6). 
representation. 


Origin : direct 


Origin : 


direct repre- 


Origin : direct 


Origin : direct repre- 


Origin : direct 


Origin : direct 
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“1. A (ü6) # 
à : suff. 1st. pers. sing. masc. (IV, 195,7). Origin : direct L 
representation. 


12. Ÿ (135). 
à: suff. 1st. pers. sing. masc. (IV, 148,9). Origin : direct 
pe Te 


43. FA 136). 


: suff. 1st. pers. sing. masc. ([, 49, 5 — XI, pl. 225). Origin 2. 
direct representation. 


hA. K] (137). 
à : suff. 1st. pers. sing. masc. (IV, 308, 16). Origin : direct 


representation. 


45. 5 Q( 138). 


: suff. 1st. pers. sing. masc. (IV, 14», 5). Origin : direct repre- 
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19. Nf (a1a, mod. ). 
: . à: suff. 1st. pers. sing. mac. (III, 191, 13). Origin : direct 
representation. 


50. Nf (21 a). 


3 


i : suff. 1st. pers. sing. masc. (UT, 78, 14). Origin : direct 
representation. 


51. (2 a). 


i: suff. 1st. pers. sing. masc. (V1565 15) Origin : direct 
representation. See Note VII. ; 


52. {Ÿ (30). 


i : suff. 1st. pers. sing. mage. (IV, 119, 16, Atum). Origin : 
direct representation. 


53. " (1926 b). 


à : suff. 1st. pers. sing. masc. (VI, 65,6, a demon). Origin : 
direct representation. 


54. ÿ (397). 


(a) à : suff. 1st pers. sing. masc. (III, 149, 3, Osiris). Origin : 
direct representation. 


(b) on Ye (III, 353, 43), «Dendera” see Note VIII. 


sentation. 


16. NŸ (149). 
(a) à: suff. 1st. pers. sing.masc. ([, 4°, 6—X1,pl.095). Origin: 
ue representation. 
in \f nf ( IV, 304,15, king and queen) i is equivalent to à 
dr. ist. pers. plural. Origin : direct representation. 55. $ (300). 


Can: Âf (aus b). d ‘ Suf. 1st pers. sing. masc. (III, 277, 7, Osiris). Origin : 
à : suff. 1st. pers. sing. masc. ([V, 260, 4, Osiris). Origin : direct PRARNOn. 
direct representation. | 56. \f (69° b, mod.). 
48. J( 156). î.: suf. 18t. pers. sing. masc. (IV, 291, 9, Osiris). Origin : 
(a) à : suff. 1st. pers. sing. masc. (Mam., 192,4). Origin : direct direct representation. 


representation. L 57. ÿj (703 b). 
(6) n: in J nt ee masc., IV, 17,5). Origin: PET à : suff. 18t. pers. sing. masc. (IV, 135, 13, Osiris). Origin : 
‘‘red crown”. See Note VI. direct representation. 


Annales du Service, t. XLIIL. 14 





Tr a Sl 
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58. (Ÿ (415). 


à : suff. 1st. pers. sing. masc. (III, 231, 11, Ptah). Origin : 
direct representation. 


59. À (4:5). | 


à: suff. 1st. pers. sing. masc. ([V, 149, 7, Ptah). Origin : direct 


representation. 


60. {ff (403). 
à: suff. 1st. pers. sing. masc. (III, 237, 4, Amun). Origin : 
direct representation. 


61. ff (411) 


à : suff. 1st. pers. sing. masc. (III, 278, 3, Min). Origin : direct 


representation s 


62. i (770 b). 


r : preposition ‘‘to”” (only VI, 14, 13). Origin : 7 um r;, 3 


‘tsnake”’. 


63. 1 (8:76) 
à: suff. 18t. pers. sing. masc. (IV, 4o, 13; 195, 2). Orign: 


direct representation. 


64. A (8246), at. A] (uu5). 


(a) à : suff. 1st. pers. sing. masc. (VI, 84, 3). Origin : direct “4 


representation. 
(6) in the group Ÿ Ÿ 3 (IV, 153, 17) equivalent to 7, », suff. 
1st. pers. plural. Origin : direct representation. 


@) In the original the sceptre is com- (1394 b). 
_, posite, being made up off, + and 1: 


would appear to be a modification of ÿ be little doubt that this form was intended. 


® The upper part of the sign is < 
see IIL, a31, note 1. The correct form destroyed in the original, but there can 


r 
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65. À] (0025), ai. À] (447) 


(a) à : suff. 1st. pers. sing. masc. (VII, 80,2). Origin : direct 
representation. 

(b) in the group Qf (IV, 313, 7, Horus and Hathor), equivalent 
to}, suf. 1st. pers. plural (dual).: Origin : direct repre- 
sentation. 


66. J( 901 b). 


3 


i : suff. 1st. pers. sing. masc. (III, 105, 14). Origin : direct 
representation. 


67. in Sol 4), alt. {f (464) 


(a) à : suff. 1st. pers. sing. masc. (VI,5,97). Origin : direct 
representation. 

(b) in | group dd ( [V, 157, 1, Horus and Hathor), equivalent 
to ,,,n, suff. 1st. pers. plural. Origin : direct representation. 


(c) on side II, 353, 13), ‘‘Dendera”’ see Note VI. 


68. \f (901 b, mod.). 
in HE Nu IT, 193, 10, Horus and Hathor), Dan to 


vs % SU. 1st. pers. plural. Origin : direct representation. 


69. FU (46: mod.). 


1: suff. 1st. pers. sing. masc. (E, 897, 16, collated). Origin : 
direct representation. 


70. À (466). 
ï: suff. 1st. pers. sing. masc. (IV, 311,2, Harsomtus). Origin : 
direct representation. 


71. 4 (467). 


à: su. ast. pers. sing. masc. (IV, 340, 6, Mentu). Origin : 
direct representation. 





® The correct form does not exist in the fount. In the original, Horus is wearing 
the Y -crown above the horns. 


14. 


















— 912 — 


72. |} ( (2437 6). 


à : suff. 1st. pers. sing. masc. (IV, 261, 4, Horus): Origin : 
direct representation. 


GA (75) 


# À (a) à : suff. 1st. pers. sing. masc. (VI, 84,5, Thoth). See also 





à : IX. Origin : direct representation. 
» (b) î: in Ji (IV, 14, 6), in, particle. Origin : See Note X. 
Es: | 


Fu Q (477). 


(a) à : suff. 1st. pers. sing. masc. (VII,170,8, Thoth).. Origin : 
direct representation. 


(b)i:in y (IV, 19,5), in. Origin : see Note X. 






75. À} (468). | 
; à : suff. 1st. pers. sing. masc. (IV, 143, 3, Khons). Origin : 


direct representation. 


76. à (480). :- 4 
CR (a) à : suff. 1st. pers. sing. masc. (VI, 139,1, Wepwat). Origin : 


direct representation. 


Horus) equivalent to 7, suff. 1st. pers. plural. Origin : 
direct representation. 


Qu) 


à : suff. 1st. pers. sing. masc. (VII, 319, 5, Anubis). Origin : 
direct representation. 


J (498 mod. ). 
in the group Î Ja) ( IV, 163,17, he four children of Horus) 


re A ist. pers. plural. Origin : direct 


equivalent to ;” 


representation. 

À (65: moi) 

à : suff. 1st. pers. sing. masc. (Mam., 80,14, Herishef). Origin: 
direct representation. 


84. M (:769 b), alt. Q65:3). s 


(b) inthe group À JAH (IV, 153, 17, the four children of. 
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80. J (30 j 
: suff. 1st. pers. sing. masc. (U, 287, 11, Khoum; IIL, 258, 7 


Banebded; Mam., 80, 14, Herishef). Origin : direct repre- 
sentation. 


81. Q (482). 
à : suff. 1st. pers. sing. 1 masc. (IV, 146,15, Khnum; IV, 303, 1, 
Banebded). Origin : direct representation. 


82. d' (876 6). 
: suff. 1st. pers. sing. fem. (V, 184, 8). Origin : direct repre- 
sentation. For a discussion of the origin of the use of figures 


of women and goddesses to represent the suffix pronouns 1st. 
and ond. pers. singular see below p. 290. 


83. ÿŸ (1992 b), alt. J (511). 


(a) à : suff. 1st. pers. sing. fem. (IIL, 253, 8). See also Note XI. +3 


Origin : direct representation. = 
(b) t: suff. and. pers. sing. fem. (VI, 155, 9). Origin : see 
p: 290. 


(a) à : suff. 1st. pers. sing. fem. (V, 207, 5). Origin : direct e 
representation. - 
b) t : suff. and. pers. sing. fem. (VII, 145,13). Origin : see 
P 8 £ 
P-290- 


(c) in the group I [V, 313, 7, Horus and Hathor) equivalent 
.T'ioe, suit. vf. pers. plural. Origin : direct representation. 
85. ÿ (57 a, mod.). 


t: suff. and. pers. sing. fem. (1, 46,14 — XI, PL 208, Hathor). 
Origin : see p. 290. 


86. f (gui ), ait. À (519) 


(a) à: suff. 1st. pers. sing. fem. (UE, 194, 10). Origin : direct 
- EP 


(b) t:suff. and. pers. sing. fem. (VI, 95,15). Origin : see p- 290. 


“À î ; 
«, : —_ Si — 

Le | 87. M (7500). at. (521) | 

à (a) à : suff. 1st. pers. sing. fem. (V, 141,9). Origin : direct 

D representation. À 

C4 (b) & : suff. and. pers. sing. fem. (ILE, 290, 15). Origin : see 

D p- 290. 

: 0 (c) in the group dut Nero ts Tenenit and Junit) equivalent ; 


to 7, suff. 1st. pers. plural. Origin : direct representation. 


88. ÿ (1474 b, mod.), alt. 4 (5g1 mod.). 
n : as genitive (V, 205, 6), prep. ‘407 (AV, 19, 7) or in the 
particle { J in (V, 2,1). Origin: À Y #1, ‘‘red crown”, 
or 7 J Me, ‘Neith”’. | 
89. AŸ (147u6), ait. 1Ÿ (501). 
n : in #e |j À (V,243,16)nbn, ‘‘stripling”. Origin : as No. 88. 
90. 1 (8186) | 4 
à: suff. 1st. pers. sing. fem. (IV, 248,3 , Wadjet). Origin : direct 
representation. : 
01. (14568). | 
n : genitive (only V, 304,6). Origin : as No. 88. 


92. nf (680 6). 
(a) à : suff. 1st. pers. sing. fem. (IV, 379, 6, sua) Origin : 
direct representation. | 
(b) in the group Mani ( IV, 304, 15, king and queen) equivalent 


to 5, suff. 1st. pers. plural. Origin : direct representation, 
93. \j (772 b). PE. 
à : suff. 1st. pers. sing. fem. (IV, 171,12, queen). Origin : 
direct representation. 


94. ©. 


ra 1st. pers. sing. fem. (1, 33, 8—XI, PL. 218; Hathor). 1 
Origin : direct representation. « 





= & Not in the fount. 
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95. Ÿ (58: mod.) 


i: suff. 1st. pers. sing. fem. (IV, 147, 14, Nephthys). Origin : 
direct representation. 


96. 1} (581). 
(a) à : suff. 1st. pers. sing. fem. (IV, 303,18, NARETAE Origin : 
direct representation. 
(b) +: suff. and. pers. sing. fem. (IV,303, 9, Nephthys). Origin : 
direct representation. ; 





97. 1 (25020, mod.), alt. Ÿ (604 mod.). 


n: in À Ÿ (IV, 14,7) än, particle, and also as genitive (IV, 17, 15) 
and as formative element in sdm-n.f. e.g. Ai (NH ne ee. 
fs. n vf “he built”. Origin : from the phonetic use of s as in 

4h, T°”, or nw, in Ÿ nw, ‘‘of”, if the woman be 

: ee as a mere support; or alternatively from * 22 va J 


Nwt, the goddess Nut. 


98. {2500 0), ait. 1 (Bou). 


(a) n : in sdmnf (IH, 104,15), prep. (IV, 19, 7). Origin : 
as No. 97. 
in tj (IV, Lo, Ve Horus and Hathor) equivalent to 
E end. pers. plural. Origin : direct representation. 


99. 1 (576 mod.) 
FA Suit. and. pers. sing. fem. (III, 119, 11, Hathor). Origin : 
direct representation, see p. 290. 


100. TŸ (576) 


à : suff. 1st. pers. sing. fem. (Mam., 149,15, Hathor). Origin : 
direct representation. 


ur 





FAB Although Chassinat does not use this form at Edfu, it is probably to be preferred 
to the alternative form. 


x + 





101. 


102. 
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J (176b). 


(a) à : suff. 1st. pers. sing. fem. (III, 193, 8, Khentiabtet). 
See Note XIL. Origin: direct representation. 
(b) 4 : suff. and. pers. sing. fem. (III, 197, 5, Hathor). 
Origin : direct representation, see p. 290. 
Q (775). 

(a) ? : suff. 1st. pers. sing. fem. (IV, 42,10, Hathor). Origin: 
direct representation. ! 
(b) t : suff. and. pers. sing. fem. (VII, 141, 13, Hathor). 

Origin : direct representation, see p. 290. 
(c)-in group ju ( IE, 193, 10, Horus and Khentiabtet) is 
equivalent to .  suff. 1st. pers. plural. Origin : direct 


115: 
representation. 


(176 5, mod.) 
à: suff. 1st. pers. sing. fem. (I, 37,14 — XI, PL. 201, Hathor). 
Origin : direct representation. 
J (178 b). | 
à : suff. 1st. pers. sing. fem: (IV, 155, 15, Hathor). Origin : 
direct representation. See also Note XII. 
(670) | 
(a) à : suff. 1st. pers. sing. fem. (IV, 150, 1, Hatkior, the normal 
use; IV, 58, 8, Isis). Origin : direct representation. 
LIRE suff. and. pers. sing. fem. (III, 17, 17, Hathor). 
Origin : direct representation, see p. 290. 
(c) in group ÿ ÿ (IV, 157, 1, Horus and Hathor) equivalent to 
ous Su. 1st. pers. plural. Origin : direct representation. 


(d) on die( IL, 353,13) ‘‘Dendera”” see Note VIIL. 


. gere mod.). ù 


: suff. 1st. pers. sing. fem. ([, 46, 16—XI, PL. 228, Hathor). 
Origin : direct representation. 

… Ÿ (664) 
à : suff. 1st. pers. sing. fem. (IV, ae 16, Maat). Origm: 
direct representation. 
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108. J 534b, mod.). 


1 : suff. and. pers. sing. fem. (VI, 264,4, Sekbmet) Origin : 


direct representation , see p. 290. 


ù 109. D (5545). 
(a) à: suff. 1st. pers. sing. fem. (VI, 263, 17, Sekhmet). 


Origin : direct representation. 


(b) t : suff. and. pers. sing. fem. (VI, NE 1, Sekhmet). 


Origin : direct representation, see p. 290. 


110. Ÿ (614+694). 


‘à: suff. 1st. pers. sing. fem. (IV, 116, 13, Mehit). Origin : 


direct representation. 


But À (29 b, mod.). 


à: suff. 1st. pers. sing. masc. (IV, 129, 10, Mihos). Origin : 


direct representation. 


112. ÿ( 1014 b). 
: suff. 1st. pers. sing. fem. (IV, 144, 17, Tefnet). Origin : 


direct representation. 


113. ® (642) 
(a) h: only in®4 (IV, 126, 4) hnbw, ‘meadows”, but see 
also Note XIV. Origin : LA hr, “face”. 
(b) On the writing V9 a writing of ’lwnw, ‘“Heliopolis”? 
(1,294, 14) and ”Jewni, ‘ Dendera” (V,368, 9), see Note XV. 
114. —= (693). 
(a) r : the usual form, very frequent. Origin : 7 r, ‘‘mouth”. 
(b) as evidence for a possible interchange or confusion between 
and — (indicating the value /?) compare Tee 
(VI, 247,6), drd (? trd or ind) with A. 
ind, a word of uncertain meaning designating some sort of 
weapons. Cf. also No. 304 (ce) and } 77 OPUS, av; 247, 16), 
d 1 (VIL 226, 2) and many other variants of {nr. 


(VI, 215,9) 
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S nn. 115. » (1806). k 195. f\ (689b), var. of No. 122. 
ae. r : very common. Origin : — drawn from a different aspect. n : as negative, = (V, 209,16). Origin : as No. 190. 
4 116. ,—+ (956). 126. JA (1868), var. of No. 122. 
4 Æ p:in Me (VIL, 8,4) irp, “wine”. Origin : ILES ns n : as negative, —— (III, 83, 6). Origin : as No. 199. 
Le. psg, ‘‘spit” (?), but see also p. 304 below. 4 
D 2702) 1 
"2 
£ 117. jus (68 a), var. of No. 116. (a) ‘: very common. Origin : 7° “arm”. 
- piini(V,02,11) Hp), “Nile”. Origin : as No. 116. () 3 : only in [— (IV, 298, 13) 834, “phallus”, = #! 
; 7 (UE, 320, 1, cf. IIL, 319, 12) X2w,‘‘youths”; cf. mr (IE, 
M ZT 118. «> (878), var. of No. 147. | CRU El 100,11) lt nb ‘h(), “all the panoply of war”. Origin : see < 
E- L pinlæg (1V,280,10)irp, “wine”. Origin: as No. 116. Note IV. | 
seu (878 mod.), var. of No. 116. (c) m:in =_ÿ IT, 131, HE ‘“swallow””. See Note XVI. 
TER jeft si * PLALE ol Origin : |W EE êmi, “give”, = being a substitute for à. 
piin (1, 29,19, left side— XI, PL 215) pw. Origin: Hence = almost, if not entre à ceases to have any phonetic 
LC LE | significance in such words as 47 (IV, 293, 9) mds, ‘slay”? à 
s K (69a, mod.), var. of No. 116. CV 475. | 
p: in PR: ( LA, 298, 10) irp, wine”. Origin : as No. 116. 128. à (730). a 
à LI (749), alt. LI 1558b),u (985 b). (és umres es, mere LH (Y, 253, 6) dr, ‘long ago”. ; 
I, 41, 7— XI, PL °23)km, “gold”. Origin: Core by confusion with. 
ss nel Dirt RUN É (6) 4: onlyin Z#s(V, 302, 3)44, “drunkenness” and f] SU 
@) &sin LD (VIN, 130, 14), ‘rh, Poe .. Origin: (V, 301; 6), Mni, a form of Sekhmet. Origin É from à 1 
d, “give”, by phonetic change. 
phonetic change. - 
are (745). 129. Æu(737) x + 
n : usually to express the negative, very rarely in the spelling … “: only in EX (IV, 198, 8) ‘%n, ‘“rob”. Origin : 5" ° “bow’”’. 
of words, e.g. Le (IV, 303, 1) fn, “be glad”. Origin : à 
TT n, “not”, cf. Guan, Studies, Chap. 9. 130. &— Na 
2 mn :jiures (IV: 196 1) mw)t, ‘mother’. Origin : see 
: {truu), var. Of No. 19°. No. 127 # h 
n : as negative, — (III, 1, 14). Origin : as No. 122. 18t-« S(558) 
, (709 b), var. of No. 192. m : only in *Z' (VILLE, 8,4) m(w)t, ‘“mother”. Origin : se "4 
n : as negative, — (IV, 4o,4). Origin : as No. 122. No. 127 (c). ‘2 
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132. ms. (779). 
(a) d : the usual value, very common. Origin : from the old 
Semitic pord yad, “hand” (Z.4.5., 50, 91-90). 
(b) tin = (VE, 55, 6) thn, “approach”. Origin: phonetic 
change. . 


(e) t:in ps Q (IL, 31, 6 = XII, PI. 369) sné, “foundation”. 
Origin : phonetic change. 

(d) d'in D (IL, 37, 45) dmd, “unite”. 
change. 


Origin : phonetic 


133. æ—» (248 b), infrequent var. =» (862). 
m : only in À (VI, 297, 173 304, 11) ém(3)-, ‘strong of 
arm”. See also Note XVII. Origin : LYmt, “phallus”. 
134 |(79 
ne 4 We normal and common value. Origin : I bw, “place”. 
_ (cf. Serue, Der Ursprung des Alphabets, 152). 
(b) p:in \o | — (Mam., 77, 10) igp, ‘‘storm” 
phonetic change. 


(c) m : onlyin ] IiN—( IV, 270, 8) mt:, “phallus”, but see 
also Notes XVIII, XXXV and LV. Origin : D change. 


135. FA 801). 
: 1106 e.g. +1 (VIT, 292, 10) ‘b(*)b (for ‘bb), 
“harpoon”. Origin : false reduplication, see Note XIX. 
136. 7 (169b). 
r : in S (IV, 230, 14) pr, ‘come forth”. 
r, ‘“‘mouth”. See also Note XX. 


137. = (914b). 
m : in Se (IV, 205 , 13) ëm, “go”. 
cf. No. 166 (a). 
138. °° (3540 +835). 
m : only noted in = 
as No. 137. 


Origin : "4 
Origin : | h = im, ‘“rib”, 


Æ (VIII, 7, 4) nm, “turn back”. Origin : 


7. Origin : 1 
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139. (850). 


# : only noted in Wæ(n (VI, 229, 1) mi(*), walk”. 


Origin : æ Wa 5m, “go”, see also Note XXI. 


140. - (912 b). 
s:in El (V,-201,1) ms, “bring”. Origin : 
cf. x we sû, perish”. See Note XXI. 
141. 7 (386), var. 5 (855, the correct form is somewhat different). 


s:in RTF 1. 487, 16 = XII, PI. 357)ms, “bring”. Ori- 
gin : confusion with “A |A sb, “go, lead”, cf. Erwan in 
Z.A.S., 48, 31-47. 


142. 7 (847). | 
t:in ES (IV,364, ») br, “hasten”’. 
cf. No. 294 (a). 


143. pe. : 


UE ET 


+ 


1e in, “bring”. 


n 4 “power”. 


144. Yu (962). 


m : prep. “in” (IV, 19,12). 
cow’”. See Note XXII. 


145. LL... (952). 


(a) m : rare in: the spelling of words , 4e 
“establish”? ne and usually the pires AN (Mia, 14). 
Origin : © — #g mr, “bull”. See Note XXII. 

(b) k : in we ms (VIT, 21, 3, kk(w) ‘ darkness”. 
D 4e k3, “bull”. 

(c) k: in AA (V, 267, 16), n, ‘“valour”’. 


elic change. 


ie : 


Origin. : a Ya mri, “black 


Origin : 


Origin : phon- 





(a) Maitre, Dendérah, IV, 37, 61. — ( Newsenny, Beni Hasan, lé p. 37 
C£. Newserry, op. cit, 1, PL. 30; Il, PI. 7 for variant spellings. 
















Origin: % à, “seize”, 


4 (IV, 68, 1) sn, 


188 


| EE, _— 299 — 
4 146. n (21086), alt. LE... (974). 

À + b:in sa (VI, 5, 3) gb(t), “heaven”. Origin : #%e 6: | 
Le : “ram”. ‘4 


ne. 147. Yen (937) 
; . m: once gnly as prep. “n° (IV; 17:16). 

E - with æn. See Note XXIII. 
148. mn (9254), alt. æ@ (924). 

r : in ms #8 (IV, 13, 2) rk, “time, period”. 

; =} es rw, “lion”. See also Note XXIV. 

149. %n (2499b). 

r:in Meg (VIE, 101,15) Lirr, ‘“ Dendera”’. 

confusion with æs. 

150. D (173b). 

r: prep. r, ‘‘to” (EV, 11, 11). 
151. La (933 mod.). 


n: asn, genitive (III, 105,18). Origin: 


152. Pa, (915). 


m : prep. m{VI, 281,14). 
m : prep. m (VII, 93, 6). 
see Note XXV. 


Origin : 


confusion 
Origin : 
Origin : 


Origin : confusion with æs. 
ta ÿ nt, ‘red crOWn 4 


Origin : sw %n m1, “lion”. 


Origin : ASS mu, “cat”, but 


154. @ (Bu). L 
(a) à : in À £ (UL, 158, 16) im, ‘“sun's disk”. See also 
Note XXVI. Origin : rebus from | :, ‘‘Thoth”’; see Note | 


XXVIL Cf. Note X. 

(8) s : in Ad! VI, 1,16) shd, “illumine”. Origin : t A 
(Vi, 144, 1) si 1 an Enr of Thoth (cf. Boyzan, Thoth, 59, 
re 109-6, 195, 215). See Note XXVIIL. : 1000 
) diin AIN: (VIL6, 2) d(>}isw, divine beings; frequently 
Sn to #8 ‘ésay”” (VI, 111, 3). Origin: see, 
Note XXIX. 





155. « 
156. 


157. 


— 993 as 
(85a, mod.). 


n : as genitive, only noted in V, 319, ». 
mn ink, «1°, 
mn (5136), alt. PM (906). 
Me (VIE, 8,4)irp, wine”. Origin: as No. 154 a. 
This sign is used much less frequently than No. 154. 
._+ (1038). 


k.: only noted in *2 


XXX. Origin : 


Origin : from the 


phonetie value x in or win ? mw, “of”. 


NS (V, 301,6) bn, “say”, but see Note 
= hit, “front”. | 


158 feel 
: h:in4i( VII, 128, 11) kw, ‘‘flesh ”, infrequent. Origin : 
| 42 Eu, front”. 
159. Lun (1091). 
k:in ea (M5 18) gmh, “behold”. Origin : cf. [db = 
kw, “food”. See Additional Note 2 on p. 284. 
160. /<un (1107). var. mx (1108). 


161. 
162. 


165. 


‘in mn (V, 304, 19)°8, “cedar ”. Origin : substitute for 
=", ‘‘arm”, cf. Drroron, L’Écriture énigmatique in Pranxorr, 


Le hvre du Jour et de la Nuit, p. 100 and Note XXXI below. 


T° (1217). 
k : only in rj0 III, 43, 15) ot M, “pillar, column”. 


error for « or related sign. 


YT (981). 
M: only in XF AT (UT, 211, 8) mêr, “evening”. 
X7 im(i), “in”, see Note XXXII. 


(509 b), alt. æ#—. (859). 

(a ! À the normal value common. Origin: 2 
(8) h:inff, 1 ( V, 305, 3) bb, “throat”. 
We ( 
G)ahenet a, 327, 15, collated) hfw)t-ntr, ‘‘temple”. 

Origin : phonetic change. 


Origin : 


Origin : 


 kt, “belly, body”. 
On : phonetic 








1e die 


164. & (33). 2 
(a) b : infrequent, noted only in & 2 (VIL,8, 4) #bn, mix, 
mingle”, and + % (N°75 6) di, copper”. Origin : Ÿu, 
‘“heart”. | 
(6) p:in@m2re (V, 251, 10)4pht, “cavern”. Origin: 
phonetic change. See Note XXXIIT. DRE 
phonetic change. 

165. L (3162). 
6 _ 8rd. pers. sing. masc. (V, 7, 3; 312, 2). Origin: 4 171. K (19206). 
uncertain, see Note XXXIV. 4 b: in XX (VIT, 10, 7)B, an epithet of Seth; K (VIL, 24,15) 
166. — (3540). : 4 bi) “Falcon”. Origin : ,K 63, “soul”, see Note XXXVIL 


(a)m: the normal value, common. Origin : 1 = im, “Mb4 ' 179. X (1296 6). 


cf. ZA.S., 64, 9-19. | Ne 
(8) n: in FT (IV, 344, 2) ins, “red cloth”. Origin: n: negative, —, sole example VI, 5, 7. Origin : N ntr, 
LE “god”, or nb, ‘‘lord”’. See Note XXXIX. ' 


phonetic change. 00) 
(c) 6: in Là (IV, 80, 9) #0(#), “place of slaughter”. Origin À 173. \ (166). 
(a) m : the normal value, common. Origin : from a word for 


phonetic change : see also Note XXXV. 
167. e (1 Lo); qer. ? tas alt. « RE and y (1586). 4 “owl”? surviving in moyxax, of which the Demotic form 
(a) pen el » 7 2) hf, 15e RUE LM as sui. 3rd. E mul, would appear to suggest an original 3m (see Serur, 

sing. masc. Origin : 1b TT à ‘flesh”, see Note XXXVIM Der Ursprung des Alphabets, 153). 
(b) n : as preposition (VIT, 199, 16). Origin : phonetic 


(b) w: in < (Noir all “district”. Origin : confusion , 
Le . 
change. 


with e, see Note XXXVI. | 
168. Q (1162) 174. M (1970). 
a) ; : the normal value, common. Origin : N': “ulture” k a de x 
(b)i: LR UK (VI, 12, 8) ik, “falcon”. Origin : phonetic m: in WE (I, 39,9 — XII, PL 374) mds, “slay”. Origin: 
change. _ 1N is êmi, “give”, cf. No. 127 (ce). 
(c)°: rare, in LV (NL, 154, 5) 3k°, “inscribe N . * | 
\ . 
Origin : phonetic change, cf. Note IV. là 175. | (1269). 
:i : (VII, 4, 3) dmw, generations”. Origin : 
b), var. of No. 168. (a) m: in LM AT (VI, 4,8) dim, “g … Orig 
ne LN Er Deer PCT as No. 173 (a), but cf. Note XL. L 
(b) for the use of this sign as nm, (n)m, in such words as 
— MS: (1V,138, 11) Army (h(n}mty), “nostrils”’ see Note 
XL. 
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170. N (1205 b), alt. \ (1 ri 


(a) b: LX » H (V, 4, a) bn, “pylon”. Origin Ne 
“soul”, see Note XXXVII. 

(6) p: in WA (VIN, 110, 153 cf. IV, 14, 43 VI, 5, 7) 
hrwo pn nfr “this happy day”. See Note XXXVIIL. Origin : 









-3:0only oceurs apparently in the particle *: 3 (III 355, 3 
339, 3), usually written WK (VI, 191, 7). Origin : as 
No. 168 (a). 4 | 

: Annales du Service, t. XLIII. Ra 15 
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Ne 1272 b), var. N G50). 


(a)m:in 


Origin : 
P. 286. 


No. 174. 
(1250). 


. æ (1306). 
“Thoth”. 
ue (1330). 


; Le (476). 


(1351). 


3 OU) 


D tyw. 





: AT (1267 b). 
omii n Ang (V 102.0 


sin & »7 


SMSOUIE. 


TN (0,48, 3) km, “violate, attack”. 
derived from eus form of No. 1735. 
(b) n : perhaps in IN -n VI, 68,2) inb(?), “wall”. 


phonetic change. 4 see Additional Note 5 on 


m: in 4J"%: (VIIL, 73, 2) hnm, “jasper”. 


mt, ‘mother ”. 


See Note XLI. 


à : not common; in Z (IV, 14, 7) in, particle. 


See Note XXVII. 


(VII, 95,10) bhnto, “pylons””. 


(b)#: only in WEY.. 


phouetic change. 


b : in STE (IV, 208, 3) b‘h, “flood”. 
No. 180, see Note XLII. 


b:in LA iQ (V, 223, 6) b(i)kt, “female falcon”. 
as No. 180, see Note XLII. 


(a) 4: in »° (IV, 17, 9) tk, “be drunk”. 


) mhn, milk-jug”. 


IV, 155,3) thn, “faience”. 


— 997 — 
184. A (466), var. of No. 184. 


t:in ASS —TIVAR (IV, 67,17) 2khû, “verdant” (Old 
Perfective), L 3. being for the more usual * = (cf IV,125,4, 


where Y is used similarly). Origin : as No. 183 (a). 


185. [N 1377). 


(a) w w : apparéntly only- in spellings of the name of Osiris, 


Origin G 


À eee! Il, 26, 7) ws(i)r. Origin : unknown. See 
Origin : see Note XLIII. 6 
(b)r:in [re (IV, 19,6) trp, “wine”. Origin : me 
“goose”. 


s:in ee (VII, 48, 3) swr, “make great”. 


€ 
1 8, ‘‘goose””. 
186. X@ (1362). 


(a) p: nXsis (VI, 2092, 2) Pwnt “Punt”’. 
Xh = Pi, «fly? 

(b)h: in XX (IV, 162,4) hy, Shane , à rare writing of 
HR See also Note XLIV. Origin : 1e (VI, 237, 2 and 
often) hyw (kiyw), “birds”. 


187. Ù (1283). 
(a) w : the normal value, common. Origin : unknown. 


(b) in combination with | in | LS reads r (6), a common use. 
Origin : phonetic change. : 


Origin : 


Orign : 


“05e 17 Le Origin : cf. 





Origin: æ 


Ls 


Origin : as 


pe \ . 
Origin : _ 188. <. (1529b), var. dé, (1200 b), Xe. (1373). 
(a) &: in RUE 297, 17) im 
SAR X: 5, “fledgling”. 
Ë (b)t: in Rx V, 233, 15) 63 tkk, bb de Ba”. 
d D phonetic ae 


2 


(G)-°, “strong of arm”. 


Origin : var. of 





Origin : (c) d : infrequent, in sx UN ( V, 299, 15) p(?) ‘dr, an 
e epithet of Amun. Origin : phonetic change. 
; , 15. 
c. # s ae 2 LES 


Dr 
n. | 
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E 189. Ê (1665), var. À (1060). 
M. (a) 8: in AUS (NL, 85, ») äym(e) (old ämyt), “corridor”.- 
|. See also Note XLV. Origin : F7 &wé, “feather”. 
De (b)h: in FA (V,249,9) hi, “fire”. Origin : phonetic change, 
(c) r: only noted in fx | (V, 217, 18) r(w)d, ‘‘flourish”? and 
fn HT (V, 217, 18) si “dime, period”. Origin : see 


Note XLYI. 
(d)° : once only in f nl (VI, 77,10) “py, ‘Autter, hop”’(?). 
Origin : substitute for = °, ‘arm’, see Note XLVIT. 
(e) ?: onlyin Q (VIE, 83, 9) mi, “like” and Q= D 
(VI, 108, 4) mi 38 nt) &w, ‘like him whom Shu vomited”. 
Origin : error for À. 
190. 2 (1045 b). 
n : for negative,  (V,146,141). Origin : confusion with —-, 
see Note XLVIIL. 
191. © (1467). 
(a) s: in 6e (IV,13, 4) psd, “shine”. 
“son”, see Note XLIX. 
(b) k : once only in Re IV, 144, 14) in, “praise”. 
Origin : error for v. ‘ 


Origin :®, sÀ ras 


192. x (1508). 
(a) f : the normal value, common. Origin : see Mr. Grdseloffs 
- Appendix. p. 314. 
(b) t: only in À (VI,119,5) kfiyw, ‘“‘enemies”. Origin : 
«_ (i)é, “father”, see Mr. Grdseloffs Appendix. pp. 315- 
318. , . 


193. de 1520). 


( 
) d : the normal value, common. Origin : 7 wdt, nee 
)d 


‘in nur VI, 57, 9) dmd, ‘‘unite”. Origin: 


netic change. 
(c) t : only noted HS Tv IV, 14, 5) snt, «{foundation!” 
Origin : phonetic change. 


4 


(a 
(6 
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d't:in ANUN (IV, 113, 17) im, ‘‘Atum”. Origin : 
phonetic change. 

(e) s : apparently restricted to the not uncommon writings N 
(I, 4a, 11 = XI, PL 220) dsr RauT private”, and dsf 
“himself”? (1, 410,5). Origin: qu (VII, 205, 10) st, 
“snake”, see Note L. 

(f) r : apparently restricted to der (see above) and to writings 
such as  $] (VE, 270, 6) & dr.f(for 8 r-dr.f), ‘the whole 
earth”. Origin : 7 un r?, “snake”. 

(g).: apparently restricted to writings of ( VI, : 279,6) 
B drf, “the whole earth”, © (I, 419,5) à “himself”. 
Origin : variant of «—. | 


194. VU (535 6), var. À (1972 6), QU (21220), M (546 5): 
VU is the form most frequently used. 
de in june ( IV,19,92), trés), milk”. Origin : 7 


ë Un 
r>, “snake. 


(b) s: only in rue VIIL, 107, 14) ws(i)r, “Osiris”. 


. Es 
Origin : si, ‘‘snake’”, see Note L. 
DID UNE 


195. b 1535). 


a) k: very common as suff. and. pers. sing. masc. , and in the 
AS of words, e. g. Î be ( VIIL, 140, g)hkn, “unguent” 
Origin : 7 ÿ kt, “‘uraeus”’. 

(b) g: in | he ( IT, 191,5) dg, “see”. Origin: phonetic change. 

” r : once only in LU ee (UT, 158,16) rmn, ‘raise”. Origin : 
see Note LI. 

(d) ‘ : only certain in ? b— (IV,6,8)k", ‘“coronation festival” 
(see Liv. Annals, 25, 137)but sos also in à (IL, 207, 
13.) where the reading ‘, “moon” is perhaps to de proferred 
to bi. For two clear examples of this usage at Dendera cf. 
Dümicnen, Baugeschichte des Denderatempels, XVII, 11. 1°. 
Origin : see Note LIL. 

(e) a is sometimes used wrongly for 4 in M M v  (V, 02, ») 
wnm, “eat”, through misunderstanding of the origin. 
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196. À (2015b). ik: . | : 205. tit (1728). 
n : once only as equivalent of — (VII,4,3). Origin : uncer- | #: in tt] À (III, 137, 10) 4m(w), “ire”. Origin : tit * 4? 
s tain, see Note LIITI. É ; | 7 “meadow”. 
197. (6080). 206. [ff] (185: 5), var. of No. 205. 
n : once as equivalent of negative —- (IV, 11,11). Orign: M $:1n NS (VIT, 167, 16) 28, epithet of Seth. Origin : 
uncertain, see Note LIIT. | 4 ) as No. 205. 


198 (9458). 207. LUI (133: b), var. of No. 205. 
(a)h:in De (VI, 01,4) hs(t), “base”. Origin: D hu, à #: in AL (v, 208, 17) 183, <vomit”. Origin : a 
“oxyrhynchus”. No. 205. 


(5) & rare in SR #1 (aps 4) er rm, pro 208. (1514), var. 3 (1072 b). 
find guilty” (the opposite of f 1$ sm brw, “justify”?). 


Ori: PACE (a) x : noted once only as genitive (V, 256, 6); occurs occa- 
rigin : phonetic change. 


sionally as negative (V, 43, 2). Origin : see Note LVII. 
199. 6 (9118). | (b) à: once only in Ve (IV, 199, 7) tn, ‘sun's disk”. Origin : 


toin À Æ (V,4,4) him, “seal”. Orign: G* 6, “earth”, nu error for L 
see Note LIV. 209. + (1784), var. f (506 6). 
200. WW (1603). | (a)h:mîés (V, 149, 5) knm, ‘‘odour”. Origin : À,,, 
For a possible alphabetic use of this sign see Note LV. kw, “leaves”. 
ON EN fn (IV, 209, 10) kms, ‘‘bow down”. Origin : 
201. \w (281 b). | , phonetic change. 


brin (UE, 298, 14) (i)Ht nb, “everything”. Origin 210.- (587 b), var. of No. 20 
phonetic h; in ?igi B(w)t, ‘‘altar””, see Note LV. , à À & NT sa . DA PRE CE 
h : = A, Lyt, ‘heaven …. rIgin : 
202. À (1657). 1 


as No. 209 a. 


LE PR RME ds (b) k: only in BA (IV, 11, 3) dk, bear, give birth”. 
203. & (1702). à | | Origin : as No. 209 b. 
For the use of this sign in Ka (VI, 298, 9) kb (2B-bit), . 211. 8 (1210 b), var. ® (168 b). 
“Khemmis””, see Note LV. , b:insy w (V,219,14) nb, “lotus”. Origin : as head of 
204. = (1665). : same origin as 209 a. 
. m: occasionally as prep. » (III, 124,12). Origin: SW} SO _ 212. @ (493 b), var. of No. 11. 
moult, “staff”. 1 ; | k:im 12 (V, 213, g)msk(?), “be glad”. Origin : as No. 211. 





“ # ré . di . A 
: È \ - b -e 
22 Le PRES DORE: CV NOR 


no — 
213. @ (155 a), var. of No. 211. < 
b:in ee T(VIL, 205,3) kG}w(t), “altar””. Origin : as No. 211. 


214: [S (1667 b), var. of No. 211. 
k: only in 6/7 = (V, 299, 1.7) k(3)p, ‘“‘enemy” (as an 
epithet of Seth, the ‘“‘enemy”’ of Osiris). Origin : phonetic 

change, see Note LVIIT. 


215. | (8050). 
e: only in {ff  (V, “ 17), var. AT (VI, 254, 1)msi(i), 


“descendant, image”. Origin : by phonetic change from 


AT: wd, “papyrus”, cf. BEN 'Ÿ (VIT, 301, 14) prog 


tp(yw), “‘primeval ones”. 


216. T (1718). 


(a) h : in Ÿ RS (UE, 180, 9) tpht, “cavern”. Origin : Le 


TN $ var. Î U h>, ‘would that”, see Garner, Grammar, 
Sign list M. 16. ER 
(b)Bk:in HT (UE, 135,5) wrk (w3k),“begreen”. Origin : 


wo No Ë 221, “be green”, 
(c) For the use of this sign in KT ( IT, 193,3) “Khemmus”, 
see Note LV. 


A7. LG 720). 
(a)k: in ENT (IV, 200,11) hbs, “clothe”. 
stitute for No. 216. 
(b) For the üse of this sign in K Ÿ (V, 209, 9) ‘“‘Khemmis”, 
see Note LV. 


218. Ÿ (1721). 
(a) k : only noted in 1 (V, 25,14) idh, “swamps of the 
Delta”. Origin : as No. 216 a, as variant of No. 216. 


Origin : sub- 


N., 


(b) For the use of this sign in 1 Ÿ: (VL,238,5)“Khemmis”, … 


‘ 


see Note LV. L 





4 219. l (1799). 


(a) à: the normal value, very common.  Hence frequently used 
as suff. 1st. pers. sing. masc. (III, 26, 17)and not me, 
as suff. 1st. pers. sing. fem. (III, 18, 9). Origin : ji 
‘‘reeds””. 

b\i:in 17 (I, 10, 19) “Thoth”, through misunderstanding 
hieratic form of & , see Notes X and XXVII. 
HE ur (V, 27, 2)2m, “grasp””. Origin: phonetic change. 

vu : in combination with V ore, L ÿ: is equivalent to r (6) 
(VIE, 18,4) but in vol. VII À doué is pet equivalent 
to r (VII, 54, 2); hence À À replaces r in 5443 (III; 94, 1) 
np(r), “corn”. Origin : phonotic change. 

(e) ‘ : regularly replaces sin PS (IV, 364, 2) ‘nk,‘*come, 
lead”; noted once in : ( Îl , 219, 1 = XII, Pl 389) 
per _‘myrrh”, which, Rte may be an error for 

ER :. Origin : phonetic change. 

(f) On the supposed value À for this sign see Note LIX. 

. (g) b : once only n T1 3e (IV, 183, 9) & b‘r (cf. var. 
IV, 183, 10) “pool of Baal”. Origin : error for 1 


290. Hi kho b). 


w : only in spellings of the name of Osiris El ee ÿ (IV, 
291, 10) ws(i}r. Origin : unknown but see Note LX. 


291. À. (4g1a), var. | (1685). 


When doubled ++ reads #nin +1 IV, 39, 11) snn, ‘‘image”’. 
Origin : +17 & nnt, ‘‘rushes”, see Note LXI. 


299, (1686). 


(a) s:in 14 (VIE, 146, 3) dis, “sit”. 
“the swt-plant”’. 

(b) n : when doubled reads nn in ++a (UT, 34, 11) nn(t), 
“be tired”. Origin : confusion with No. 291, see also 


Note LXI. 


Origin : à * & sut, 
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: 1 (1703), var. e (17528). 
n : when doubled reads nn in 19 (V, 305, 3)nn, “these”. 
Origin : var. of No. 222, cf. No. 222 b and Note LXI. 
— (1869) 
p:in om A(V,4,5)pp,“adorn, decorate”. Origin : "= px, 


“heaven”’. 


. 6 (56:11). 


k:in st (V, 291,17) nkb, “grow old”. Origin : confusion 


with ©. 


À VX (1903). 


w : once only in | (VI, 225,2) ür, “river”. Origin ‘4 


error for ©. 


(166 a). 


À 


k : only noted in Î Ai I, bay): mob )w, Fou .. Origm: 


nhobl: hu, li 


- ) (1933) 
i:in Dee (V, 300, 16) ‘/{wnt, “Dendera”. Origin : rebus 4 
from | 7 “Thoth”’, see Note XXVII. ; 


—— (1929), var. of No. 228. 


mEe in & (V, 216, 4) ‘I(w)nw, “Hekiopolis”. Origin : as 


No. 298. 
—— (30 b), var. — (1944). 


(a) tin 55 (IV, 231, 4) hmt,‘tharpoon”. Origin : nr 


2, “land, earth”. 


(b)t: rare, in RE TE (IV,19, 2) tré(t), “milk”. Origin: A 


phonetic change. 


(c) d:in [nt | (VL, 227, 11) t8d, “persea”. Origin : phonetic 


. change. 


* 
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CLEA var. 7 (30 b, mod.), 7% S (304, mod.), 
nm var. of No. 230. 


(a) t: in =° (V, 304, 8) in, “sun’s disk”. Origin : as 
No. re 
(8) d': in ESA (V, 295, 16) tdhw, “Delta marshes”. Origin : 


phonetic change. 
x ee b), var. of No. 298. ? 
: only in Lie VI, 239, 15) %#, ‘altar”?, Origin : as 
No. 230 b, cf. 234. 
— (1942), var. = (2001). 
(a) 3: in (VI, 70, 4) ipw “Panopolis”. Origin : T#w, 
“island”. 


(b)k: s À: V, 1922, 7) hsdb, “apis lazuh””. Origin: 


— (güa) | 
Replaces tin IE (0 210,4) tf,‘‘altar”. Origin : variant 
of No. 230, cf. 239. 


. (2018). 


(a) n: infrequent in æ (IV, 358, 15) nb ntt, “lord of what 
exists”. Origin : variant of =. 

(b) à : only noted in spellings of * 7 }— (IV, 32, 5) ty, the 
‘river’ of the Heliopolitan nome. Origin : confusion with 


—, No. 233 a; cf. also No. 246 b. 


- NX (1950). - 


h:inssa (VI,49,5) kh, “seek”. Origin : substitute for — 
No. 159. , 


mas (1960). 


ki in & (1,99 —XI, PI. 228) An, with”. Orign:ÎW TJ 
F3, (god) Ha, rt by Drioron, Annales du Service, 
Lo, 350. 
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238. (0 (1960 + 3014). 
h : only noted in | æ (1,74,8 —XI,P1. 243) gmh, “see”. 
Origin : as No. 237. 
239. eû (1966). 
(a) d': in (IV, 19,5) dsf, “himself”. Origin : du, 
“mountain”. 
(6)d: ins (VIE 4, 7) #4, “run, traverse”. Origin : 
phonetic change. 


(en Ed 1 (LV, 19,5) si{i), “pays”. Origin : phonetie FE 


Die 

(d) k: in er a (V,12,92)kh(nhh), “eternity”. See Note LXII. 
Origin : TER with No. 2357. L 

(e) m : rare, in à ee (Mam., 147, 1) dm(ty), “wings”. 
Origin : mu mnt, “cliff”, suggested by Drioton, Annales 
du Service, ho, 341. % 


240. A (1966 + 3013). 


h:in FA À (Mam., 93,12) kddwt, “rays”. Origin: con- 


fusion with No. 238. See Note LXII. 
9241. es (1966+249 b). 
h : in CR et hddt, “the scorpion” (cf. VI, 278, 4), an 
epithet of Hathor-Isis (V, 227, 6) and the goddess Wisi-Hr 
(VI, 278,3). Origin : confusion with No. 238. 
242. #(3633). 


(a) k : the normal value, common. Origin : AVVL k33, 


“hill”. 
(b)k:ins À! (VII, 131, 6) kkrw, ‘“ornaments”. Origin : 
Se. change. 
(tar: ire (VI, 26, 4) igrt, “necropolis”. Origin : 
te change. 


( is not the exact form, the  minative is distinctly bigger than the 
original showing straight lines. initial 4, cf, Urk., 1, 287, 7: 292, 1. 
®) [n the early writings 4 as deter- 
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©9263. mm (2006). (See Note LXIIT). 


(a) ?: in = > (V,110, 14)sën, “lotus”. Origin : confusion 
with =, | 
(b)k: in #x (V, 371, 6) nd, ‘‘tread”. Origin : phonetic 


change. 


244. ee b), var. Li (496 b), alt. Lu (2965). 
:im die e (IV, 13,4 )ün, “sun’s disk”. Origin : LE 


it, “mound, region”, see Note LXIV. 


945. pm (2002). 


(a) n.: the normal value, very common. Origin : 22 », 
“water”. 

(b) dm : usually as Mr tn m (1, 36,14—XI, PL 219). 
Origin : = mw, “water”, see Note LXV. 

(c) as avidènes for a possible interchange or confusion between 
ms and (indicating the value / ?) compare Æ& 77 
(VE, 915, 7) with 15, CT VI, 217, 6) a word of 
uncertain meaning describing some sort of weapons. Cf. 
also KT (VI, 6, 6) mir, “pavilion, kiosk”, and 
Nos. 114b and 3o4c. 


246. = (2013). 
(a) m :in ASÿ (V, 216, 4)üm, “Atum”. Origin : S mr, 
“ canal”. 
(b) à : infrequent, in = D — (V, 20, 15) y, the Eu of 
the Heliopolitan nome. Origin : from the hieratic of 
“island”; cf. also IV 38, 13. 14 and Nos. 233a, 2356. 


w, 


247. = (2005). 


(a) #: in = (IL, 180, 15) np, “breathe”. Origin : 
“pool, lake”, See Note LXVI. 

bin 4 Ÿ (VIN, 104, 1) rhsw, an epithet of Thoth. 

Origin : phonetic change. 


? 
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248. (2007). 
(a) # : the normal value, very common. Origin : Fr 8, “pool, 
lake”. 4 
(b)h:in Æ À (VI, 21, 3) nn, “stripling”. Origin : phon- 
etic change. 
(c) h: ins (II, 184,5) h{n)mty, “nostrils”. Origin : 
phonetic change. 
(d) #: only noted in writings of äps e.g. LE à à (V,184,6) 
ëpst, epithet of Hathor. Origin : assimilation of s and &. 
See Note LXVII. 
(e) n°: in feÿ (VI, 13, 19) nkh, ‘“eternity”. Origin : 
mb == ny, ‘waters, flood”, see Note LXVIIL. 
(f) m: only notedin 17% (UE, 167, 1)imr, “hoe”. Origin: 
phonetic change. But see Additional Note 6 on p. 286. 
249. === (2007 mod.), var. of No. 248. L 


(a) #: in b =: (I, 133; g) wim, “corn”. Origin: as 


No. 248 a. | 
(6) h: im =m (IE,67,2) kfiyw ‘enemies”. Origin : phonetic 
change. 


250. DR 1), var. of No. 247. 
nf TT (V, 113,8) sn, “corn”. Origin: as No. 247a. 


251. (1472 b), var. of No. 247. 
$:in nt (V; 304, 13). ‘8, “cedar”. Origin : as No. 247a. 
259. (552 b), var. of No. 235. a 
n : usually as genitive (V; 304, 6). Origin : as No. 235 a. 
253. © (2051). 
. . C3 À (1) 
(a) p: only noted in spellings of, (V, 229, 17) ps(n) "à 
sort of bread, and in ©} ca (IL, 26, 17) tph(t) ‘‘cavern”. 
Origin : F1 pr, “house”. 





© ©) Or perhaps simply ps, a word of the same meaning, cf. W6. d. äg. Spr., |, 
549, 558. 
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(b) k: only noted in the prep. 7 (V, 39, 6) (m}-h(3)w, “in 
the presence of, near”, and. ] LT “# (UL, 95, 3) hd ‘‘scent, 
fumigate”. Origin : error for m, see Note LXIX; see also 
Additional Note 7 on p. 286. 


954. fi (2048). 
l (a) k.: the normal value, common. Origin : D h, ‘court, 
hall”. 
(b)p 5 In Dam (LV, 391,2) pa, “this”. Origin : confusion 
with ca, see Note LXIX, and Additional Note 7 on p. 286. 
255 +— (9788). 
‘sin ERA ENS 300,15) p'p', “bear”. Origin: = 
“column”, cf, Garnier, Grammar, p. 183, Sign le 0. 29. 
256. -mur (2227). 
‘sin =$ (VI,75,8)sm, “drink”’. Origin : D °, “door”. 
957. —#— (2366). | 


s : the normal value, very common. Origin:  s, “bol”. 


258. (D) (3615). 
Ë in ©. (UL, 133, 4) rh, “know”. Origin : confusion with e. 


259. «ww (318 a). 
(a) 3: in % (IL, 204, 3) #(20), “vulture goddess””. Origin : 
confusion with ==, No. 248 a. 


(8) k:in ST (VL, 29,7) mnk, “excellent”. Origin : con- 
fusion with ==, see No. 248 b and Note LXX. 


260. (399 b), var. of No. 259. 
(a) £: mi 4 (IV, 356, 9) td, “persea”. Origin : as 
No. 259 a. 
(6) &: in Su (V, 917, 16) ‘ämw, “idols”. Origin : as 
No. 259 b. 
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261. (766), var. es (7668, qe ass (7666, mod), var. 
of No. de 
k : X (IV, 43,13) Entë, “field”. Origin : a 
Ne. RE 


262. @ (2041). 
(a) n : only in spellings of nnt, “heaven”, eg. Â (IV, 11,1 1). 
Origin : A, nl, “city”. 
(b)k:in ,M(V, 71, 10) srk, “palace facade”. Origin : 
confusion with ©, cf. No. 317 d. 
963. =2x (2819), var. <æx (2819 mod.), 43 (2820), SILX (734 b). 
m: as prep.m (V,4,3).. Origin: 1=Y% sax imw, “boat”, 
suggested by Driorow, Annales du Service, ho, 346. 
264. L@S (433 b, mod.). 
w : only in = (V, 301, 6) wrt, “great” (fem.). Origin : 
LS EN se w, “barque”. See Note LXXI. 
265. ÿ ( 286»). 
k: only in spellings of h‘w, ‘“flesh””, e.g. pa ( 1,46, 4 = XI, 
PL 227). Origin : see Notes IV and LXXIT; cf. No. 277. 
266. B (3629), infrequent var. 8 (3630).° 
(a) p: the normal value, very common. Origin: À p, ‘“‘throne, 
senti, 
(6) b : in si\m (VII, 100, 15) bhd, “throne”. Origin: 
phonetic change. 
(ce) ‘: onlyin ms it (IV,934,16)‘mw, “claws”. Origin: 
error for v. 
267. # (3290). 
(a) b: in Las (IV,129,13)4()6 Lépoétanas" Origin : 
LS 5t, “bush”, cf. Garnier, Grammar, Sign List Aa. 4, 
on p. 524. 
(b) p : only noted in 5 1 (W, 184, 15) aph, an epithet of 
Klinum. Origin : phonetic change. 
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268. Ÿ (3289). 
b:in | TE (VI, 18, 9)inb, “wall”. Origin : confusion with 
No. 267. 
969. L (2746). 
: suff. 1st. pers. sing. Mas. ; only certain examples III, 133,1; 
190,12, but see Note LXXIII. Origin : see p. 289. 
270. sm: (2450), var. tm (19546). 


niin ee W (IV,320,8)ln, “alight”. Origin: TT mt, 
“Neith”. 


27h 1e A Ma 
}n: RAS VII, 319,14)nëd, die Origin : "Y n, 


dE crown”” 


(b) m : as prep. m (II!, 66, 10). Origin: phonetic change. 


272. % (2900), var. (2902). 


(a)k:ins$ (VIL, 93) rk, “time, period”; frequent as suff, 
and. pers. sing. masc. Origin : unknown, see Note LXXIV. 


(b) g:in og V,57,;:10) hngg, ‘‘exult”. Origin : phonetic 
change. 


(CRE infrequent, in à |} (Mam., 153, 18) ‘k(:), true”. 
Origin : phonetic change. 
273. [| (3574), var. (3575) 


8 : the regular value, common. Origin : unknown. 


274. MAN (458 6), var. T° (3199). 


sf (IV, 15,1) sn, suff. 3rd. pers. 
plural, and perhaps mr! (VI, 29, 3) ns (?), a word of 
uncertain meaning. Origin : sm W\ 4 sie, “piece of cloth”? 
(cf. Bunce, Book of the Dead (London 1898), 176, 6, 


suggested by Drioron, Revue d’ Égyptologie, I, 47, No. 157; 
see further Note. LXXV. 


Annales du Service, t. XLIIT. - L 16 


s : not frequent, eg. in 








275. 


276. 


277. 


278. 


279. 


280. 


281. 


282. 


E 


Re. 
983.7 he b), var. U (748 b). 
)é:in 1]714 ( IV,199,13) (1), “trap”. Origin : phon- 
. change from € 1, “kin”. 
(8) d': only in spellings of Awd, e.g. eJQ(, 390,10)‘enrich”. 
Origin : phonetic change, see Note LXXVIL. 
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am (107b). ‘ 
s:in À (IV, 17,4) sns, ‘“praise””. Origin : LE us sit, 
“piece of cloth”. 
Ÿ (3101). ; 
k: only in +i (IV, 216, 10) kbi(i), ‘enemy, foe”. Origin : 
® AY Me PAT 
1 (2859). 
h : in fere (1,73,3 —XI, PLa41) h‘w, “flesh”. Origin: 
confusion with ÿ, see Note LXXVI. 


ss (2h91), var. d_ (2493). 
m:in = — (IV, 15,8) mas, “slay”. Origin : — m2, sickle- 
shaped end of the % - barque, cf. CrtEn, Grammar, 
p. 501, Sign List, U. 1. 


284. nn var. of No. 283. 


(a) t: DA NC nl V, 110, 11) nm, PE ME Origin : 
n 8, “kin”. à 

(b)d:in SW — (V, 91, 1) hwd, “taltar”’. Origin : 
phonetic change, see Note LXXVII. 


285. N (2793). 
(a) m : the normal value, e.g. FT (VIT, 199,13)°m, “swallow”’. 
Origin : unknown. 
à (b)n: as prep. or genitive (VIL, 196,1). Origin : phonetic 
À (2484). À i change. per 
m : as prep. =" (IV,17,6). Origin : from the value #r which . 
Pen Na) 2 QE F 286. = (a4û a) 


4 has in such words as = Sf mri, “love”. 
m: ins ( VIII, 2,19) mfk(3t), “turquoise”. Origin : 


Pess). ” LV im, “give”, cf. Nos. 127c, 174. 
p: onlyin 6 se (VI, 229, 1. 7) k()p, ‘‘enemy”, epithet « 
of Seth; cf. Note nu Origin : | ®.æ ipi, “corn measure”. 287. Er 27984710). 
m : in Th (VI, 237, 13) ksm, “attack”. Origin : | plus 


determinative. 


Tr NE Le wa (VIE, 56 ,13) ddf(t), “snake, worm”. 
(a) A sn 9,13) ddf(t) 4 es» 





Origin : cf. br X_d;, “fire dril”. 
(b) 4: in à (IV, Tr 12) #f, “flood”. Origin: phonetic _ (a)ésin 1 (VI, 85,1) tin, “approach”. Origin : from | #. 
change. Û . t:in Tu (VIE, 69, 11) ft, “altar”. Origin : phonetic 
3 (8296) és + 
200 }- c)d':in jf (I, 192, 5) dg(?), “see”. Origin : phonetic 
d : only in spellings of ©» W (IV,3,1), cf. var: «y (VIII, ame 


115, 3) hwd, “enrich” Origin : phonetic change, from 


= Kin”. See Note LXXVII (d) d': in Ÿ]f À (VI, 95, 1) wok, “child”. Origin : phon- 
1 “‘kin , ee Note 4 ; 


etic change. 
16, 
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289. | (26041), var. | (5084). 
. (a) t: in 1T À (VIIL, 120,16) ds, “sit”. Origin : error 
for [| ‘ 
(b) m : in e=15 (NI, 34, 2) Mm, “Egypt”. Origin : 
ail mn, “remain, endure””. See Note LXXVIII. 
290. €] (3482). | | 
w : in Kflf (VI, 59,9) kiwt, “lift, raise”. Origin : 
cf. An: ww, ‘‘lassoes”. ; 
291. S (10466), var. 5 (3473). ! 
g:in RS (V, 270, 3) b(>)gs, “stab”. Origin : from % in 
LE = wpp, “misery””, cf. GarniNen, Grammar, p. 511, 
Sign List V. 33; B.1.F. 4. 0., 30, 180, 181. 


292. & (3475), var. of No. 291. 


g: only noted in = bb (VI, 229, 1) nb(t) f'g, epithet of 


Nekhbet. Origin : as No. 291. 
293. —e- (3464). 


s: only in 4 (V, 30,1) d.fs{(w), ‘he shows himself”. Origin: 


ef. WE 25, “hasten”. 
994. = (3437), var. = (3438), 8 (h29 b). 


(a)£ : the normal value, common. Origin : cf. 2% 4, “‘fetter””. 
b) 


change. 

(c) d'in 2 (IV, 219, 7) dm(t), “traverse”. Origin : phon- 
etic change. 

(d) d': in fau (V;298, 7) p() ‘dr, an epithet of Amun. 
Origin : phonetic change. 

(e)?:suff. 1st. pers. sing. fem. {VI, 152,8). Origin: see 
p- 290. ne 

295. le (3508). 
s : in mA (1, 69,16—XI, PI. 238) skd, “illumine”. 
. Origin : «+ 53, hobble”. 1 


tn E (IV, 194, 14) mr(w)t, “love”. Origin: phonetic 
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296. Ÿ (3129). 
s:in Led (VII, 2, 3) skd, ‘‘illumine”. Origin : Ÿ: 8}, 
“protection”. 
297. À (3488). 
h : the normal value, common. Origin : unknown. 


298. — (3257). 
| (a)k: in er (IV, 940, 11)sk, ‘perish”. Origin : error for æ. 
(b)g: only notedin—"": 11(1T, 285,14) gnhwo, “wings”. 
Origin : error for =. 


299. mn (3263). 
(a) k: the normal value, common. Origin : unknown. 
.(b)k:in = (VI, 239, 4) skr, “smite”.. Origin : phonetic 
change. £ à 
c) g: in E.(V,119, 02) grk, “night”. Origin : phonetic 
£ LA 8 8 (a Ê 
change. 
300. sde (3255), var. »@me (3255 mod.). 
a) gi in >@e PA (VII, 5,3 t), “heaven”. Origin : 5 
& Le SA gl 
D eut, “hunelies ; 
: In 245119 i)4 ‘“falcon”. rigin : phonetic 
6) 4: in K (VIL, 54, 19) 6(1)4 “falcon”. Origin : phonet 


change. 


_301. w (327). 


a)‘:in ts (IV,13,3)'8, AT Origin : =", “bowl”. 
e gn:, 

(b)b:in Ht (HE, 69,18) bk(i), “fan”. Origin : error for +. 

( 


302. I (2355), var. 5 (2354), 8 (573 b) (rare). Note LXXIX. 


a) g : the normal value, e.g. $ & (VIL, 2, 5) wbg, “illumine”. 
Origin : unknown. 

(b) nr: rare, in : À (1,50,13= XI, PL 23151, 3a8, collated ) 
nn, ‘‘child”. Origin : confusion with s, cf. No. 303e. 


See Note LXXX. 


ÿw 
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(d) d: im Ÿ-|ce (VI,80,1)wdb, “turn”. Origm: phon- 
etic change. À 
(e)i: suff. 1st. pers. sing. fem. (VI, 48, 10). Origin : see 
p. 290. | 
308. (245 b), var. @ (282b). 
1 : only noted in “æ111 (VI,98, 15) and ms 2@ (VI, 255, 12) 
nt, existing things”. Origin : D t, “bread”. 
309. #(3234). | < L 
L: frequently replaces & in + (V, 309,16) (i)t, “father”. 
Origin : 4: ‘> “bread”. 
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303. Æ(2362), var. D (9556). Note LXXIX. - 
(a) g : common, e.g. 4 a: (IV, 190, 14) g5t, “talon”. 
Origin : confusion or fusion with 5. 
(6) k: in | FE @ (1, 37, 13 = XI, PL. 091) bkr, “throne”. 
Origin : phonetic change. 
(c)k: in 5 (VI, 65, 5) And, “rage, be furious”. Origin : 
phonetic change. 
(d) k: in ZE | | | . (V,68, 10) kkrw, “ornaments”. Origin: 
a Ptol. LA hr, “under”. 
(e)n: onlyin A | (V, 266, 19) nn, “child”. Origin : con- 
fusion with 5, cf. No. 309 b. ; 
304. 5 (3305). 
: (a) n : common, e.g. — (VL 49, 5) hns, traverse”. Origin: 
from the phonetic value ir m Eink, T° or nw in : NL, “OI 
(b) m: in Qi (IV, 313, 6) himw, “offerings”. Origin : 
phonetic change. 
(c) replacing an original r, e.g. ne: 11 (VIE, 296, 9) 
mhmv (old mhr), milk jugs”. Cf. also Nos. 114b, 945 c. 
. Origin : phonetic change. 
305. & (3331). . 
p : only in spellings of irp, “wine”, ju (IV,19,2). Origin: 
error for +, cf. Nos. 164 b, 306. 
306. & (3332). 
p: only in @ À (VII, 117, 9) irp, “wine”. Origin : error 
for +, cf. Nos. 164 b, 305. 
307. = (3608). 
(a) 1 : the normal value, very common. Origin : ® 4, “bread”. 
(b)£:im 7] (VII, 255, 5) mi, “distinguish”. Hence, 
frequently suffix ond. pers. sing. fem. Origin : phonetic 
change. 
(ce) d': in A 5 (VE, 28, 11) idb, “shore, bank”. Origin : 
phonetic change. 


310. $ (3238). 
t:in 4 (VIL, 6, 7) bin, ‘‘enemy”’, frequent in # (VII,267, 
15) (4), “father”. Origin : confusion with s. 


311. # (149186). 
t:onlyin,# :(V,399,1)(i}, “father”. Origin: as No. 310. 


312. À (3641). 


(a) d'in Y À UN \ (V, 90,7) mds, a name of Seth. Origin : 
À di, “give”. 
(6) &: only noted in À (IV, 11,4) nt, “of”. Origin : phonetic 


change. 


313. ag (3195). | 
(a) m : in D: (IV, 61,13) hsm(n), “purify”. Origin : ui 
mn, “remain, endure””, see Note LXXVIII. 
(b) s : noted only in en dt (VII, 31, 19; 179, 13) snd, 
“fear”. Origin : see Note LXXV. 


314. 1 (3595). 


(a)i: as suff. st. pers. sing. masc. (IV, 20, 14) and fem. 
(VI, 50, 2), both uses are common. Origin : the stroke 
is an ideogram expressing one, unity. 





JL 
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(é)p:inm su (VII, 191, 16) ‘pp, “Apophis”. Origin : 
confusion with 5. 

'& | (c) 111 very occasionally has the value w, suff. 3rd. pers. 

‘2 plural, e.g. 7, (VI, 145, 5) ir«w, “they make”. Origin : 

conventional expression of plurality, w being the Late Egyptian 





D suff. 3rd. pers. plural. 

À 315. x (3536). 

. w, a cursive form of A has the following uses which are in 
2 the main pranebei in origin : 


vf (a) ?, y : in =%% (V,221,6) sû, “odour”. 
À (b)>:in ail ee | (V, °14, 4) kb, “hippopotamus”. 
. {c) t: in ex (V,132, 6) rh, “list”. 

L (d) apparently meaningless : frequently in conjunction with À, 
eg. = n(V;299, 2) thn, “approach”, but also in other 
words USA as space-filler ??), e.g. 424% (IV, 43, 13) 
mnh, ‘excellent’. But note fs] (V, 223, 15) kb, 
(2on) “festival”. 


316. e (3460), occasional var. 9 (3467). 
(a) w : the normal value, eg. «5 (VI, 19, 5) wn, “be”. 
Origin : cursive, hieratic form of y No. 187). 
(b) # : in *) (VL, 70,1) wë°, ‘‘chew””. Origin : e #, 
“hundred”, e is the normal Piolemaic equivalent of e. 
(c)h:mTY (IL, 183, 6)°h, “lift, raise”." Origin : phonetic 
change. 
(d) f: in tâ: (III, 218,5) hfiyw, ‘“enemies”.. Origin : con- 
fusion with e, cf. Note XXXVI. 


317. @ (2457). 
(a) &: the normal value, common. Origin : @ #2, “placenta” (?). 
(B)h ne + YO (VI, 196,2) hdb, “slay”. Origin : phonetic 
change. 
(c) #: in (VI, 285, 1) pe, “anger”. Origin : phonetie change. 
(d) n: La in ®9 (VIII, 164, 1)#nt, heaven”. Origin : 
confusion with &, cf. No. 269 4. 








— 249 — 


318. @ (3512). 
‘: only in Ÿ sÛ (I, 298, 10), var. 8 x | (IV, 109, 10) w°n, 
a form of pine cone. Origin : cf. 7" ‘, a word of un- 
certain meaning (Pap. Leiden 345, Vs. G. 4,1.3.4). 


319. | RERO) 
s:inÿ]){? (VI,15,8) ét spear He Origin : = s;, 
“back”. 


390. T (2553). 


m : only in TA (II, 68, 8) mër, “‘evening”. Origin : see 
Note LXXXI. 


C.—NOTES ON THE SIGN LIST. 


I. There are two alternative ways by which %.: F3 and D] may have 
acquired the value f.  Either «— gives the value, the human figures 
simply acting as supports, or each sign is the ideogram f3? from which 
the monoconsonantal value is derived on the consonantal principle. 
I favour the second alternative, since the signs are used at Edfu both as 
monoconsonantal f and as the ideogram fi. See also Note XXI. F 

Il. Cf. also À) (W6. d. äg. Spr., 1, 169). For the occurrence of 
this word in the Old Kingdom cf. Grnseorr in Annales du Service, ha , 114. 

IIT. There are solid grounds for believing that in Ptolemaic the old 
word 555 À ““chid”” had become »n. This is pponss by the writing 
of the name of Herakleopolis, writings such as LAS and by'the use of 
À itself with the value »2. Nevertheless, this does not prove that 
the original word was nn, #wmw or the like, and the early writing of 
the name of the real Nun as \Y (Pyr. 446 a, W) and of the demonstrative 
pronoun nw as * s A (Pyr. 128 a, W; var. T, M and N SV favour the 


view that originally the word was to be transliterated #ww or n#w (0). The 





® Drioton has produced further evid- 5. Cf. Ganoiver and Gaurmen-Laurenr, 
ence in support of this view in his  Supplement to Gardiner's Egyptian Gram- 
decipherment of the cryptogram of mar, 20. 
Khaemhet, Revue d'Égypiologie, 1(1933), 
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Ptolemaic writing è À is, of course, purely historical. It is impossible 
to-day to decide whether Â# acquired the value n from the original #ww 
or the contemporary #. The distinction is a subtle one and not of prime 
importance, for, whatever view one adopts, the monoconsonantal value 
was undoubtedly obtained by the application of the consonantal FR irS 
IV. The real point of interest here is the falling away of = 
Although = was one of the weaker consonants and was not written in 


Coptic for instance, it does not appear to have been as weak as >, 1, w . 


rort. At Edfu it appears that = only weakens or falls away in certain 
definite cireumstances, when it either follows or precedes }, or, much 
less frequently, @ or «—{.  Except in these conditions, I can find no 
examples of the weakening or disappearance of =, the apparent exceptions 


in =H=5f (VII, 299, 10) for ‘bb, “harpoon”’ and a few other words 


having a different explanation (cf. Note XIX). 
When preceded by À there appears to be a tendency for = to become 
= Ü), which in its turn weakens and is apt to be modified to LN or to 
Mie 8), Dr. Cernÿ has suggested to me that perhaps this is to be 
explained by the juxtaposition of the two gutturals Î and =, but whatever 
the explanation may be, the facts are certain. Whether de same explan- 
ation applies when = precedes Î is quite uncertain, possibly it does, 
but no explanation of the phenomenon has ever been made and [ cannot 
find any examples of = becoming — before Î. 
The following examples will serve to illustrate these remarks :— 
. (a) after À : =: becomes weak, e.g., D (III, 100,11), var. [4 
(VIE, 144,3) nb ‘hk3, “all warlike equipment”; ÿ== A! (I, 320,1) 





® Thisis not confined to the Ptolemaic  preposition ? (Duorox, Essai sur la 
Period alone : cf. Dévaun, Sur la substi-  Crypiographie Privée in Revue d'Egypto- 


tution d’un | secondaire à un =sprimaire  logie, L (1933), 7, Nos. À. 99,101). : 


in Sphinx, 19, 407-110; 13,153-169.  Drioton’s explanation (op. cit., ha, No. 
.®) Cf. Cennÿ in Annales du Service, 87) that «cc is equivalent to Î by acro- 


bi, 335-6; Sur in ZAS., 47, 164. phony from me kw is clearly wrong 


À further example of the change of = and misses the point of the writing. 
into — after Î is to be found in a 6) Jn this connection the writing 


cryptogram of the Eighteenth Dynasty 


in which cçe is twice written for the. 


WE NT CL 154, 5) for 3, 


“inscribe”” is interesting. 
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kw, ‘‘youths”; or disappears as in (IV, 19, 6)w(;)h, ‘“‘garland”, 
{| (UE, 361,8, cf.IV, 287, 9) m h(°)d;, “wronglully”. 

(b) before Î : == either Jus as In lfe (V, 55,10; cf. IV, 39,1; 
Mam., 197, 3) i(°)h, “moon”, and JÎÆ = (V,179, 2) 6(°)h, “inundate, 
flood”, or is equivalent to : asin Re ae — (IV, 298,13 )63k, “phallus”. 
Cf. also Nos. 265 and 277. 

(c) after @ : =: disappears in MA: (IV, 51, 7)msh(°) w, “glory”. 

(d) after «— : = weakens, as in ns UUL, 154, 5) 5h, 
“inscribe””, or disappears as in %} (VIIL, 112,3) #h(°), “inscribe”. 

Such are the conditions under which x weakens or disappears at 
Edfu. There is evidence, however, from other temples that = could 
behave as the other weak consonants and that occasionally it could fall 
away when in contact with other consonants than Î, cf. Serme, De 
Neuentdeckte Sinai-Schrift und die Entstehung der semitischen Schrift in Nachr. 
von der Kgl. Ges. der Wiss. zu Gütingen. Phil.-Hist. Klasse, 1917, 
p- 473, and S&=|3i Hnm, “Khnum°” (Bnauescu, Thesaurus, 651 F) 
Examples of this falling away of are rare and would appear tobea 
late development. Cf. No. 219 (e). 

V. It ïs possible, of course, to see in D) a phonogram ik from 
1h — à 24, “be aged”, but it is somewhat improbable since in the 
example quoted in No. 29 & this sign can only represent :. 

VI. At present this is the only example known to me. The usual 
form is No. 88. 

VIT. This sign usually reads either km, ‘majesty”” or km, ‘my 
majesty”. In the example quoted, however, the king himself is 
speaking and it suits the context better to iake the sign as the suffix pro- 
noun. ' 

VIIL I doubt very much whether the signs composing this and 
similar spellings of the name of Dendera are in any sense monocon- 
sonantal and Î am quite unable to suggest any way in which they 
could have become monoconsonantal. The explanation first put for- 
ward by Dümichen (Z4S. » 1869, 105) that this name is to be read 
Wsir-Hr-St is likely to be correct. Cf. Dümicuen, Baugeschichte, XL]; 
XXXVII, 10. . 

IX. Thus Ÿ is nt in Ag (ILE, 190, 11) sip-ni, “I received”. 
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X. Derived from 17 “Thoth”? through a mdudentaidine of the 
hieratic form of & (cf. Semagrer in ZAS., Lo, 1 24). Althoughit may 
be presumed that when the misunderstanding first arose À was construed 
as Dhvti, it is clear that its origin was speedily forgotten and that | 7 
was taken as à, not so much as a real name of Thoth as an epithet 
similar to rhsw, ip, s$, si etc. Hence it was but a step for some signs 
that depicted Thoth to acquire the value à on the consonantal principle, 
or for creatures or objects identified with Thoth to acquire the same 
value by rebus. See further Note XXVIL. Drioton, however, (Annales 
du Service, ho, 351) suggests that this value was acquired by acrophony 
from |—À) i'h, “moon”. See Additional Note 1, p. 284. 

XI. Also used in the Old Perfective LC IULE 87, 3) kwi, and in the 
independent pronoun sJ( VI, 79, 12), ÿ (VI, 81, 4) mvi (inwi). 

XII. Hence ÿ reads ni in NX d ( IV, 139, : 8) säp-ni, “I have 
received”. < 

XIII. Hence ÿ (Mam., 82, L) reads hmt-t, ‘thy (fem.) majesty”. 

XIV. Probably also in LL (VI, 131, 3) “trouble, misfortune”, which 
[ would transliterate knh (cf. 2vwwz2e) rather than kr-n-hr which is the 
rather unimaginative preference of the Wôrterbuch (cf. Wilson, “The 
descendants of hwny-r-hr°° in ZAS., 68, 56-7)(0. 

XV. That @.@ reads ‘/wnt, ‘Dendera”” is certain from comparison 
of the very common title of Hathor [NS En +s "= 
373,14) vhNSRSEZT TS (V, 370, 5) “Hathor, the 


totmi = —"e— 
great, es of Dendera, Eye of Re‘, residing in Behdet, Mistress 


of Heaven, Mistress of all the gods” (cf. ZAS., 43, 120). This writing | 


cannot have been monoconsonantal and Grdseloff has suggested to me 
that ® e® probably arose through a rebus on the conception of Hathor 
as a sistrum with two faces. This idea finds expression in the Pyramid 
Texts in the phrase @& {12% “B::with her two faces” ®.  Hathor 


&) Lowe thisreference to Mr. Grdseloff. ZurSage vom Sonnenauge(Untersuchungen, 


G) Pyr. 1096 0; cf. Groserorr in  V),148. Ptolemaic texts also refer io : 


Annales du Service, ho, 196. For the the four faces of Hathor (cf. IV, 73, 1; 
__identification with Hathor see also Serue, VI, 262, 6-7), 
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the lady with the two faces was also the lady of Dendera is "Lænyt (1, 
Thus there was a rough equation and it seems not at ail impossible that 
Fan the city of Hathor, could have come to be regarded as ®e®, the 
city of the lady with the two faces and thus the latter combination may 
have been regarded as *lwnt. If this suggestion is correct, ÿ e ÿ as a 
writing of i . ’lwnw, “Heliopolis” would be a secondary development. 

XVI. Hence {is mk in Le (IT, 86, 13) mk, “festival”, and U , 
(MI, 335; L) mki, “protect”. 

XVIL. Similar spellings of tm3-° that occur fairly frequently are 71 
(UT, 132, 6) and "7 (III, 43,15), but these are probably to be explained 
as originating by metathesis from W Lx. 1 mt, “phallus”. 

XVIII. Evidence for the interchange of b and m is scanty as far as the 
alphabetic signs-are concerned (cf. No. 166c, together with Notes 
XXXV and LV). - Multiliteral signs, however, give clear indications of 
the change, thus (E originally #hbt, “lotus bud””, is a not uncommon 
writing of nhm, ‘‘rescue, save” (e.g., IV, 29, 14). 

XIX. It is very unlikely that any phonetic reason lies behind the use 
of + here instead of simple L At all periods hieroglyphic writing has 
a fondness for symmetrical and ‘‘square” groupings and this is par- 
ticularly evident in Ptolemaic. One of the devices employed by the 
Ptolemaic scribe was to use additional, unetymological signs in order 
to give a symmetrical appearance to words. The word under discussion 
is a case in point. Though the process is not exactly a common one, 
it is not difficult to quote other instances : e.g. *| | (VIE, 313, 1) 
for ‘bb, “winged beetle”, ** (VI,133,1) for hnh, “trouble”, NL? ht 
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(VIIL, 48, 6) for b3 4kk, “aggressive Ba” or ds) 7 (IV, 239, 14) for 
dngngs, an epithet or name of the uraeus. Piolemac also employs the 
converse process whereby, if two identical signs are separated by a 
third, different sign, only one of the identical signs is written and does 
the work of both; thus db x (IV, 309, 13) for 56h, ‘“divide”, .® 
(UT, 188, 10) for kbkb, “slaughter”, ce”. un (V, 80, 8) for kmhmty, 
an epithet of Apophis, or often in CEE (IL,15,9),, 2312 db VII, 
191, 3) and other spellings of dngngs. Very occasionally both processes 





® Cf, VIII, 64, a + often. 








ha = | 
are combined, as in =H _ (IV, 394, 1) for ‘bb, ‘“harpoon”. These 


and similar writings are clearly graphic and not phonetic in origin. 

XX. But Æ (VIII, 97, 9) reads phr, and is derived from a misunder- 
standing of the hieratic form of =. 

XXL Ultimately, of course,  derives the value # from ae. #, pool”? 
but it is probable that its immediate origin was # Wim, “go”,a 
frequent Ptolemaic writing of which was , recalling Coptic we. 

The difficulties that attend any attempt to establish the precise ori- 


gin of many of the composite signs cannot yet, in my opinion, be over- . 


come in a satisfactory manner since the solution lies in a more complete 
knowledge than we yet possess of the composition and formation of the 
composite signs. It is this that accounts for the apparent inconsistencies 
in the origins I sai suggested for the values borne by certain composite 
signs. 

Originally, of course, such signs as #,K,#,#, A, +, + and 
Î arose through the combination of alphabetic signs or phonograms 
with the legs », which acted as supports or determinatives, but some of 
them became recognised phonograms. It is difficult, if not impossible, 
for the modern student to ascertain whether the ancient scribes always 
analysed æ, ‘+ and î according to their component elements or whe- 
ther eventually they did not come to lose sight of the ultimate origin and 
regard each sign as an entity in itself. 

The position with regard to human or divine figures end with 
crowns, headdresses or other signs is rather more complicated. If we 
argue, as Î think that we must, that in (No. 18) the J is only 
the support, what are we to see in %, A$., Î ; J: and ‘their variant 
forms ? : 

As a purely personal working hypothesis, which obviously may have 
to be modified with increased knowledge and understanding, I am inclined 
to be guided by the following consideration. If a composite sign has an 
established and, preferably, long history as an independent phonogram 
and later comes to act as an alphabetic sign, the latter is probably to be 
derived from the whole sign as a phonogram and a unity and not from 
one of the component elements, although the ultimate origin of the whole 
sign must not be forgotten. 





FE 


Accordingly, I am at Act inclined to derive the monoconsonantal 
uses of %°,#P, and Î from their established use as the phonograms 3m 
(we), it and in,-and to separate them from &, &,and% which appear 
to be merely alphabetic signs combined with.» or A. -x and # are 
border line cases, but my bias is towards ranging them with the phonograms. 

With regard to the signs in which human and divine figures play a part, 
it will probably be conceded that f acquired its monoconsonantal value 
from ÿ , but since Î and Î are also.used as phonograms or word-signs 
it is probable that their employment as alphabetic signs originated in the 
phonograms and not in ÿ or 5. Since Ÿ and Ÿ also act as phonograms, 
it is possible that they acquired their monoconsonantal values from the 
phonograms. In analysing Ÿ and Ÿ I am inclined to assign them to 
that class of composite signs composed of a phonogram plus its phonetic 
complement (e.g. , £ ,«%_), rather than to consider them as merelyx_ 
plus support, which is their outward appearance but which does not take 
into account their employment as phonograms. . 


The final and decisive answer to these problems, ifit can ever r be given, 


must wait till we know more about the nature and composition of the 

composite signs. There is, however, no necessity to assume that all signs 
of similar outward formation are necessarily bound to have originated in 
similar ways. This is pure assumption, void of any basis in fact, and 
contrary to the facts at our disposal. 


XXIL. The origins suggested for Nos. 144 and 145 a have been 


influenced by a suggestion made to me some time ago by Professor 


A. M. Blackman, who drew my attention to the texts accompanying the 
scenes of the offering of Truth (m3°t). In‘these texts a striking feature 
is the frequent use of the words %æ, : 2 > %g and © Y{T as syn- 
onyms of M4 At first sight the difference between these words 
appears to be considerable, but closer examination will show that in fact 
it must have been slight. In Coptic both == 14 m°t and © =$ mr, 
“love” are M6, and it is ME easy Be see how the pun 17, 

-Ù could have arisen. ” itself must in all probability have been 
mr or mry (and not mt), the Middle Kingdom variant SI | () being 





. © Newsenny, Beni Hasan, IL, PL. 7. 
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significant and, Î think, decisive. The writing : 2% probably 
originated through a misunderstanding of the trué value of %æ, which 
was emended into a word which must nevertheless, have had a similar 
pronunciation. Since this question will shortly be the subject of a 
detailed study by Professor Blackman, Î refrain from anticipating his 
remarks and from giving full supporting quotations. 


XXII. Similar confusion between }n and ## occurs in An È 


(IV, 14,9) “like heaven upon its supports”. Cf. also 5» (III, 
187, 14) for }n b s2b-54. 

XXIV. Hence = forms an'element in various composite signs : e.p. 
is is r# in rémt, “joy”” (IV, 17, 4) and ër in mir, “evening” (I, 4o, 
14 = XI, PI. 29 2); Lt (ds +r) is dsr, ‘sacred, private”;tæs is r°, “Re°”? 
and rdi, ‘‘pive”. , à 

XXV. Without a close examination of the original forms, which I have 
not been able to make, it is difficult to say whether this sign represents 
a cat or a lion. În suggesting that it is a cat [ have been influenced 
less by the actual appearance of the sign as it is given in the fount than 
by the fact that at Edfu #= is used far more frequently than %n to 
spell mi. 

XXVI. Hence À and À read ir and 4 reads dd mdw in. 

XXVIL Drioton (!) while admitting that the value à may have been 
acquired from 17 has argued that we cannot tell that the Egyptians 
looked upon À] as t and not Dhwëi and has therefore suggested that à 
was derived by acrophony from li} Uk, “moon”. Îtis, of course, 
quite likely that when 17 was first used the scribes construed it as 
Dhwti, but the fact that in Ptolemaic texts « itself is equivalent to à is 
clear proof that at least in Ptolemaic times the true origin of 17 had 
been forgotten and the group was simply interpreted as ?, an epithet of 
Thoth. Once this stage had been reached, it was but a small and 
natural step for symbols of Thoth to acquire the value à by rebus in the 
same way that æ becomes 36 by rebus from Thoth’s epithets #4 and tb 
n R°. Itis surely no mere coincidence that À. %æ, ) and }, all as- 
sociated with Thoth, should have acquired the common value à (see 





«) Annales du Service, ho, 31. 
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Nos. 179, 228 and 229), and it would not be at all unnatural to find 
that they had a common origin. . It may be argued that À became à by 
acrophony from #‘#, moon”, though personally L do not find this con- 
vincing, and }, =, ) also from 4‘4, but acrophony is hardly likely to 
explain æ, since the value ib that this sign sometimes bears is purely 
secondary, and moreover à might be derived acrophonically from ëkr. 

The simplest and most direct course is to derive all these values 
from 17. See also Additional Note 1 on p. 284. 

XXVIIL. Hence À is a very common writing of s>, “protection”. 
Cf. the composite signs #@ bs?, “protect, prolection”” and 2 s2.f 
(Mam., 55, 10) “his protection”. 

XXIX. It is very unlikely that À could have acquired the values d, 
d(d) by acrophony from &.Ÿ Dhwi. There are various 6bjections to 
such a dérivation, not the least being the inherent improbability of 
acrophony having played an important part in the formation of alphabetic 
values.  Itis surely remarkable that, if Dhwt is indeed the origin , neilher 
« nor Ve is ever the phoneme d in any Ptolemaic text known to me, 
although that would be a natural and obvious value if this suggestion 
were correct .. Moreover, if a sign is-to acquire a monoconsonantal 
value from a given word either by the consonantal principle or by acro- 
phony, it is essential that the sign itself should be either an ideogram 
representing the word in question or the ‘ determinative” of that word. 
To the best of my knowledge, at no period does À act as the determi- 
native of Dhwt, and it is very rarely an ideogram with that value 





® In a cryptogram of the New King- 
dom, however, KET the value d in 
7 2 der (Drioron in Revue d'Épyp- 
tologie, 1, 16— Inser. B. 18); cf. also 
Annales du Service, 41, 116. In a 


. monumental cryptogram Drioton has 


suggested that a standing figure, which 
he thinks may have been that of Thoth, 
had the value d, but it is damaged and 
it is uncertain whether it is really Thoth 
(Annales du Service, ho, 332). Even in 


Annales du Service, t. XLIII. 





these. cases, however, il has not been 
proved conclusively that d was derived 
from Dhwti, though ihis certainly seems 
a plausible suggestion, 

® Tam aware of only three possible 
instances in which À may be equi- 
valent to Dhwi :- t| 4 À (Cairo 689 = 
Boncnanpr, Statuen und Staiueiten, I], 
33), fl Â (Gairo 700 = BoncuanoT, op. 
cit, UT, 4a) and Â: (Gramrozziow, 
Panthéon, PI, 30 G, quoted in Boyzan, 


Ja 





Du 


It is unlikely, therefore, if not quite impossible, that could have been 
derived from Dhwii. 

It is true that the ape was a well-known symbol of Thoth, but this does 
not necessarily imply that it assumed the name of Thoth, and unless À 
was à legitimate variant of the name Dhw it cannot possibly have acquired 
the value d from that word. It should be noted here that while a god 
may have several symbols and numerous names or épithets, it does not 
follow that every symbol can or does bear all the names or epithets of the 


god with which it is identified and in fact all the evidence points to a | 


certain degree of specialisation.  Thus, in the case of Thoth, among his 
symbols are the ape and the ibis, among his numerous attributes or 


. epithels are 4b, äkr, wp; rh, si and s$, but while À can be wp, si or së, 


il is never #b, îkr or rh, which are values borne by æ alone, which in 
its turn is never wp, si or s$. [tis probable, therefore, that the origin 
of the value under.discussion is to be sought in a name or epithet of À. 
or in an epithet of a god (who may or may not be Thoth) who is 
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vas > M'A Le 1 “chief of the Five in the temple of Thoth””. The 


same connection of the Five with Hermopolis and with an early creation 


= is clearly indicated by:a text at Dendera which reads ©, © « 28 
ET le = des À F4 ax) “Take to thyself the 


“A that came into being in the Bepréiiet the noble lotus, ruler of the 
great pool, amidst whose five sepals thou didst come forth in Wnw”6L 
The exact Re ofthe Five is unknown. A text at Edfu speaks 
of Thoth as YE7,,,( “great chieftain of the five gods” but it 
is not certain that Thoth was originally one of the Five, sul less that he 
was their chief.  Sethe has suggested that the god Mr J° was not 
Thoth but Osiris (f}, confirmation for which is forthcoming in the state- 
ment, overlooked by Sethe, that Nut gave birth to Osiris as 4711" 00) 
“chief ofthe five gods”. Osiris was 8 7" "6) «first of the five gods, 
71411 “great god among the five gods”, and even *"" {9 or 
x 9 as though he were the very epitome of the Five. It is probably 
Osiris, therefore, who is twice mentioned at Edfu in the epithet of the 


F2 





associated with the ape. 


In considering the ape, the mind turns naturally to Hermopolis, 
where the ape seems to have been older than the ibis. At Hermopolis, 
in addition to the celebrated “Eight”, there was also a “Five”, which 
appears to have been older than the Eight. The high priest of Thoth 


Thoth, 3, which I have not been able to 
check). It is very tempting to read 
Dhwti in these three cases, but the 
reading is not quite certain and it may 


. prove to either wp or mpæ#. În two 


further instances (Rogner, Der Tempel 
von Dakke, I, 31a = IT, PI. 115; Lanzonr, 
Dizionario di Mitologia Egizia, WI, PI. 
eciv, 1) the figure of an ape is accom- 
paniéd by an inscription in the name of 
Thoth, but in neither of these cases is it 
certain that he name of the ape itself is 
Dhwti and it is only the association of 
the ape with Thoth that is indicated. 
The personal name 4 À À (Cairo 22238 


— Anmen Bey Kamar, Sièles piolémaiques, 
216) is not to be read. T>-Dhwt as 
Boylan suggests (BoyLan, Thoih, 175) 
but T3-i°h. Al Edfu, and at Dendera 
also as far as | am aware, A never has 
the value Dhwti, and though the examples 
just quoied indicate that occasionally il 
may have borne this value, they are 
quite exceptional and it is certain that it 
is not the normal value. 


G) The most recent discussion of the : 
Five of Hermopolis is to be found in 


Setae, Amun und die Acht Urgôtter von 
Hermopols, 5$ 73-6. 








() Boyran, Thoth, 148, 151. 

® Manierre, Dendérah, 1,55 8. For 
further references to the five gods who 
came fortb from the Nun or in Hermopolis 
cf. Brucscu, Reise nach der grossen Oase 
el-Khargeh, 15, 7, and Pap. Mag. 
Harris 3, 5, both of which are quoied 
by Serue, op. cit., S 76. 

® Much the same idea occurs in 


CAE IS À. de 1 


&— (IV, 392, 16-17), PR D = 


ATLZ L" (VL a47, 13). The 
reference À lo he five sepals can only 
be connected with the Five Gods for 
the lotus does not have five sepals. 
Dr. L. Keimer informs me that the wbite 
lotus (Nymphaea lotus L.) has four 
sepals and from 16 to 20 petals (cf. 
Description de PÉgypte (and. ed. 1824), 


XIX, Hist. nat, Botanique. Flore d'Égypte, 
text pp. 415-499 and PI. 60, fig. 1), 
and the blue lotus (Nymphaea caerulea 
Sav.) has four sepals and from 12 to 14 
petals (Deser., XIX, text, pp. 422-5, 
and PJ. 60, fig. 2). The mention of 
five sepals is therefore clearly a mytho- 
logical allusion. 

CHANT EE ee 

(®) Marierre, Abydos, I, 4h; Scma- 
PARELEI, {l Libro dei Funerali, Il, 114. 

® Serue, op. cit, S$ 74,75. For 


. Sethe’s suggestion that MIE 


was also Osiris £ it = { (VI, 
301, 14). 

® Navice, Das ägyptische Todtenbuch, 
PI. CCIX, 30-31. 

® Quoted by Srue, op. cit, $ 75. 

®) Urk., IV, 543,9; cf..545, à. 
Quoted by Serne, op. cit., $ 75. 


17. 
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king KR: SA U 4) “image ofthe god Five”, a suggestion that is supported 
by the epithets of a Roman emperor 19 fs ne fh LOUE 
‘the good god whom ‘the chief of the Five’ cr reated, the heir of Hnt- 
Hsrt”’. 

So far this discussion has had little direct connection with the ape, 
but evidence is not lacking that there was some special connection be- 
tween the ape and the number 5. This evidence was first produced 
by Kees 5), who published drawings from three monuments which are 
dur in Fig. 55. 


The earliest examplé (Fig. 54 a) li) comes from Abydos and is dated io 


the reign of Semempses of the First Dynasty. It depicts an ape seated 
on a throne with a much damaged hut certain numeral '/" before him, 
while above him is ll SW /d-wrw and below him a sacred barque. 
The second example (Fig. 54 b)5) forms part of an inscribed panel of 
Zoser discovered by Firth under the Step Pyramid at Sakkara. Here we 
see an ape, wearing a priestly band over its shoulders, seated on a high 
rectangular pedestal immediately over five supports PART with paws 
stretched over a bowl on a small stand, and with the inscription 


fr] WW. The third example (Fig. 54 c)(9) is taken from a naos, 


clearly archaïstic in inspiration, dedicated to Thoth by Apries and coming 
from Bakdia; it is practically identical with Fig. 54 (b) and once again the 
accompanying text reads [S. Though the full meaning of these three 
examples still escapes us, there can be little doubt that they indicate 
some special connection between the ape (Hd-wr) and the number “5”, 
and Kees has produced conclusive proof of the connection between 





OV, a93, a, cf. V, a5a, 17. ially 61-4. 
@) From a text of the Roman Period  Perus, Royal Tombs, 1, PI 12, 
at Deir el-Shelwit, between Medinet Habu 1 = 17, 26. 


and Armant, quoted by Serue, op. cit. 
$ 74. 

() Kees, Zu den neuen Zoser-Reliefs 
aus Sakkara in Nachrichten der Gesell- 
schaft. der Wissenschafien zu Gütingen. 
Phil.-Hist. Kiasse, 1929, 57-64, espec- 


6) Finru-Quiser , The Step Pyramid, 
PI. 16—PI IT accompanying Firths 


: report Excavations at Sakkara in Annales 


du Service, 28, 81-8. È 
( Cairo 70008 = Rorper, Vaos, PL 9 
and p. 35,$ 173e. 
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Hd-wr and Thoth(). It may not be inapposite to recall here that it was 
suggested long ago by Ahmed Bey Kamal that at Baklia Thoth was 
worshipped as an ibis at Rhwy and as an ape at B°A 0), and it is therefore 
not without significance that at Edfu the king is called » br \f K &, 9 
ie. chief of the five (high priest of Thoth) at B°k. May this not be an 
indication that there was some special and close connection between the 
cult of the ape and that of the Five Gods ? 

There can be no doubt that the ape and the idea of ‘five”’ were 
closely associated, but it is not clear why they should have been. It is 





b 


Fig. 54. 

hardiy likely that the idea could have originated in a cult of the ape 
which was linked up with that of the Five Gods. It may be suggested 
that perhaps there was at Hermopolis a cult of an ape who bore a-name 
so similar to “five” that in course of time a pun on ‘‘five” was 
made and from this, in ways still unknown to us, the whole idea of the 
cult of the Five Gods in special association with the cult of the ape may 
have developed. \ 

Faint and uncertain hints are not lacking that this may have been 
the case. In the tomb of Petosiris one of the nine apes that praise Re 


\ 





® Kess, op. cit., 6a. At Edfu an ape ® Aumeo Ber Kawar in Annales du 
seated. on a tall rectangular pedestal Service, 7, 234. 
bears the name tds J (E, 533,7 — 6 TIE, 250,10. 


XIE, PL. 367). 
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when he enters the De’et is named «| 10. Lefebvre translated this as 


‘le matinal”, which is indeed not impossible, but it seems somewhat | 
strange that the “morning ape” should praise Rë° in the evening and” 


it is persissible to wonder whether the word may not be a nisbe diwy 
from diw “five” and whether dw, diwy may not have been the name of 
the ape, just as we have already seen (p. 259) that « À is a name of 
Osiris.  Moreover, in Fig. 54(a) the arrangement of the numeral ‘ 
before the seated ape is strange and may perhaps indicate that the ape 
is only the determinative of the name diw. 

Finally, attention may be drawn to a passage in the ‘Book of the 
Day and the Night”. In one of the cryptographie portions of this work 


cit is stated that the spirits of the rat (+ JA!) are the Pny-apes 


ae À) and that Nmme EL — | 8 8, In his decipherment of 


this text Dr. Drioton has oo that = | %is to be read #pyw for 
bpywv ( bpra) and has accordingly translated “Ce sont leurs corps aussi 
les scarabées”. The objection to this is that the determinatives of bw 
Bbtyw and bntyw are apes, that the spirits of the East are never shown 
as scarab beetles but are depicted with the bodies of apes, and it seems 


. somewhat illogical to call them bntyw-apes and at the same time assign 


them the bodies of beetles. This difficulty disappears if we assume that 
the scribe has made an error and if we emend — | \; À, which would 
permit us to translate ‘their bodies also are those of apes””. It would 
not be the first or the last time that the scribe of the ‘Book of the Day 
and the Night” had made an error. 

The last two paragraphs are admittedly highly speculative and it is for 
the reader to decide for himself whether this argument is well founded 
and worthy of belief.  Nevertheless, even if this argument is not valid, 
there still remains so much indisputable evidence of the association of 
the ape with “five” that there is no obvious reason why the ape should 
not have borne or have acquired the value dw. I suggest, accordingly, 
that in the Ptolemaic period À acquired the values d, d(d) from the 
word diw, which may be an ancient name of the ape. 





© Lerenvre, Petosiris, Il, 46 (Inscr. 71 D). — ® Pranxorr, Le Livre du Jour et 
de la Nuit, 89. 
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Ît may, perhaps, be objected that "dv would give d'and not d, but 
here we are on very insecure ground. The question of the relations 
of = and a) and the changes which they underwent is very difficult 
and one that urgently requires detailed study.  Sethe long ago quoted 
words if which an original æ became 4 and in Ptolemaic we have 
a very clear example of the same phenomenon in æ- itself, which, like 
À. is a common writing of de dd, “say” (x). If d could 
represent dd, there seems no reason why Æ, which could also represent 
dd, could not have acquired this value through = from div. 

The facts concerning À exhibit such a striking relationship or parallelism 
that they cannot all have been mere coincidences. Thus we can see :— 

(a) that À was beyond all doubt connected with “five”, 

(b) that both À and —æ- were equivalents of dd, 

(c) that both these signs either directly or indirectly embody the 
idea ‘“five’”, 

(d) that of the two chief symbols of Thoth at Hermopolis, the bis, 
the more recent one, through its connection with the Eight, was used 
in Ptolemaic writing as an equivalent of the numeral 8 (e.g. VIT, 13,2), | 
while the ape, the older symbol, was in close connection with the 
number 5 ®) and probably with the Five Gods. 

These parallelisms and the facts set out above cannot be due to mere 
chance. It would be foolish to claim that the origin of À d, dd in dw 


. has been proved beyond all dispute, there are still too many gaps and 


uncertainties in the chain of reasoning, but this explanation does at least 
take into consideration and in part explain a whole series of clearly 
related facts which still remain without explanation if we seek to Line 
this value from Dhwti. I am very conscious of the objections to this 
suggestion, but they are much less than the objections to seeing in Dhwvti 
the word of origin. 

XXX. -+, however, may also be AO RTE in + kdt ‘white 
crown” (VI, 295,3). Cf-also @r Ÿ © El (V, 487,14; cf. VII, I AGE à 1) 
tpht wd kw, an epithet of Maat. 





0 Serue, Verbum, I, 2 4 310, ss. — © To the best of my knowledge À 
in never used instead of ' "or x to denote the number 5. 
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XXXL This use clearly originates in the conception of the leg (=) 
of an animal as the equivalent of the human arm. pi and ‘are so 
similar in meaning that in many cases it is difficult to decide in which 
way “= is to be read. There are, however, a number of cases in which 
‘is the only possible reading, e.g. 16 (VII, 4, 4) r— dt, “to the 
limits of eternity”. 

XXXIT. The value im for }r is well attested in cryptograms of the 
New Kingdom. The precise origin of the value äm is quite uncertain. 
Possibly it may be derived from a “word im, “skin” now lost}, or it 
14; kg, 7) and GR) (Srisoacsine-Noënnmrron, Esxcavations in re Than 
Necropolis, 10*; the exact form does not exist in the fount and represents 
a fledgling, Xe. , in an egg) became im, or on the similarity in the meaning 
of im andm-hnw. In many cases in which }r is written at Edfu it is not easy 
to decide whether one should construe it as äm or the compound pre- 
position (m)-hnw, but there are several clear examples, e. a Le Mere (V1, 
307, 10) imyw pt, ‘those who are in the sky”, and sf D NE NX 
ES STE (VL 307, 11-19). See Re 
Note 3 on p. 285 

XXXIIE. It is worthy of note that the only examples known to me of 
+ replacing n occur when # closes the syllable. 

XXXIV. The fact that “à is occasionally equivalent to «= was first 


brought to notice by Piehl in PSBA, 14 (1892), 139-140, with an . 


additional note on p. 141.  Piehl quoted the examples (c), (f) and 
(g) below. The following are all the examples of this value known 
to me. ; 


(a) NS AAA: (0, 312, ©) “at seing his beauty 


AN he appears as king of the At . 
D) PAL AE (V, 279, 18) “who beautifies the temples with 


his beauties’’. 





@) Cf. Grapow in ZAS., 72,97, and word of uncertain meaning of which I 
Daioron, L'Écriture énigmatique in Prax- can only quote one example (Lepsius, 
KOFF, 0p. cit., 85, and 110, $ 13. Das Todtenbuch der Aegypter, 165, 7). 

(® Cf., however, = im, 
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CAUSE HT ET A (V7: 3) “may he ire him (dif nf) 
ue might. and power”. It seems very unlikely that Ÿ here can 
itself be ».f and the normal usage in similar contexts renders it improb- 
re that we have here a sdm- nf (di: onde 
OESUTIÉ 7 ENS Et-# Et À © 

(L, a en h = x, PI. a) “a lotus came forth in which was a youth 
who illumines this land with his beams: there was vomited forth a 
lotusbud (?) in which was a little maid (/t. dwarf maiden) whom the 
Shinmg One delights to see”. The parallelism between = f and #= 


is a clear indication that we must read im -f and that the translation “in 


which was a beautiful child” (Boylan, Thotk, 117) cannot be upheld. 
© — is unknown to me elsewhere, and while the general meaning 
is clear the exact transhiteration is uncertain. Boylan’s suggestion that 
it is an error for prh is hardly possible owing to the feminine pronoun 
in m-hnt.s. 

(e) FF SY LA (V, 373, 9) “the whole land is bright when thou 
shinest’”, unless é is an error for le which does not appear to be very 


DE 
S) ef AUTRE (V, 4, 6) “Horus of Behdet, great 


n La of heaven, he shines in heaven”. 


(g) cum +2 ti (Il, 196, 13 : not collated) “I give thee x 


Punt and what is in it”. 


Another much less certain example occurs in ss À tt (VI, 191, 
21) mnfyt, “soldiery”, for it is possible to take Ÿ as either f or nf. 
Perhaps the scribe was influenced, wrongly, by “T2, = 
mnfi, “arm band”. 

The exacl process by which i could give rise to f is uncertan, but 
there is an interesting phenomenon which should not be overlooked 
in this connection. Sethel) has drawn attention to certain Egyptian 


cm 





( Serue, Kurznamen auf j in ZÂS., f.). I'am grateful to Mr. Grdselof for 


- 57, 77. Further examples quoted in drawing my attention Lo the connection 


Serue, Noch einmal zu den Kurznamen of these with the problem under dis- 
auf j (ZAS., 59, 71) and Juxxer, Die  cussion and for giving me the examples 
Stele des Hofarztes ’Irj (ZAS., 63, 5g  quoted in the next two notes. 
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nicknames (rx nf) which are formed either. by repeating one element of 
the full name or by giving that element in a modified form. In names 
in which nfr formed a part, and which were not quoted by Sethe, the dim- 
inutive ofnfris 7 À fi. Thus we find a woman 4 Let L' Pons {) 


. , L— 
“Neferirues, whose ‘good name’ is Fefi”, and a man 


ps RE SE AO “Ni‘ankhsneferu, whose ‘good name’ is Fef”. 
There can be little doubt that in origin these two usages are not 
unrelated. 


XXXV. Compare also the writing of he N for ET win in 
LTNITS SE (VI, 178, 8-9) “I gore the bodies of thy enemies”” 


and PENIARN =V I (VI, 178, 13-14) “I gore with 


my horns him who plots against thee”. Cf. also the pun on khb im 
ENV ITNT % (VI 178,15)“ gore him who comes against 
thee with evil intent’. An alternative translation would be ‘[ gore 
him who comes against thee as Seth (khb)”. It js possible that Xe 
here is equivalent to &, from the frequent epithet of Seth as B (eg. 
Lens > VI, 191, 10) but I have refrained from listing il as a possible 
moroconsonantal sign since it is doubtful, and [ suspeet thai Le: 
is merely the ideogram kkb with T° as phonetic complements : cf. also 
Notes XVIII and LV. 

XXXVI. The suggestion that f is derived from LD T7 was first put 
forward by Sethe. This appears to be as certain as any suggestion 


could be, for it is obvious, simple and direct and the closeness between : 


Goptie xa and f (a) is too striking easily to be ignored. More recently 
however, Drioton has suggested that this value was oblained by acrophony 
from =, fdk, “portion”; it is difficult to see why so common a 
value should have been derived from so uncommon and dislant a word 
when a much more obvious and simple word, w/f, is the normal term 
for ‘meat, flesh”, particularly since /dk is not specifically a portion of 





(1) Bracrman, Mer, LV, PI. 15. ue 


@ De Moncan, Dahchour (1894-5), () Annales du Service, k1, 130, note 
p- 13. 1, and in Pranorr, Le Livre du Jour et 


6) Sgrue, Der Ursprung des Alphabets, de la Nuit, 105. 
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meat, but a portion of anything, even a portion of a country M. 
Dr. Drioton has apparently been impelled to seek an acrophonic origin 
for this value as a result of the false assumption that + obtained the value 
w by acrophony from f * w‘bt, “piece of meat”. The chain of argu- 
ment hardly seems logical or proven, and, moreover, there is no necessity 
to deriÿe w from w‘bt, for there is another more simple and direct 
explanation ready to hand. 

One of the most frequent difliculties that faces the copyist of Ptol- 
emaic texts is to decide in many cases whether the original has e or <. 
Particularly in texts where the signs are small, it is often impossible to 
decide which sign has been used, because the two signs are often so 
similar that on a small scale it is impossible to disentangle them. I have 
frequently been faced with this problem when working on Edfu texts 


.from the original or from photographs and when copying other texts, 


especially those on stelae, of the Late Period ®. There is no doubt 
that the ancient scribes met with the same difficulty and in fact the 
seulptor in many instances may genuinely have attempted to cut « 
and only succeeded in making a small sign that resembled + as much 
ue. | 

It is necessary, moreover, to take into account the fact that e itself is 
a frequent substitute for « f (see No. 316 d). Here there can be no 
question of w‘bt or any other word, and the only explanation is confusion 
between the two signs. This explanation is confirmed by such phrases 
as sou (VE 94, 2) “hundreds and tens of days”, where ‘55 
an error for the correct Ep (ef. IV, 49, 1), and the only explanation is 


confusion between + and « (5), 


(7° G£, Carnarvon Tablet No. 1 line 3— from e on the original frequently led 
BAL ASE 13, See also Gardiner’s older copyists into error. Thus, to quote 
note in PSBA., 36 (1914), 78. only one example, von Bergmann in his 

® À particularly instructive text is  Hieroglyphische Inschrifien, XLIV, LXIX 
Cairo JE. 4634 1 (see Annales du Service, gave 14 for 4 a CL, DU, ME 
18, 118-158) in which itis frequently 235, 6) imi stwt, an epithet of Horus 
quite impossible to distinguish the two (cf. Kees in ZÂÀS., 64, 107-112). 
signs from each other. Examples of this understandable type of 

® The difiiculty of distinguishing< error could easily be multiplied. 


is clearly | 


5 
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These considerations all lead to the conclusion that there is no need 
to seek further than wf for the value f borne by +, and that « was used 
for e and vice-versa through confusion between the two signs owing to 
their similarity, especially when written small. 

XXXVIL. It is possible to argue that the origin is LIN bik, ‘‘falcon”’ 
but this is quite unconvincing and I do not believe it. 4N and XX 
are very common writings of b>, “soul, spirit” of which many examples 
could be quoted : e.g. NT & b3 tkk (NT, 80, 5; cf. VI, 72, 15; 
107,5; VIII, 20,10;21, 4, etc.); 4X 4 b2 3pss (VIII, 23, 9) ,N 
bn R° (VI, 93, 1 113); ,KTY b3 ‘nk n R° (Vl,;'109, 3); 


Ni REKKRKRK EE nrw (VII, 5, 2). Although I have not 


made a thorougb statistical survey, I have the firm impresion that at 


Edfu Nand x are the normal determinatives of b? and that they occur : 


much more frequently than ® and its variants. There is therefore no 
need to seek further than b: for the origin of the value & that both LN 
and x so frequently bear. 

XXXVIIL Hence \ is pr, “this” (VII, 3, 4). 


XXXIX. This example must be considered as exceedingly doubtful. 


Chassinat (VIT, 5 , note) notes that the bottom of the sign is missing and 
marks the whole sign as doubtful. Unless independent confirmation 
is forthcoming, therefore, this example should not be used as evidence. 


There is no doubt, however, that a sign equivalent to = originally stood 


“here, for this is abundantly clear from the context KÉ?° À— 
n(n) wn kr ky-f, “there is none like unto him”. See Additional 
Note 4 on p. 285. 

XL.  N acts as a substitute for »#m as a result of misinterpretation of 
the hieratic form of fW . This simple misunderstanding had typically 
Egyptian results. : Starting with the writings with Was in jé 
(1, 37, 8 —XI, PL. 221) nmst “nmst-vase””, the automatic development 
was the separation of the signs composing Basin NM (IV, 28, 
11) &nm, “odour, scent”. The logical result of this was that the origin 


* (1) Cf. Spiegelberg’s review of Jonxer, Grammatik der Denderatexte in Gütinger 
Gelehrte Anzeïger, 1908, 133. 





1 
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of ÿ in {M tended to be forgotten and the way was open to a varlely 
of writings : 

(a) = 0r Î was subslituted. for the original Ÿ, as in a y (IV, 5o, 
h) &nm, “odour”’; L 

(6) M or M was interpreted as simple Y , as in 2. (1V,62,9) 
hnm, ‘“smell””; or 

(c) = and Y coalesced, as in K <-(V, 89, 6), var. 2° (IH, 


am \ # 


130,15) h(n)mty, “nostrils”. In the case of such writings as N°: 
(IV, 138, 11) it is uncertain whether h was still considered to be equi- 
valent to {W or was regarded as simple W. I am inclined to favour the 
latter view, as in | WW A, (VIL, 230, 1) dmw, “generations”, and 
recommend the transliteration h(n)mty. 

XLI. I have failed to find a single well authenticated instance at Edfu 
in which this sign is equivalent to »-«. 

XLIT. One’s first impulse is to seek for the origin of this value in bnw, 
“phoenix”, but second thoughts will show that all is not quite so simple. 
At Edfu, & is not the normal or general ideogram or determinative of 
bnw, which is the similar but quite distinctive sign & (cf. | Fe &, VI, 
308, 92) 01, & itself is a very common Ptolemaic variant of the 
earlier @, and its commonest value is 24. The group & Ÿ is generally 
to be read ; ht, ‘field”’ but sometimes it is 12, “and” (cf, V, 85, 10 and 
V, 45,3). & with the value b si rare, and the most probable explan- 
ation of this value is that the ancient scribes confused La nnd S. 
This conclusion appears to be borne out by æ (No. 182). 

XLIIL. The origin of this value is quite uncertain. It may, perhaps, 
be imagined that a species of duck or goose was called w, but no such 
name has come down to us. It'is possible also that the value arose 
through confusion between [N and %. À hint that this is so is found 
in à variant at Dendera in LA (Manrerre, Dendérah, IV, Lo) where 
the second V is clearly a substitute for LN sr. Dr. Drioton has drawn 
attention to other cases in which [n replaces à: LS and other birds (2), 





1 But L: is sometimes the ideogram @® Dmoron, L'Écriture énigmatique in 
bnw, e.g. & (VII ,145,8;cf. VIII,  Pianxorr, Le Livre du Jour et de la Nuit, . 
107, 13) bnw ntri. ° 105,$ 19. 
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XLIV. Perhaps also in X |, 1æi( VII, 8, F1 &birds”. This must 
be considered somewhat doubtful since a word X | Læ cf. VI, 56,13) 
oceurs not infrequently, but the writing with À and the parallel phrase 
in VII, 82, 2 speak against reading p>yw in this case. The word 1% 
hyw (k2yw), which I have suggested as the origin of this value, oceurs 
frequently at Edfu, but almost always in the plural. It does not appear 
to be known to the Wôrterbuch. It may be objected that X€ does not 


_occur as the determinative of this word, but æ i is so well-established as 


the normal determinative of birds, replacing X and other forms, that 
this is hardly a real objection, though it must not be ignored entirely. 


XLV. FFF in the Late Period must have been pale to axe, and. 


thus Ptolemaic could write Fri (V, a, 6) for riwt, ‘joy” (pawe), and 
nil IV, 5, 7; note the exceptional var. NY. VI, 91, 2) for sbrw, 
‘counsel, plans”. Thelattersurvivesin Copticin para — = 1 2ére 6 
which indicates the development, with assimilation of s and #, *siher) 
*side) *#$e) “His. 
XLVI. At first sight this value appears to be extraordinary and inex- 


plicable. LE owe the following suggestion, which XI think is almost 


certainly correct, to my friend Dr. J. Cernÿ. f, the feather obtains the 
general meaning of “wing” and hence by rebus that of the “arm” of thé 
bird ( cf, Notes XLVIT and XXXI). À further extension of the pun gave 


the “wing”” the meaning of “side”, and in this way f acquired the value 


gs, both as ideogram and phonogram, which it bears so frequenily in 


texts of the Late Period. Late Egyptian, however, uses -as1 1 Ù 7, 
rilinstead of gs, “side”, and Cernÿ suggests that the Ptolemaic scribe 
may have equated f with 2511 W 7, and thus have obtained the value 
r on the consonantal principle.  Ptolemaic, not unnaturally owing to its 
archaizing tendency, da uses gs for “side”, but rit clearly was not 
forgotten. 

XLVIT. is as has been es in the preceding note, is regarded as 
the whole “wing” ” of the bird and hence as its “arm”? (= )s in much the 
same Way as =—1 and = came to be identified (see Note XXI). 

XLVIIL. -— and 4 are often made so alike in form that they 
are frequently indistinguishable the one from the other ( IV, ces 

note b). 5 





| _ sn — 
XLIX. Sethe (! derived s from SR swht, “egg”.  Ultimately this 


may be so, since s>, “son”, 1e. he who is in the egg, be who comes 
from the egg, is derived by rebus from swht, ‘“egg”’, but there is no 
reason to doubt that the immediate origin was ® s>, “son”, which was 
well-established from the New Kingdom onwards. Note that sw, “egp” 
is sometimes synonymous with ‘child, son” (cf. IV, 303, 10; V, 185, 1). 

L. Cf. also @ WU ( Wb. d. äg. Spr., HI,411) and PA WT as à name 
of & (Jéourer, Frises d'Objets, 1h:). 

LI. b acts here as a variant of Un, e Cf. &% (VIL, 269, 7) as 
feminine of wi in an epithet of a goddess. 

LIT. This value probably originated in some such name or epithet as 
= 2 31, name of a goddess (Prarorr, Le Livre du Jour et de la Nuit, 
30) Cf. th: (à (VITE, G6, 8), an epithet of Hathor (as uræus à). 
À possible alternative may be 1=Y 3° rt, ‘‘uræus’’, but this is not 
very Convincing. 

LIT: The value n (=) or ÿ is suggested by D 7 )[ (IV, 11,11) 
n tmw.sn, “without numbér””. If, however, is to de read —- it is, 
I think, impossible to translate the passage in which it occurs without 
Hart j Sr IL cu NE IMSDT —= 
10 ie =] i i À VII, 4,9-3). I cannot offer a connected transla- 
tion of the entire passage “r it be assumed that a verb has been 
omitted. Assuming that a verb, probably bp(r), has been omitted 
between l and ci we can translate ‘in order that their might may be 
increased by those who have not seen (them), in order that generations 
which have not (yet come into being) may praise them, and in order that 
their names may be uttered within the Great Seat”. A somewhat similar 
example occurs at Dendera in the phrase © m'A=ELINI 
(Cmassinar, Le Temple de Dendarah, M, 101, 1h) where, Hnlésé LÉ 
is equivalent to _,  “mistress of names in the Two Lands, who has 
no image”, once more a verb {"@ =?) may have been omitted “whose 
image is not {known }”. 





 Serue, Die Neuentdeckte Sinai-Schrift und die Entstehung der semitischen Schrifi 
in Nachr. Kgl. Ges. der Wiss. zu Güttingen. Phil. Hist. Klasse, 1917, p. 473. 
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The origin of this value is quite uncertain. It might be suggested 
that À and 1 may be variants of b and become # by acrophony 
from the value ntrt, “goddess” so frequently borne by Ÿ){. In the 
present case, however, this is not a satisfactory solution, partly because 
bd: though very common, is never either »« or -- at Edfu, partly 
because [ know of no instances in which ÿ and 1 either have the value 
ntrt or act as determinatives to that word or to the name of any goddess, 
and partly because it fails to explain why their employment should 
apparently be restricted to being equivalents of -—. The only suggestion 
[have to offer is that n is perhaps derived ultimately from L a frequent 
equivalent of 7 Ti = in the titulary of Hathor (cf. ZAS., 43, 120) 
which perhaps n may have been construed as a variant of pe j wnyt, but 
this is a somewhat wild speculation and [ have no particular confidence 
init. It is wiser to consider the problem as still unsolved. 

LIV. While S {is clearly-the immediate origin of the value !, we 
still seem to be as far as ever from discoverinig how & itself came to be 
&. This is one of the oldest and most obstinate puzzles of date hiero- 
glyphic and I have no suggestion to offer beyond the feeling that it may 
have originated in a pun. 

LV. The use of ue: Tax, |, and # in spellings of the Egyptian 
word for Khemmis presents us with a problem of no little complexity 
and interest. Since some of the spellings I am able to quote were not 


employed by Sethe in his study of this word ©), it may be of interest to. 


quote such examples as Î have collected and briefly to set out the nature 
of the problem. It must be emphasised, however, that I have not listed 
all the examples of this word that oceur at Edfu and that the following 
examples do not necessarily exhaust all the possible variant spellings, and 
therefore no arguments on statistical grounds can be drawn from them. 
The following remarks aim rather at stating the nature of the problem 
than at giving the final solution. 


The main outlines of the history of this word are clear. The original | 


form was ;-biñ, which was modified, by the omission of weak consonants, 





0) Cf, Junxen, Schri iflsystem, 7, éd Dniorox in Annales du Service, h1, 116. See 
also Annales du Service, ho, 333. — ® ZÀS., 30, 113-119. 
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into kb(y). ‘This modified form, by the change of b into m, led to the 
Greek forms yemus, xeu&is. All these stages can be observed at Edfu : 


( a) Historical writing. 


1 KT (HE, 24,8; 193,3) Ge KL (VIE, 94, 4). 
2. MT (V, 200, 9) GS (VII 58° 
3. Wu (VI, 298,9) 7. 5 (IV, 145, 7) 
4. WT S (VI 238,5) 8. \K (VI, 214, 9) 
(b) Intermediate stage. 
9, eT (VI, 74,2) 15. e1T: (VI, 138, 55. 
301,2) 
10. ®T (VI,298,3) 16 ARS (IL, 15,3) 
11. @uwx (II,191,11) 17. e| Ki (UE, 135,5) 
12. e[T  (V,338,9) 18. er\KŸ (VIL,194,a) 
13. e+% (IL,135,4;VI, 187,7) 19. e[\LKYE 'e(V, 236, 8) 
14. elŸ: (VL,149,1;919,6) 20. CURE (VIL, 65,9) 


PALlE SL (V,255,1a) "SERIE 


La (I, 311,4) 
22. <-.06 PU (VI, 299,2) CAE AT (IL, 193,4; Mam., 55, 18) 
28 mat. (IL, 105,0) 28. AY (VII, 132, 16) 
24.4 (VI, 87,4) 29. AT (Mam., 56, 16) 
25. 22,, (II,135,8) 30. AR (VI,238,14) 


AH the writings in class (c) are based on signs which, originally at 
least, included m. In 21-26 the original value of the signs +, ‘= 
(= is an error for %), and w is km, which has become km by phonetic 
change, while @u, which must be equivalent to à or #, gives a hint of 
a weak ending as in 19 and 20. In 27-30 À itself has the value bm, 
from = \ f à (IV, 320, 7) kmw, “children”. It may be remarked 
here that this is the only hieroglyphic example of this word known to 

Annales du Service, t. XLUI. . 18 
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me, though it is known from Demotic and Coptic". The spellings of 
class (c) clearly offer strong grounds for considering that >h-biñ and 
hb(y) had already acquired the value km. 

If this be so, what vocalisation do the variants in class (b) represent ? 
Are they to be transliterated as hb(y) or my)? It is just possible, 
of course, that in this word the transition from b to m was so recent 
that forms with either b or m could be used, but this is somewhat 
improbable since 3,10 and 22 all occur in the same text, as do 13,17 
and 25.  Particularly instructive are 9 and 24 which occur in identical 
sentences uttered by Isis in the course of the dramatic section of the 
Myth of Horus. These two sentences must surely have been pro- 
nounced in the same way, and therefore it appears that | and + have the 
value » in spellings of his word. My preliminary and tentative 
conclusion, therefore, is that throughout the period covered by the texts at 
Edfu the Egyptian word that was originally spelled >k-biä had the value km. 


It still remains to decide how WT and the other variants in class (a) 


are to be analysed. [It is obvious that in their present form they are to 
be explained as mechanical reproductions of historical, early writings 
and that their pronunciation, if they were ever pronounced (), must have 
been akin to that of the variants in classes (b) and (c). The question 
arises, therefore, did the scribes regard these writings as a phonetic 
transcription of the current pronunciation? If so, was it realised that 
the position of 1-4 was due to honorific pre-position and that Ÿ was in 
reality the first element ? 


(It may be remarked that in the the writer wbich will be published in 


personal name = À Â | 3 | (5) 
$rit-p(>)-di-Mn-4(3)-hm (ZAS., 50, 4o, 
and PI. 3, 2 b) the demotic version shows 
that 1 had the value km. 


RE R=T 0 
DIE AN IIEN EEE IE 


(VI, 87, 3-4). See the note on these 
passages in the translation and com- 
mentary on the dramatic text (VI, 60- 
90) by Professor A. M. Blackman and 


JEA., vols. 29 and 30. 

® It should be observed that there is 
no need to assume that these writings 
ever were pronounced. The majority of 
them only occur in divine titles and in 
such contexts as make il appear very 
improbable that they were actually spoken. 
Only in 1 (II, 193, 38, but not IIL, 24, 
8) and 7 is there any likelihood that 
these words were uttered by an officiat- 
ing priest. 
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These are questions that it is difficult to answer with finahity. Itis 
true that 1f these were genuine phonetic transcriptions, it would be a 
simple matter to justify ue: T. 4 on the consonantal principle whatever 
the position it be imagined that they occupied in the word.  Nevertheless, 
I make no attempt to append any such justification, for such procedure 
seems {o savour too much of a game. I have the very strong personal 
impression that all the writings of class (a) are merely graphic, that if 
they ever were pronounced they were pronounced in accordance with the 
current vocalisation, and that the scribes never attempted to analyse 
them further. This is by no means a rare phenomenenon in any 
language. In English, for instance, the pronunciation of the personal 
names Marjoribanks and Beauchamp, to mention only two, differs con- 
siderably from their spelling, yet when the need arises one utters them 
automatically without a thought for their spelling. Similarly, we may 
write 2.e. or e.g. where we would always read out or say ‘that is, that 
is to say” or ‘for example”? without a thought for their origin in td est 
and exempli gratia. 

EVIL. w,isthe Ptolemaic form of # (Ganniver, Grammar, p. 468, 
Sign List L. 6. 


LVII. 4. which is not of common occurrence, is used as a negative 


in à few stereotyped phrases of the form 4; AMIE (V,43,9) 


“there is no withstanding his attack”. Here itis clear that @ is equivalent 


to Middle Egyptian Fe Pate Egyptian À and Coptice MN, it is not 
monoconsonantal and cannot be derived from W |? = #hbt“lotusbud”. 
Lowe to Mr. Grdseloff the suggestion that the probable word of origin is 
to be found in & | XX wnb “lotus bud”? (the exact form of the deter- 
minative does not occur in the fount : for the history of this word see 
Bloks remarks in Acta Orientalia, 8 (1980), 232), by phonetic change 
and metathesis. 


It may be objected, perhaps, that $ is to be read nhm and that is not 
impossible im view of Th ÿ" hi ILES (IV, 68,11) On the 
other hand, it may be argued that the full writing #hm is due to editing by 
a scribe who misunderstood the true function of 4. that when nhm is to 


18. 
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read it is usually written with a determinative, = (V, 399, 1), andthat 
the use of this phrase in the negative is well authenticated, e. g. -— % 
fn =} A (IV, 123, 6). Moreover, the negative is usually written 
in phrases of ie similar import, e. g. --Ë" TP (IV, 80, 13). 

The Ft instance RUE to me of the lotus bud replacing --« occurs 
in FR en L'N IS" (V, 255, 6) “who overthrows the enemies of 
Horus in the Banks’ (i.e. Egypt)”. This value developed from #7 in ac- 
cordance with the Consonantal Principle as defined below p. 297. 

li is as well to point out here that although at various points in the 
Sign List I have indicated signs that acted as negatives (particularly 
Nos. 129-196), thisshould not be construed as an attempt to prejudge the 
thorny question of the reading of -— and the other equivalents of the 


negative at Edfu. This is a long and complicated question and I do not 


yet possess a suficiently complete documentation to give a final ruling. 
It is certain, however, that there are many instances in which - and the 
other signs which act for it are equivalent to 

LVIIT. On the change ofe into k, cf. Dévaun, Études de Lexicopraphie 
égyplienne et cople in Kémi 2, 11-12, where it is suggested that at Edfu 
e*. (1, 489,16), is equivalent to uk ‘‘fat”. . For an example fromthe 
Twentieth Dynasty ef. 77 e YR for IN D XÉ (Baun and 
Drioton, Le Tombeau de Roÿ, p. 30; cf. Gnapow in Sith. Preuss. Akad. 
d. Wiss. (Phil.-Hist. Klasse), 28 (1938), 330, note 1). See also Serue, 
Verbum, 1, S 255. 

LIX. Dr. Drioton 1) has suggested that La @ (VI , 133, 1) is to be 
read kpr, À being equivalent to 4. An examination of the context shows 
that this reading cannot be sustained. The word in question occurs at 
the beginning of Section B of the Myth of Horus. The Legend of the 
Winged Disk (Section A of the myth) 6) concludes with a series of explan- 
ations of the winged beetle and other divinities and with a description 
of a powerful charm for the protection of the king with the words 
SLT LIVE, 131, 3) “a winged beetle in writing shall 
be made on his breast ie he sees trouble”. Itis these words that 





() Tn Pranxorr, Le Livre du Jour et de la Nuit, 105, note 2. — ©) JEA,., a1, 26. 
— 1 JEA., a1, a6f.; VE, 109-131. 
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are immediately taken up at the beginning of Section B of the myth : 


Lu SAT ENTIER SEINS (VE 138, 1), 


38- m1 — 55 

which is followed CE 1) by dd mdw and the cartouche of the king. 
It is clear therefore that these words introduce a new section, but refer 
back to something previously mentioned. In order to indicate this, 
these words are preceded by |—, and it is not possible to start with 
bpr alone, quite apart from the fact that hpr n kim is not the normal 
phrase. It is necessary therefore to analyse LE as | — 5 @ as an 
equivalent of |" gs (VI, 131, 1) and to read PC )‘bb1). The whole 
passage is accordingly to be translated “Concerning the winged beetle 
of best quality gold (ktm mnk) on a piece of “god's cloth” which the king . 
placed at his throat when he saw trouble and strife”. The positions 
of LU and — were inverted in order to give a better grouping, cf. 1ÿ 
(vi, 10, À) for 14 Viens, 44) 3e mn. 


LX. The origin of this value is uncertain.  Possibly it is due to a 
pun, I representing a small tract of land or a field with reeds, may 
have been-interpreted as LS =1w, “district” and thus have acquired the 
value w. This is pure supposition which I am unable to prove. 

LXI. Ÿ was undoubtedly biliteral originally and had the value n», 
but whether it actually retained this value in Ptolemaic texts or whether 
it has become simple n in certain. cases is quite problematical. I am 
inclined to suspect that it had become monoconsonantal »#, but pending a 
detailed survey of the circumstances in which the sign is used, it is best 
to leave the question open. 

LXIT. na is considerably more common in this sense than ass, 
which is somewhat infrequent. Sf is equivalent to 4? in SJ (UT, 
107, D). | 

LXIIL: The sign represents a block of stone (normal value ä#r) and is 
different from — (No. 247), for which, however, it acts as an occasional 
substitute. The comparatively few exämples which IT have noted all 
come from vols. V and VIIT, particularly the former. 





(1 Kg is the correct ideogram and dejerminative of ‘bb but $ occurs nol 
infrequently, e.g. et (Mam., 146, 13), 


100 
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LXIV. It is possible, but not very probable, that 1 here and in 
the numerous variants is biconsonantal if and that Ca (or the signs that 
replace TA! in the variants) is the phonetic complement. In suggesting 
that tu is monoconsonantal Î have been influenced by the following 
considerations : (a) by the Ptolemaic Period the feminine ending must 
certainly have disappeared; (ë) in spellings of ütn du is never clearly 
biconsonantal or accompanied only by », but is always followed by signs 
equivalent to { and »; this seems to indicate: that the spellings are fully 
alphabetic; (c) the use ofuin 2,2, (III, 135, 8) and other spellings 
of Khemmis (cf. the variants listed in Note LV). 

LXV. Cf. the rare variant Ain HT A A (VIIL, 118,10) wn mw, 
“be disloyal”? and &- SA ne OV ILE, 132,3) hp hr mw, “be loyal”. Note 
the rare spelling hd mw (Cairo 565 (Dyn. XXIV)— Boncuanr, 
Statuen und Statuetten, Il, 115); [ owe this reference to Mr. Grdseloff. 
See also Driorox, Annales du Service, 41,108, 109. 

LXVI. = is to be distinguished from mm (No. 243), see Note LXIIT. 
— isthe early form of == (No. 248), which is the normal and most 
frequent Ptolemaic form. 


LXVIIT. CF. Th-= Tu Pyr. 1162)and © _ FPE 


S I = rm 


LXVIT. Comparatively rare at Edfu, but common in De à texts: | : 


(Gouyar-Mowrer, Hammamat, p. 32 (No. 1, 6)—PI. 3). 


other sources where the signs are small or the scribe prone to care- 


LXIX. Confusion between E3 and m is not common at Edfu, pe 
8) 


lessness they are frequently apttointerchange. Cf. AA Urk., Il, 5 
for nhm ‘‘rejoice”” and + (VIT, 290, 3) for =, and a for 1+ 
(Urk., Il, 191, 8 and often). See Additional Note 7 on p. 286. 

LXX. In S À ( IV, 159, 5) nhn, “stripling’””, however, is pro- 
bably nhn, the original value of this sign as a variant of ©, the two 
being the phonetic complements. While the origin suggested here is 
the most direct and simple explanation, it is notimpossible that in giving 
the value h to this sign the scribes were influenced by — (No. 233 b). 

LXXI. Cf. the somewhat similar Le mort (Dümicmen, Baugeschichte, 43, 


L; quoted by Juwxer, Schrefisystem, 29). 


EXXII. The monconsonantal nature of È in spellings of k‘w is rather 


uncertain, and it may be biliteral, However, in view of the tendency 


| 
| 


à 


. 
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for =—1 to weaken or fall away when followed or preceded by 4, it is not 

impossible that in this word it is equivalent to simple k. Cf. Notes IV 

and LXXVI. ; 
LXXIIL. Two clear instances are known to me : È 27 _ 


(UE, 133,1) 


aoh which I shine’”’{1), and f} ]] (UE, 190,19) “with my fingers”. 


À rather doubtful example is 917 (Mam., 80,1 2) «like my Majesty”, 
where it is a moot point whether 7 is the determinative of km, the suffix 
being omitted, or whether 7 is itself the sufhx. 

Two further uncertain examples may be mentioned. 
nm (1, 917, 13-14 XI, PI 289, 14 —Junxer, Stundemwachen, 
XVIII, 83, p. 1 18) ‘‘I have opened a way to my brother” (or altern- 


atively, Junker’s translation, ‘*Horus has opened for me a way to my 


+ L Aa 


mm > > 


brother”), where once again 7 may be either the suffix pronoun (in this 
case, however, 1st. pers. sing. fem.) or the determinative of sn, the 
suffix not being expressed. Similar doubts exist in | JF" 
+716," (1, 208, 5 —XI, PI. 293) ‘‘T give thee my office, 
my seat, my throne and my possessions in this land”: here it is uncertain 
whether 71 is the suffix (m being omitted ), or whether : is the suffix, T 
being an error for +. 

LXXIV. The real origin of this value has yet to be found, but it may 
be suggested that it is probably to be sought in a name, now lost, of 
the æ-headdress. It is not inappropriate, however, to draw attention 
to a word which has not been mentioned in this connection. A stela of 
the Ethiopian Period mentions a headdress À (Urk., I, 139, 6) or 
41 | @) (Urk., IT, 146, 7); cf. also INT (Jéouien, Frises d'Objets,7). 
Is it impossible for the value # to have originated in this word through 
the transition of @ to = (k)? (cf. Note LVIIT). The obvious objection 
to this suggestion is that since * is such a common equivalent of , one 
would have expected to have found at least one or two examples of a 
word “= ® ». Although no such word is known, this suggestion may. 
be worthy of consideration in default of a better. 





@) The form employed in the original 
differs slightly, (he uraeus having two 
small horns. 


G) The context shows that the trans- 
lation ‘on which the god shines”” is not 
possible. 
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LXXV. In its most elaborate form this sign represents a folded piece 
of cloth with fringe combined with fe. It is essentially a combination 
of a word-sign or determinative (M) and its phonetic complement (N), 
the complete word undoubtedly being st. This analysis, if correct, 
would explain how su itself could occasionally have the value s (see 
No. 313 b). : 

LXXVI. Ptolemaic scribes often confuse f and ÿ. The two forms are 
much alike and if a careless scribe omits the cross- strokes, as he 
frequently does particularly in the early parts of the tes they are 
indistinguishable. 

EXXVIT. The AN which occurs so frequently in spellings of wd 
‘“enrich”” and related words, while possibly indicating a Weakening of 
the origmal d (though AN does not usually have this function), is due 
to a false orthography on the part of the ancient scribes 6). 

LXXVIIL. W6. d..äg. Spr., LI, 353 transliterates him (ht-mn ?) and 
is apparently only aware of “examples i in which this word means ‘“‘world”’. 
At Edfu, UE a by no means uncommon name of Egypt is ds > UT, 
188; 13), 9= à (VIE, 58,10) him, “fortress”’(), with which e-]- 
and its variants are sometimes synonymous. nd is almost invariably 
Egypt, the fortress, impreguable, protected, from which the énemy, 
particularly the enemy from Asia, is repelled or driven out, but it is not 
always easy to decide whether =] is to be translated “world” or 


“fortress” (Egypt). There are, however, a number of clear examples. 





©) Cf. Ganower, Grammar, p. 494, 
Sign List S. 28. 

@) Pal (VE,56,10) ss, “asso ””, 
of which I know only this one example, 
can hardly be considered as a likely 
source of the value s. 

® C£ Evcenron in Journal of the 
American Oriental Society, 60, 48h, 485. 

( The conception of Egypt as the 
inviolable, sealed fortress (cf. IIT, 188, 


- 18) is one of the resulis of the strong 


Egyptian nalionalistic reaction t6 foreign 





and above ail Persian conquest. There 
is considerable evidence of this nation- 
alism in the texis at Edfu. For Egypt- 
ian nalionalism al this period see 
Drioron, Le Nationalisme au temps des 


Pharaons in Revue du Caire, No. 5a : 


(Mars 1943), 4a7-438, especially 434- 
438; Guenrcn-OcLuerr, Noms propres 
imprécaloires in BIFAO., ho ,117-133; 
Kers, Kulilepende und Urgeschichte in 
Nachr. Ges. der Wiss. zu Güttingen. 
Phil.-Hist. Klasse, 1930, 346f. 
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In the two following examples there can be no doubt that we are to al 
bm, “hrtress” : HIT {SIL ELSEe < 
NU (VIE, 34, 7 2) “thou hast ruled Pr-wr, thou hast ruled Pr-nsr, 
thou hast ruled the Fortress, thou hast united the Two Portions which. 
ve Gide" ENS 2 E Xe Ja OU À EN 21 
ST à ve (VII 62, 16-17) “strong of arm in the Fortress, hero, 
great of strength, who protects Egypt from str[ife and guards | @) «the 
Fortunate Eye’ (Egypt) from evil”. Similarly, comparison with such 
phrases as are: FN À VIII, 144, 3) “who repels the enemy from 
the Ti renders it probable that him, “fortress”” is to be read in 
À à Ÿ en2 + (VI, 287, 1) ‘who drives away Be (Seth) from the 
Fortress”, and @: 7 ne S4-A10a (VIE, 143, 14) “smiting thy enemies 
in the Fortress”. On the other hand, “world”? is possibly but not 
certainly a better translation than ‘“fortress” in hT= AS IY sn nm 
2” e Rs: (VIT, 170, 8) “thou art come in peace, 0 Ts rich in fields, 
with numerous meadows in the world”, and "TE mr Ps 
si (VIL, 170,3) “1 give thee [many, ‘&] fields in the world with 
all kinds of sweet fruits”. 

It is clear from the examples quoted that in this word |, mu and #4 ue 
are equivalent to m. and that we can safely transliterate htm. This 
conclusion is supported by various spellings of ARE ‘“natron”” and its 
derivatives. The spellings (IL, 199,16) and Æ = (N1470, EE 
clear indications that they are equivalent to Coptic 20cm and that ais : 
(IV, 61,13) A Le VI,55,5) etc. are to be transliterated hsm(n). 

LXXIX. fi distinction drawn here between 5 and & and their variants 
is, I feel, somewhat artificial. Æ appears to be the normal Ptolemaic 
equivalent of m, but Ptolemaic makes no serious effort to distinguish & 
from & and both signs are to all intents and purposes fused, and either 
can equally well represent g, gr, hr, nst etc. They are so alike in use 
that I have thought it confusing and needlessly pedantic to separate them 
still further and to list 5 between Nos. 277 and 278 which, strictly 








0) Reann°<s © This is better than #$d, which does not have the MN determinative. 
— @ Rean k3[yt sw; (?)] B(>)kt r b(w)-du. 
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speaking, would be its proper position. The variants occur much less 
frequently than 5 and &, which are the forms in common use. 

LXXX. Dümichen M suggested that 5 acquired the value n by 
acrophony from nst in the three following examples from Philae (?, er 
rdn:f, he gave”, Ta eee mntyw,  Asiatics’””, and ©! 2: an < tpsnsnn.fu 
“their heads kiss the earth for (ie. before) him”. ma A be better 
to suspend judgment on these examples until the copies of Brugsch and 
Dümichen have been collated. Whether they are correct or not, the 
examples of & and & quoted in Nos. 302 b and 303 e are certain. There 
seems to be no necessity to adopt Dümichen’s suggestion of the acrophonic 
origin of #, for the more direct explanation appears to lie in the great 
similarity between 5 and s when the former is cut carelessly or on a small 
scale. At times the two forms are almost indistinguishable and often the 

-scribe in attempting to cut one or the other only succeeded in produting a 
sign that was quite RETOUR An instruëlive example is a phrase which 
was printed in I, 139, 6 as "LT 


of the photograph (X], PI. 261) shows is really to be read ,", 


but which an examination 
| EE 
On = 


In this example & is made the same size as s and but for a slight broad- 


ening of the base is almost identical with s. It is easy to see how both 
the ancient scribe and the modern copyist could on occasion have confused 
the two signs. 

LXXXI. A further possible instance of j. being used for m occurs in 


Nr A, TE À Vo1n0 7) “who overthrows the enemies in 


the DE sn -Foe”. I am inclined to think that these 
two examples are due to Ÿ having been used in error for Ï. Itis not 
altogether impossible, however, to argue that UN might have become m 
through phonetic change from Ÿ 71 Sh 4, “ask” since, as is well 
known, T weakened to nt in LS (VNI,102,3) nt°, “rules” or in the 
feminine of the genitive and hence might have given rise to simple n. 
If any confidence is to be placed in this explanation, however, it would 
be desirable to prove that JE was at least sometimes equivalent Lo n, but 
this is a point about which I am very doubtful. I am not aware of a 


o) ZÀS., à (1863), 51. — () Bnucson, Die Geographie der Aegypter (Leipzig 
1860), III, PI. IX, No. IX. 
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single instance in SE an replaces ms in the spelling of words. T occurs 


not infrequently as the genitive, feminine, e.g. un TICL. 158,7) 


“Mother of Great-of- “Justification” (an epithet of Horus). fs also occurs 


in a number of cases where in texts of earlier periods one would expect 
either ss 0r ‘, but i in most of such examples I am inchined to doubt 
whether ji is really the masculine genitive n and it seems to be more 
likely to be equivalent to Coptic ure. Thus in .É me T f x (V, 321,1) 
“this seat of the falcon””, AMSTKT V, 287, 13-14) “great 
chieftain (hri-tp) of all the gods” AE ITN \ VII, 6, 6) “until 
year 16 of His Majesty” 3h seems to be employed in ‘ same Way as 
nre and I should prefer to transliterate nt.  Those cases in which T 
is neïther the feminine nor apparently equivalent to wre are infrequent, 
e.g. pe e ÎST= (V, 342,8) “who drives away darkness 
with the light of his eyes”, but even in such examples I hesitate to state 
at present that Eh was undoubtedly », for the Ptolemaic uses and forms 
of the genitive are confused and urgently need careful study and analysis 
and pending the completion of such a study it seems wiser to be cautious. 
For the time being, therefore, 1 suggest with due reserve that qu is an 
error for 1 though it may be necessary to revise this opinion when 
more material is available. 

While correcting the proofs of this paper, examples have come to my 
notice of a use of 1f which has a bearing on the subject under discussion. 
DURE are a few cases in which vo is employed instead of a 0 CAE IEET 
ET TT sun OV, 97, 8) ‘‘the distant lands with the products which 


are in them”; NET IV, 168, 16) ‘‘ those who are in his train”: 


STI T AV, 97,6) RS his eyebrows”. 

1h itself is used for T in | Y\Y | RL ‘Lo, I decided matters of 
dispute” (ndwt-r), which occurs on a fragment of the base of a statuette 
of the Late Period in the possession of Dr. Puy-Haubert of Alexandria. 


It was Mr. Grdseloff who drew my attention to this example and enabled 


me to examine the original. 





(9 C£. Srenoorrr, Koptische Grammatik, 167; Cru, Coptic Dictionary, a30. For 
Late Egyptian examples see WolPs remarks in ZÂS., 69, 108. 




















Va. 


Be 


à : VE 2 


à | | ADDITIONAL NOTES. 

Dr. Drioton, who was kind enough to read the manuscript of this 
paper and who is not in agreement with much of the theoretical section, 
has drawn my attention to a number of points, some of which, with his 
permission, Ï am glad to quote. 


a divine name appears to have existed at an early date and occurs in the 
SP Sixth Dynasty in the personal name | è Y Le 
“(The god) ’Z is his protector” (Urk., I, 
113,16; cf. J.J. Cière, Notes d'Onomastique 
in Révue dÉgyptologie, 3, 111, No. 29. 

2. Le (No. 159,p. 223). Although it 
is generally agreed that = represents an 


elephant’s tusk which presumably had the 


| value hw., no example of this word has 
ne: \ yet been discovered. It is now possible, 
: however, to make a suggestion that seems 


ZX .io point more definitely to the existence of 
4 à » @ this hypothetical *kw. In the XVIIth Lower 
, À CN Egyptian Nome there is a district named À 
“4 Fig. 55. (Sethos I, Abydos : Dümicuen, Geog. Inschr., 


à lpLeou) IT (Sethos I, Gurnah : 


4 Baucsou, Dict. Géog., 127 1). With the kind permission of Dr. Drioton 
" Ï am able to quote the earliest example known to me of this name which 


oceurs on the still unpublished kiosk of Senusret I at Karnak as films 
(see Fig. 55 which I owe to the kindness of Dr. Abul Naga). Here we 


derived from *hw “elephant tusk”. If this suggestion be accepted, it is 
apposite to quote the analogous English use of ‘“tusker”’ to describe a 
grown elephant with developed tusks. 

M. A. Varille informs me that traces of a similar spelling of the place 
name kw occur on an unpublished block (Inventory No. K. 1759) of 





1. Note X, p. 252. Grdseloff, however, points out to me that (| as 


* apparently have a word kw ‘“elephant”” which is presumably a nisbe 
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Amenophis Ï forming part of a similar nome list. This and other blocks 
from the same building of Amenophis I (a small peripteral temple similar 
to the kiosk of Senusret I, cf. Varizce, Karnak, 1, 16) were found by 
Varille reused as foundations in the Temple of Mentu erected by Amen- 
ophis IT at Karnak. 

3. }# (No.162 and Note XXXII; p. 264). Dr. Drioton points out 
that this usage occurs as early as the Coffin Texts and quotes De Bucx, 
Coffin Texts, 1, 54 7; 68 a; 121 b. , 

L. D N (No. 172 and Note XXXIX, p. 268). Further consideration 
of the use of this sign as a negative has revealed certain points. which 
ought to have been obvious to me from the outset. 

If LN is correct and if it were really monoconsonantal, it is clear that 
acrophony does not afford a satisfactory explanation of its origin, for we 


_are faced with a choice of alternatives.  Moreover, in the passage quoted 


in Note XXXIX tt is clear that XL is equivalent to Middle Egyptian 
LS nn wn. N must therefore be biliteral and ntr cannot be the word 
of origin. How then is this value to be explained? There seem: to be 
two possibilities : the negative use of N may be derived from either mnt 
“west” or nb “lord”. The first of these alternatives is to be preferred, 
for, although I do not know of any Ptolemaic example of N imni “west” 


(Ptolemaic normally uses £, mn, AN or their variants), the employment 
in old texts of Ÿ and à in writings of imnt “west” and imni “right” (cf. 
Pyr., 1156 c; 1252 c; De Bucx, Cofin Texts, 1, 86 a, b, etc.), the less 
frequent use of X itself as imnt “west” (De Buck, op. cùt., I, 1164; 
121 b) and imni “right” (De Buox, op. cit, I, 6 c), as well as Ptolemaic 

imnt (VIT, 196, 11) all indicate that in Ptolemaic it was not imposs- 


ible that imnt should be implicit in X. Any attempt to seek the origin 
in nb “lord” is open to the objection that such a derivation is less direct 
and more involved, for this sign is nb “lord”’ and never the adjective nb 
‘all, every”. Since Coptic distinguishes between nb the noun and 
nb the adjective, which are nus, Nes- and nim respectively, it is 
unsound and dangerous, in spite of the known fact that b and m 
interchange, to postulate a phonetic change which Coptic indicates did 
not exist. 
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Ï must stress once more, however, that since the exact form of this 
sign is uncertain, it cannot be quoted as evidence and discussion of its 
probable origin is more academie and theoretical than practical. The 
only certain fact is that at this point in the original there once stood a 
sign that was Le tome 

5. \( No. 176 (b), p. 226). Dr. Drioton very kindly sent me an 
advance copy of his vs note on this sign (Bulletin de l'Institut d Égypte, 
25, 11, note (/)), though unfortunately too late for any reference to 
be made to it in the main part of this paper. He has suggested that 
IN /-m (VI, 68,2) is to be read tbw. Although I find myself 
unable to accept his interpretation of this word and the passage in which 
it occurs (an alternative rendering will be found in the translation and 
commentary on the dramatic section of the Myth of Horus to be published 
by Professor A. M. Blackman and the writer in J.E. A., vol. 29), Dr. 
Drioton is entirely correct in assigning the pue w to this sign in certain 
words. Under the stimulus of Dr. Drioton's suggestion I have found a 
number of examples of this usage at Edfu which I had overlooked in the 
preparation of my original draft. As far as my present notes go, its use 
is confined to three words : it oceurs frequentiy in J{ NT (V,124,3) 
‘wt, and somewhat less frequently in (FAR: (V, 223, 14) tbw, a 
plant, and LIN ÿ (:..,687 6) tbw, a title. , 

6. > (No. 248 /, p. 238). Dr. Drioton writes : “Origin : variation 
de —1m (mr, “bassin”). The suggestion is plausible but impossible 
either to prove or disprove. It would be desirable to have clear Edfu 
examples of = with the value mr. In the present example, however, 
if the origin mr be adopted, I should be inclined to consider that = is 
not monoconsonantal m but biliteral wr, with — as the phonetic 
complement. 

ARE No 258 b, p- 239 and Note LXIX on p. 278). Dr. Drioton 
writes : “Est-ce vraiment une erreur ? Le mue de ca par nm est 
presque universel sur les stèles d'époque romaine”. The question is 
quite open, but the impartial use of forms such as F1 and [] for both 
C2 and n suggests error or confusion. 

8. s (No. FE g p. 246). “Et si, pour expliquer s—m, on faisait 
appel à 5 — me (Junxen, ZÀS., 43,100 ?)”. A suggestion every bit 
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as probable as the one I have suggested, and in conformity with the 
definition of the consonantal principle given on p.297. Î have a com- 
pletely open mind on this point, and feel that a final, binding conclusion 
is impossible until the ideas behind the formation of phonetic values have 
been studied and codified more completely taking into consideration both 
monoconsonantal and multiconsononantal signs. This study is at the 
best only an introduction to one section of the signs used at Edfu and 
the answer to many of the problems that arise or the choice between 
possible alternatives will only be forthcoming when they can be duly 
weighed against the results of the study of the whole body of signs and. 
the system of writing that will emerge from that study. 


D.—ORIGINS. 


An analysis of the origins which have been suggested in the preceding 
sections of this paper reveals that the alphabetic values originated in the 
following ways :- 


1. By direct representation, by an extension of the use of ideograms 
or word-signs. 
+ By the Consonantal Principle (1). 
. By Acrophony. 
4. By the use of old signs either in new forms or aa different 
aspects. 
5. By confusion between signs, (a) genuine confusion between 
similar signs, (b) scribal errors. 
- By phonetie change or fusion with related phonemes. 


9 


(er) 








( I have been using this termin my 
private work for some lime past, under 


the influence of Drioton's “acrophonie 


consonantique *” ( Annales du Service, Lo, 
397) which is a less adequate and 
accurate designation. As far as | am 
aware Drioton himself is the first to have 


used, the term ‘consonantal principle’? 
in print and in his most recent study 
(cf. Annales du Service, 41, 128-133) 


be employs ‘principe consonantique”” 


instead of “‘acrophonie consonantique’”, 
without, however, defining or explaining 
the former term. 
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7. From the hieratic, either by adaptation of hieratic forms or by 
misunderstanding of the hieratic. 
8. By rebus. 
9. By convention (1). 
10. Graphic reasons 
11. For reasons unknown. 


The origin of a given value often lies in only one of these reasons, but 
frequently the value is the result of the combination of two or more 
factors. Most of the ways in which the values could originate are 
obvious and further comment would be superfluous, and the following 


discussion is therefore concerned only with the first three factors, Direct 


Representation, the Consonantal Principle and Acrophony. 


1. Direct Representation. 


The use of word-signs in Egyptian to give the names of the objects 
depicted needs no discussion for it is one of the fundamental usages of 
Egyptian writing at all periods. Such word-signs, though frequently 
employed in Ptolemaic with multi-literal values, do not act as alphabetic 
signs except in certain strictly specialised cases.  Nevertheless, it is only 
an extension of the ideographic principle that a word-sign, instead of 
giving the name of the thing depicted, should in certain cases represent 
a pronoun referring to the person speaking or spoken to. This use is 
strictly limited : in the Ptolemaic period it is confined to the suffix 
pronouns 1st person singular, masculine and feminine, and person 
singular feminine, 1st person plural and the dual. In theory the figure 
or figures of any human being, god or goddess could act in the appro- 
priate context as one of these suflix pronouns. In pre-Ptolemaic texts 


the chief signs employed in this way are Y$, Ÿ and À, and a few 


variant forms, for the 1st person singular masculine, and, in Late 
Egyptian, J for the 1st and and persons singular feminine. 





Only 111 (No. 315 c) for w. — © Only + (No. 135) for b. 
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Itis by a further extension -of the same principle that 7 (No. 269) 
can also act as a suffix pronoun, for if 7 ni” means “god” there is no 
logical objection to its being used to express ‘1°’ when a god is speaking, 
in the same way as in earlier periods AN can act as the suffix 1st person 
singular masculine. 

The origin of the use of : as the suffix 1st person singular masculine 
and feminine is, perhaps, less obvious, but it may also be due to the 
same process, since : for superstitious reasons replaced human figures 
in religious texts) and thus it could play the same part as the sign for 
which it was substituted.  Ptolemaic in using : in this way merely con- 
tinued a usage established at least as early as the Coffin Texts. 

What is puzzling is that the use of these signs was not extended to the 
other suffix pronouns. The explanation that they were perhaps the deter- 

minatives of the pronouns hardly seems adequate and fails to account for 
the fact that the suffixes of the second and third persons, except the second 
person singular feminine, are never represented by similar signs. Ît may 
have been the difference in the meaning of the pronouns that precluded 
the extension of the ideographice principle to all of them. It is possible, 
moreover, that a considerable part of the original nominal meaning of the 
word-signs may still have clung to them when they were used as pro- 
nouns, for —|.ÿ means “Thoth says” and also ‘I (Thoth) say”. In 
this respect the situation is not altogether dissimilar from that of a 
child who is learning to talk, for the average child at first has difficulty 
with his pronouns, especially that of the first person, and will say, 


‘for instance, ‘May John have a cake?” where he means ‘May I have 


a cake ?””. 

The use of word-signs for the first person plural is probably to be 
explained in the same way. Once it has been admitted that the picture 
of a given person can represent not only the name of that person but the 
pronoun “{” when he is speaking of himself, it is a natural development 
to argue that iwo or more figures can represent the pronoun “we”, 
provided the figures are those of the persons who are speaking or who 
are imagined to be speaking. 





G) Cf. Leresvre, Grammaire de l'égyptien classique, p. 24, $a7, end. 


Annales du Service, t. XLIIL. 19 
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The origin of the suffix second person singular feminine is perhaps 
less clear. The explanation is hardly likely to be the same as that for 
the pronouns of the first person since in that case one would have expected 
to find male figures acting for the second person singular masculine, 
It is possible that the figures of women and goddesses came to be con- 
sidered as adequate substitutes for the pronoun because their association 
as determinativés with the feminine ending 4 and its variants almost 
inevitably attached to them the value t, {, and the tendency to write the 
suffix as $, or variant, plus a female figure can only have increased 
the temptation to assign the values { or t to female figures and to 
regard them as legitimate writings of the suffix second person sin- 
gular feminine. Once this was granted or admitted the argument 
came round to the full circle and any figure that could represent the 
suffix first person singular feminine could be replaced. by , = 0r 
some similar. combination by mechanical substitution based on the 
faulty assumption that since a female figure could replace = etc. in 
the second person, then = etc. could replace any female figure in the 
first person. 

Whatever the true explanation of these phenomena may be, it seems 
reasonably clear that in using these signs the phonetic aspect was 
less prominent than the purelÿ graphic, the signs had little if any 
phonetie value. IL is this that probably explains the fact that none 
of these signs are used in the spelling of other words and .nouns 
with the values which they appear to have acquired as pronouns. 
The apparent exception that the figure of Thoth is sometimes equi- 
‘ valent to | is not in contradiction with this observation, for the 
origin of this particular value is to be sought elsewhere (see 
pp. 252, 284). 

‘It is hardly necessary to add that this attempt at explanation 
is highly speculative and far from being established conclusively. 
These remarks are offered as suggestions and in no way as state- 
ments of fact, for further research into the nature and use of the 


suix pronouns will be necessary before a solution can be found 


to the problems which have been Mere indicated in the preceding 
lines. 
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9. The Consonantal Principle 


- [tis now generally admitted that the normal alphabetic signs appear 
to have originated in words composed of one strong consonant and one 
or more weak consonants which disappeared or fell away. These weak 
consonants originally seem to have been only 3, t, w and the feminine 
ending t, but in the course of time r., £, d and d all shared this weakness 
and could be dropped. These weak consonants could fall away from 
5 part of the word, beginning, middle or end. 

‘The tendency among the majority of scholars seems to be to separate 
the alphabetic signs from the system generally known as “group-writing” 
or, much less accuratély, ‘syllabic writmg”#}, whereby a number of 
biconsonantal signs are employed as though they were monoconsonantal. 
It is difficult to see why this distinction should be retained since thé 
principle that underlies the formation of the alphabetic signs proper and 
the use of certain signs in group-writing is essentially the same and 
consists of the employment of signs in which only the one strong consonant 
is retaned while the weak consonant or consonants are dropped. The 
difference between the two seems to be that whereas most of the “normal” 
alphabetic signs have lost their original multiconsonantal values almost 
completely, the signs used in group- writing retain both monoconsonantal 
and biconsonantal values. This difference, however, is not a genuine, 
one, for M; which is universally recognised as alphabetic d, retains 1ts 
original value w2dyt down to the Ptolemaic Period, and += in addition 
toits alphabetic value À retains its original value ke through all periods 
and in Ptolemaic, for Dacnete reasons, even acquires the additional 
value hr. 





G) In connection with the following from him in one or two points of 





remarks much valuable and interesting 
material will be found in Edgerton’s 
paper Egyptian Phonetic Writing, from 
îts Invention to the Close of the Nineteenth 
Dynasty in Journal of the American 
Oriental Society, 60, 473-506, though 
it will be noticed that 1 difler slighily 


detail. 

@ Cf. Serne, Der Ursprung des Al- 
phabets, 119-124, 151-157. 

® For the following see in particular 
EvGerton, op. cit., 486-494, who quotes 
most of the examples given below, plus 
many additional ones. 


19. 





"A 
Ch 
E 





— 292 — 


The earliest example of group-writing known to me occurs on a seal 
of the Third Dynasty in which | is used instead of = in the name of ty 


woman Snt-Ni(Fig. 56, p. 298) 0. 


In the Pyramid Texts a number of group-wrilings oceur :- 


æ i is used for s in certain forms of the verb ms, “go, transport” e.g; 


impérative 1% @) and the perfective relative \&' and W æ and 
also in Re var. LR N° in, 90; 


por isused for kin Pa (1 fns, “traverse”, M TT (8 Bnf, “cook; 
bake”, [= #00 Jr, “érepel” and = = V0, var. NN) 
tlh, an epithet of gods hostile to R&'; : 

lis used for s in vw", var. w1! hms, “sit”; 

lis used for { in | o Jo) ihih, an epithet of gods hostile to Re! 
| æ- À pe LU èrtn Br, that which Horus did”? (perf. rel.) À +] fer 
ne 8, “that which is in it” for Ex far, and =) [et (18) a Î pros (19) 
for _ fre, independent pronoun third person plural; 

À is used for din À A" 20) rdv, ‘“efflux”’. 


After the Pyramid Age other group vwritings occur sporadically, 
ranging from such words as » = (1) mhr, “granary” to the rebus #5 (2) 





() From an unpublished eylinder seal (9) Pyr. 1701 d. 
of the Third Dynasty in the possession 09 Pyr. 1701 c (MN). 
of Mr. G. Michaelides of Gairo. I am 02 Pyr. 57 c (W), 6a2b (MN). 
grateful to Mr. Grdseloff for giving me his C2 Pyr. 199 b (MN). 
example and for allowing me lo quoteit. (9) Pyr. 392 d (W.T.N). 
@ Pyr. 646 e (FT). 09 Pyr. 807 (P.N). 
5) Pyr. 85 c (W). C9 Pyr. 53a b (T). 
® Pyr. 85 c (N). (7 Pyr. 53a b (P). 
®) Pyr. 798 b (N). C9 Pyr. 1650, 1651 (N). 
@) Pyr. 798 b (P; M). (0) Pyr. 1651 (M). 
(9 Pyr. 798 c. 9) Pyr. 766c; cf. 766a, 788b, all 


6) Pyr: 76a (W. N); jrs Les inN. 
Pyramides des Reines Neit el Apouit, 9 Pernte, Denderah, Pl. XVII. (Dyn. 
PI. IX, 204 ; Jéouier, La Pyramide d’Aba, vi-viii). 
PI. VI, 179. 09 See Serus in ZAS., 59, 61-3, 
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m-hmw, “in”. They are employed not only in hieroglyphie but in hier- 
atic also in the words fu m-,: *,( msdmt, “eye-paint” and vw. 
#@) srmt, name of a drink. They do not become frequent, however, 
until the New Kingdom and find their most developed expression in the 
so-called ‘monumental cryptograms”’ of the New Kingdom and the 
following periods. | 
In the Ptolemaic Period decorative writing of the same type as the 
“monumental cryptograms”, in which group-writing played its due LE à 
became even more common; it was used not only in the ‘tr andinschriften” : 
door-jambs, architraves, and ; 
ceilings as in the case of the Fr À 
monumental  cryptograms, TY | [I A [| 
but was also employed in f — 
the ordinary texts on the 
walls ofthe temples, though Fig. 56. 
rarely in its most developed 
form. There is no apparent break between this developed, decorative 
Ptolemaic writing and the earlier monumental cryptograms, in general it 





occurs in exactly the same places in the temples, it employs the Sam 


principles and its subject matter is approximately the same, and Ï çan * 
see nothing cryptographie in either the one or the other. Both in 
Ptolemaic writing and in the ‘monumental cryptograms””, the manner 
in which the signs used acquired alphabetic values forms part of one and 


-the same consecutive, historical tradition of writing that can be traced 


without a real break from the Old Kingdom onwards. 
Edgerton ( has cast doubts on Sethe’s view that group-writing origin- 
ated in predynastic times and considers that it commenced in the Fifth 
Dynasty. Îtis hard to subscribe to this view. If we find an example 
of group writing as early as the Third Dynasty, may not further examples 





@ Ebers 56, 17; 58, 4; 63, 10 : 10.19. 
with light modifications 61, 21; 26, &) [4 should be emphasised that for. 
18; 31, 18; 60, 7. the time being these remarks are applied 





 Pyr. 1150 (P); cf. Eds (N), 


2158c(N).- 


with two additional examples quoted by 
Evcerton, op. cit, hg1. 





@) Ebers 67, 18; 88, 20; 104, 19; 
cf. also 24, 1; 35, 7-8; 54, 4.15; 83, 


only to monumental eryptograms. 
() Ençerron, op. cit, 89 and note 37. 
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be forthcoming as our knowlédge of earlier texts is increased?  More- 
over, if it is true that group-writing was invented in the Fifth Dyn- 
asty, it is surely very peculiar that the next group-wrilings that we can 
find did not use the forms which we encounter in the Pyramid Texts 
but other new ones. If the group-writings of the Pyramid Texts were 
the outcome of some new procedure, we ought to find some of them at 
least, plus additional signs, in the immediately succeeding periods. 
The fact that we do not do so affords strong grounds for suggesting that 
these group-writings are not a new invention, but a survival. 


If we stop to consider the manner in which the normal, standard | 


alphabetic signs came into being, it must seem unlikely and illogiçal to 
suppose that the Egyptians quite arbitrarily selected a handful of signs 
to act as monoconsonantal signs when they must have possessed a con- 
siderable number of signs that could have acquired monoconsonantal 
values by dropping their weak consonants. It seems more logical to 
suppose that there must have once been a time, of which all traces have 
admittedly been lost, when the Egyptians employed quite a variety of 
signs that had monoconsonantal values. This multiplicity of signs must 
have presented the Egyptian scribes with the same sort of difficulties that 
confront the student of Ptolemaic hieroglyphic to-day, for the profusion 
of alternatives does not exactly conduce to speedy decipherment. Thus, 
it may be suggested, it became desirable to reduce and standardise the 
number of monoconsonantal signs in normal, general use, and thus the 
Egyptian ‘‘ alphabet” with which we ave familar may have come into 
being. : Nevertheless, Egypt being Egypt, what had once béen was never 
lost, and group-writings could be used at will, at any time, without 
äny affront to the rules of writing, though as a matter of convenience at 
first they were never frequent. However, the sporadic and haphazard 
nature of the early group-writings is precisely what might be anticipated 
if they were a survival and not an invention. 

The question of why group-writing was revived, particularly in and 
after the New Kingdom, and why it was so widely used in the Ptolemaic 
Period is best discussed with reference to the whole body of Ptolemaic 
signs and accordingly only a summary sketch of the probable reasons is 
attempted here. Four main motives can be distinguished. 
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(a) decoration sh a desire to increase the decorative effect of the 
hieroglyphic texts (1); 

(b) archaism, patily as a conscious or unconscious reaction to the 
entry of foreigners and foreign influences into Egypt, but probably to a 
greater degree as a result of the ‘‘rediscovery ” of the Pyramid Texts, 
and probably other early texts, in Saite times ; 

(c) a form of inferidrity .eemÿk: foreign domination resulted in a 
deliberate attempt to impress foreigners with 1he.mystery and antiquity 
of Egypt, by emphasising all that was different and typicañy-Egvptian ; 
this tendency showed itself in more than one way, but in writing it toôn 
the form of a deliberate attempt to increase and emphasise the mystery 
and strangeness of the outward form of the hieroglyphic texts ; 

(d) an effort to indicate in part the contemporary pronunciation ; this 
was only a minor motive, it seems to have been concerned largely with 
indicating the changes in consonants but not the vowels, except perhaps 
in a few cases; it was never generally and cegularly operative but when 
applied it was in the main with real knowledge. © 

In none of these motives can there be detected any trace of an attempt 
to obscure or hide the content of a text, and if this decorative method of 
writing resulted in a text being more difficult to read, this was purely 
incidental and not deliberate. In fact, decorative writing to a very large 
extent left alone the ritual and those texts which one might imagine to 
have been secret and concentrated mainly on what was well known, the 
common divine names, the commonest divine titles and above all on 
precisely ‘those texts whose contents there was every reason to have 
well known... 

In addition, however, to the falling away of weak consonants, two 
further aspects or applications of the Consonantal Principle | have to be 
considered. 























( CF. Jowxen, Schrifisystem, 12-15, 
whose arguments apply with equal force 
to Edfu. = TR. 

@) It is clear that all these reasons do 
not apply to the texts of the New King- 
dom. In the New Kingdom I imagine 


that (b) and (c) played no part, (d) only 
a very minor part, if any, and the prime 
motive seems to have been decoration, 
based on principles of writing that 
were traditional but to a large extent 
obsolete. ; 








“M(No;.23g) is m from mnt, | and | (No. 289) and mu (No. 313) 
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À sign may acquire a monoconsonantal value if originally it was 
composed, with or without additional weak consonants, of either two 


identical consonants or two consonants so closely related as to be prac- 
tically identical, but such consonants must be in direct juxtaposition. 


In such cases, for purposes of writing and sometimes even in pronun- 


ciation, the signs were considered as having one consonant only. 
Thus we find À (No. 2) n from mn. # No. 5 ).and its variants is h 
from kh, M (No. 175 and Note XXXIX), originally mm or nm, is m, 
which normally have the value m7, have the monoconsonantal value 4 
(cf. Note LXXVII), and & (No. 291) and b (No. 292) are, apparently 
from wgg. In these cases there is no question of acrophony, the com- 
ponent strong consonants are either identical or so closely related that for 


purposes of writing they are considered to be one and not two. This. 


assimilation or coalescence of identical or related consonants, which has 
also been indicated above in the case of fl and == (No. 248 d, cf. Note XLV) 
is not confined to imdividual signs but can be observed in Coptic also. 
Thus, to quote a few examples only, we have miuae “Memphis”? from 
Mn-nfr, enez “eternity” from #hh, 2owTr “priest”” from hm-ntr, or 
20cM “‘natron”” from hsmn. The process, therefore, is in itself nothing 
strange to Egyptian but is a natural result of the development of the 
language. 

Finally, =, which originally was not one of the weaker consonants, 
falls away when in direct contact with 4, as in À (No. 16c. and perhaps 
also in Ÿ (No. 265) and (No. 277). Here the explanation appears to 
be that when in contact with Î there was a tendency for = to become 
—, which, being one of the weak consonants, could fall away leaving 
Î alone. 

As a result of this lengthy discussion it is now possible to attempt to 
define the term ‘consonantal principle”. The term ‘“consonantal 
principle” is applied to the process by which, under certain definite 
conditions, a multiliteral sign, having been reduced to one consonant 

® Surus, Die Vokalisation des Âg yptischen in Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen 
Gesellschaft, Band 77, N.F. Band », PP. 179; 180, 187; Verbum, 1, 5$ 59-61, 63. 
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only of its original consonantal skeleton, is employed as a monoconson- 
antal or alphabetic sign. This surviving consonant could occupy any 
position in the original word, the important factor being not whether it 
occurred at the beginning, the middle or the end of the word, but the 
fact that it was the only strong consonant. In the Late and Piolemaic 
Periods the conditions under which this reduction could take place were 
three in number : — :) 

(i) When the consonantal skeleton consists of one strong consonant 
and one or more of the weak consonants ?, à, w, r, t, t, d'and d. It may 
be surmised that even in those cases where the word of origin appears 
to have one radical only, as { from ® tit is probable that the word 
was originally at least biliteral. , : : 

(ii) When the consonantal skeleton contains, with or without other 


weak consonants, either two identical consonants or two consonants so . 


closely related that they are practically the same, such consonants being 
in direct juxtaposition and not separated by any other weak or strong 
consonant. 

(ii) When the consonantal skeleton contains, with or without other 
weak consonants, Î and = in direct juxtaposition, in which case there is 
a tendency for = and the weak consonants, if any, to fall away leaving 
Î alone. Instances of =: falling away when in contact with signs other 
than À are very rare and appear to belong to a later stage. 

It will be noticed that although many of the signs that have monocon- 


.sonantal values are also word-signs or ideograms, a considerable proportion 


only occur elsewhere as “ determinatives””. There is a tendency in some 
quarters to regard the determinatives as “dead”? signs, devoid of any 
phonetic significance.(@) In my view, it is impossible to explain in a 
satisfactory. and scientific manner either the monoconsonantal and multi- 
consonantal values borne by Ptolemaic signs or the spellings of many 
words unless it be conceded that practically every so-called determinative 
always retained its full and appropriate phonetic value. There are, it 
Re TR en A nn rhoti, ÂMES +, Le “mien ; -. Hisafie 

“) For the following see also B, van tien in Mélanges de Philologie orientale 


ve Waise, Les Soi-disants «signes déter-  (Liége 1932), 203-218. 
minatifss du système hiéroglyphique égyp- 


fs 
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is true, a very few generic determinatives for which phonetic values 
cannot be claimed, Ï should not, for instance, claim that — was a 
phonogram in most of the words in which it occurs, but such sigas are 
exceptional and can almost be numbered on the fingers of the hand. 
It is unreasonable to think that these ‘“ determinatives”” should be without 
phonetic significance at one moment, and then at another moment be 
used phonetically with multiconsonantal or monoconsonantal values 
simply because they were determinatives. If a determinative could at 
times be used with multiconsonantal or monoconsonantal values derived 
from the words which it determined, this must have been because it 
always retained its full phonetic nature. This is surely the scientific 
basis of the fact that in practice almost any determinative, except a 
limited number of generic determinatives, can act as a phonogram with 
the value of any word that it determines. 

Since the hieroglyphic system of writing was originally ideographic in 
form, every hieroglyphic sign must originally have been an ideogram. 
Egyptian, like other languages, had many synonyms and one ideogram 
could legitimately represent several words. If, for instance, a scribe 
wrote the sign ‘, there are numerous cases in which it is impossible to 
decide whether the scribe intended to write i:w, dw3, hf, sns or a number 
of other words, and it is only when’other multiconsonantal or mono- 
consonantal signs are added that it is possible for the reader to tell which 
of the legitimate values of the ideogram 4 the scribe had in mind. In 
short, the true determinatives”-in hieroglyphic are not those which are 
habitually called the: determinatives but those phonograms and alpha- 
betic signs which when added to the word-sign indicate which of a 
number of synonyms the scribe had in mind when writing. 


3. Acrophony. 


The part played by acrophony in the formation of the Epyptidh 
alphabet is a matter of no little importance and interest and one on which 
some divergence of opinion exists.  [n 1916, Sethel) in his study of the 





- 0) Serue, Der Ursprung des Alphabets, 131-3. 
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origin of the älphabet stated that the idea of acrophony was quite foreign 
to Egyptian and asserted categorically that it played no part in the form- 
ation of the Egyptian alphabet.  [n the following year (! Sethe modified 
this sweeping statement and voiced the opinion that in texts of the 
Graeco-Roman period and in cryptograms there was a limited number of 
signs having monoconsonantal values for which apparently only an acro- 
phonic origin could be suggested and quoted a number of such signs 
that occurred in Ptolemaic texts and in cr yptograms.  Sethe’s argument 
is not strengthened by the fact that it is possible to explain on the con- 
sonantal principle or in other ways some at least of the signs and values 
which he quoted, and indeed he seems to have realised that the final 
word had not been uttered and was careful to note that some of these 
apparent instances of acrophony might in reality be explained by some 
form of pun. © 

In recent years Dr. Drioton has devoted a series of important LA 
to the decipherment of Egyptian cryptograms and has attempted to 
analyse the principles on which cryptography was based and to formulate 
the rules governing the formation of the values used. 5 The two most 
striking features of the system of wriling that emerges from these studies 
are the dominant part which Drioton suggests was played by acrophony : 
in the formation of the monoconsonantal values and the largely alphabetic 
nature ofthe spellings, these two features being interdependent. It may 
be remarked in passing that, even accepting Drioton’s decipherment, it 
is doubtful whether the cryptograms contain as many monoconsonantal 
signs as he suggests, and it is certain that many signs for which an 


acrophonic origin has been suggested can be explained either on the 


ER PE NT LS un 
() Sgrue, Die Neuontdeckte  Sinai- 807, 308). To this list should now be 





Schrift und die Entstehung der semitischen 
Schrift in Nachrichten von der Kgl.. Ges. 
der Wiss. zu Gôtlingen.  Phil.-Hisi. 
Klasse, 1917. pp. 472-4. 

). Serue, op cit, 473, note 2. 

® À Jist of these studies will be found 
in Dmoron, Recueil de Cryptographie 
monumentale (Annales du Service, Lo, 


added La Frise d'Écriture énigmatique du 
Tombeau de Padykam in Sami Gas, 
Fouilles de l'Université Fouad el Awal à 
Hermoupolis Ouest « Touna el Gebel ». 
29-37; L'Écriture énigmatique in Pran- 
xorr, Le Livre du Jour ei de la Nuit, 
83-12 1; La Cryptopraphie du Papyrus Salt 
825 in Annales du Service, 41, 99-134. 
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consonantal principle or in some other way. In fact, in his most recent 
paper Drioton admits that many values which he had previously 
suggested had originated in a form of acrophony (acrophonie consonantique) ?) 


_were formed by application of the consonantal principle. 
It remains to see what part was played by acrophony : in the texts of : 


the Ptolemaic Period. As far as Edfu is concerned, in this paper there 
are listed 320 signs, in addition to a number of variant forms, that 
between them represent 484 monoconsonantal values. Analysis of the 
origins that have been suggested in the preceding sections of this paper 
reveäls that these values were formed in the following ways :- 


Consonantal Principle ........ PARA ae 355 6) 
Direct Representation ................... 103 
EDR ONE See danse Da à eee Re à leo ape 196) 
ÉCEOPRODY à MA ÉCLATER UNE SE 5 
CORNERHOU Ie Se st interet le DA STE re is 1 5) 
TUE RE ee CEE LE OMR 1 (6) 


It will be noticed that the five signs that are apparent examples of 
acrophony are in reality only variants of one and the same sign +, so 
that the evidence for acrophony rests on a particular use of a single sign. 
It is obvious, therefore, that at Edfu there is an overwhelming body of 
evidence against acrophony. Even if all the values of unknown origin 
proved to be acrophonie, which on the law of averages 1s clearly unlikely, 
the position would not be materially altered. Acrophony appears to 


() Annales du Service, 41, 128-139. 
IL should be noted, however, that 
Drioron’s conception of the consonantal 
principle differs somewhat from mine, 
it is more restricted, and many of his 
examples of acrophony are in my view 
examples of the consonantal principle as 
defined above p. 297. 

() Annales du Service, ho, 385 (N°3), 
397 


(®) The values that originated in the 


Consonanial Principle may be analysed 
thus : (a) direct, by dropping of weak 
consonants, 191; (à) by phonetic change 
of values acquired under (a), 83; (c) by 
confusion or errors, Ag; (d) by rebus, 
10; (e) from the hieratic, 5; (f) by 
assimilation, 17. 

% Including 7. values by phonetic 
change from values of unknown origin. 

8) Only 111 (No. 315c) for w. 

® Only =fH (No. 135) for ë. 
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have played, at the best, but an insignificant part at Edfu in the formation 
of monoconsonantal values and it is inevitable that doubts should arise 
concerning the accuracy of our attribution of acrophonic origins to these 
values. - 

It would have been desirable to complete this survey with an accurate 
and final analysis of the monoconsonantal signs and values employed in 
the other temples of the Late Period.  Unfortunately this is not possible 
at present, partly because of the enormous mass of material involved and 
partly owing to the incomplete nature and doubtful accuracy .6f much 
of the published material. 1 have made, however, incomplete and 
unsystematic studies of the originals or photographs of texts at Dendera, 
Esna, Karnak, Deir el-Medina and Tod and have read other published 
texts from these temples and from Philae, Kom Ombo and Medamud, 
in addition to a number of miscellaneous sources. The general im- 
pression obtained from this reading, which 1 must emphasise is not 
thorough, final or complete, is that there is no evidence of any marked 
increase in the use of acrophony in these texts, though it is possible, 
particularly towards the end of the Graeco-Roman Period, that there may 
have been a very slight increase in values which apparently and with our 
present knowledge can only be explained by acrophony. 

Attention may be drawn to a few exceptional cases at Esna in which 
the only origin that can be suggested at present seems to be acrophony. 
These examples occur in the following spellings of the name of Khnum, 
$ ra ÿ OR EE 5 K] (2) and S—61 2), but on the other hand acrophony 
plays no part in the varianis eh 10 and PAST These 
spellings, however, are quite exceptional, I have failed to find any 
indication that their apparent use of acrophony is in any way typical of 
the other inscriptions of Esna and I suspect that they owe their form to 
the desire to give the name of Khnum a particularly decorative appearance. 

Ît is true that in a number of older publications it is stated that 
certain signs have acquired monoconsonantal values by acrophouy or 





() Baucscu, Thesaurus, 651 D. ® Baucscu, op. cit, 651 E : & is Lo 


® Brucscx, op. cit., 651 F. be read hn, à being the phonetic com- 
) Brucscn, op. cit., 651 C. plement ». 
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that a number of signs and values that occur in such publications appear 
to have acrophonic origins. Some of these claims and copies L have 
been unable to check, but very few, if any, of those that I have been 
able to trace will survive close examination, and in general it will be 
found that these claims and apparent values are not correct and are due 
partly to inaccurate copies, partly to faulty analysis of the texts and 
misunderstanding of words and signs, and partly to incomplete knowledge 
of Egyptian vocabulary. Indeed, as our knowledge of Egyptian texts 
and vocabulary grow$, there is a steady decrease in the number of signs 
and values for which acrophony is apparently the only explanation. 
Ït would not be difficult to quote a quite considerable number of such 
cases, some have already been mentioned in this paper, and the following 
ne are quoted merely to serve as examples :- 

: Dümichen ) has quoted three words from Philae in which © is 
ei instend of » and has argued that the value n was obtained by 
acrophony from x»st. It has been pointed out above in Note LXXX 


(p. 282) with reference to © (No. 302b) and & (No. 303e) that even if 


Dümichen’s copies are accurate this value did not originate in acrophony. 

x : this sign occasionally has the value s, e.g. 15 12 smw <‘ vegeta- 
tion”. The immediate origin, however, is not sb? ‘‘star”” but the late 
form of the same word which occurs as [\ + in hieroglyphic and which 
survives as CtOyÿ in Coptic. 

j : appears at first sight to have the value à in | f & }() “moon”. Such 
spellings as j ](7"% and the numerous variants of this-word at Edfu 
and Dendera indicate that the true reading is not #4 but äwn-". This 
is also the view of the Wärterbuch. (6) 

“® : that this sign had the value n at Dendera is attested by Junker!? 
but there appear to be no examples of this usage at Edfu. In my exper- 
ience this is not a common value and I suspect that many of the apparent 





(a) ZÂS., 1 (1863), 51. (%) Bauascn, Thesaurus, 511. 

@) ZAS., 9 (1871), ga — Dümicen, E V, 49, 6 
Tempelinschrifien, 1, 35b, à3. (1 W6. d. ag. Spr., I, 53. 

6) V, 350,6. Cf. Sriececsenc, De- (M Junxen, Schrifisystem, 26. 
motische Grammatik, S 3. 


ee 


examples of this value are to be explained otherwise, owing to misunder- 
standing of the phonetic values of "à and its variants and of the structure 
of the words in which they occur. The current view appears to be that 
L acquired the value n by acrophony from — = Rrt: ‘yulture” because 
that word is preserved in Coptic as NOYPE (S), noyPi(B). This view 
is entirely mistaken and is an excellent illustration of the dangers that 
accompany any attempt to suggest origins, whether by acrophony or by 
any other means, without studying all the uses of the signs concerned. 

Nr is one of the many values that "n bears in Ptolemaic. It occurs 
in art ‘“‘vulture””, and in 0. JE 116), TM @ nri(t), which is the Ptole- 
maic form of Late Egyptian "À Le and which is partly a synonym 
of rapl “year” and partly an expression of time with somewhat wider 
and looser significance. (3) Nri(t) survives in Bohairic as NGi. À further 
use of LY not common at Edfu but rather more frequent at Dendera, 
is as an equivalent of ©, ni ‘‘city””, e.g. TR: TO he sees his 
city in festival”, or Îp TR Âe]® “within (for (m)-hnt) thy city 
Edfu.” It is clear that this writing could only have developed as a 
result of some similarity between the vocalised forms of näwt and "à. a 
similarity which clearly did not exist in Noype or even in the purely 
monoconsonantal #. Although the Coptic form of niwt has not come 
down to us, Greek evidence indicates that in the Late Period it was 
equivalent to »» (°), and the chain of development from "R ; nri(1), NGI 
to je is immediately apparent. These facts demonstrate that ‘à nr 





4) VI, 263,6. ; . 25,136, note 4. À further note on 
D 71e, this sign will be found in the comment- 
® The Wôrtrbuch ignores the full ary on VI, 61, 5 to be published in 
spelings with D: and wrongly lists al  ŸÆE 4., vol. 29 in the translation and 
commentary on he dramalic portion 
of the Myth of Horus by Professor 
rnpl. % i is certainly sometimes equi- A, M. Blackman and the writer. 
valent Lo rnpt, but the reading nri(i) is ( IV, 115. 


examples of. D Y 111 andits variants as 





assured by comparing IV, 7, 10 with 
VII,6,4,0r IV. 115, h with 1V, 238, 
11 and by numerous other examples; 
cf. also VI, 195, note 4, and Liverpool 
Annals of Archaeology and Anthropology, 


#) VII, 135, 9. 

(® Serus, Die Vokalisation des Aegyp- 
tischen (in Zeitschrift der Deutschen 
Morgenländischen Gesellschaft, Band 77, 
N. F. Band 9), 166. 
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had two forms, one of which always retained r as in Noypé, and 
another which lost the r as in nei, from which s\ acquired the mono- 
consonantal value # on the consonantal principle. 

+ : the values p and { which this sign bears are among the best 
known examples of apparent acrophonic origin. With regard'to p, 
3 ll gp appears to be the only word known at present from which this 
value could have been derived. Although for the time being I can make 
no other suggestion, it would not be surprising if eventually the origin 


proved to be a still unknown word pui, or perhaps pii. The origin of . 


the value { is usually presumed to be 8 ff spit”. AtEdfu, how- 
ever, there are indications that there may have existed another word 
from which this value could have been derived on the consonantal 


- principle. Ît would be premature to express any final opinion on this 
_ point at the moment for my enquiries are not yet complete, but it is 


hoped to return to this matter in the near Fe, 


These considerations obviously do not prove that acrophony never 


played any part in the formation of the monoconsonantal values. As 


long as a single value exists that can only be explained by acrophony . 


it is not possible to deny that acrophony may have played its part, 
though perhaps only a very limited one. On the other hand, it is quite 


“clear that until we know every word that was used in Ancient Egypt, 


and until the manner in which hieroglyphic signs acquired their various 
values has been throughly studied, analysed and digested, it is impossible 
to state categorically that a given value could have originated only by 
acrophony. In the present state of our. knowledge it would appear that, 
with the doubtful exception of certain cryptograms, acrophony was not 
typical of Egyptian and was not in general use as a factor in the formation 
of monoconsonantal values. At Edfu, if the results of the present study 
are accepted, acrophony played at the most only an insignificant part, s0 
small a part indeed that none of the apparent instances of acrophony can 
be accepted unquestioningly, though no alternatives can be suggested 


at present. There is no evidence that there was any radical difference 


in procedure in thé other temples of the Late Period. 
Hi would appear to be a sound rule in attempting the decipherment 
of hieroglyphic texts of any period never to have recourse to acrophony 
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as an explanation of origins unless all other attempts at explanation have 
failed.  Wherever possible origins should be sought in the Consonantal 
Principle because thereby it is possible to obtain a more precise and 
unequivocal answer to the question of origins, the possibility of produc- 
ing alternative versions of one and the same text is reduced, and our 
ability to control and check individual values and the deciphernient as a 
whole is increased. Acrophony on the other hand has precisely the 
opposite effect : it frequently faïls to indicate the exact origin, it is 
often the cause of the creation of two or more alternative versions of the 
same text, all of which must therefore be viewed with suspicion (1), it is 
a cause of error, and it reduces very considerably the chances of control- 





ling results. 





® When, for example, three entirely 
different versions are suggested for, one 
short text as in the case of the Athribis 
cryptogram (see the versions of BLacxman, 
Liverpool Annals, 25, 133-7, Drioton, 


Annales du Service, 38, 109-116, and. 


Hawza, Annales du Service, 38, 198- 
2100) decipherment is reduced almost to 
an absurdity and ail versions are equally 
discredited, * It is immaterial whether 
we claim or deny that in Ptolemaic texts 
and cryptograms the scribes deliberately 


Annales du Service, t, XLIII. - 


sought to deceive the reader by writing 
in such a fashion that more than one 
way of reading the text may occur to the 
reader. -Such a claim may or may not . 
be true, but the essential point is that 
regardless of its truth it is absolutely 
certain that there was one version that 
the scribe had in mind as the correct one 
and there must exist some way of finding 
and proving that version, but acrophony 
conspicuously and lamentably faïls to 
provide the safe way. 
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E.—ADDENDA AND CORRIGENDA. 


Grdseloff, after having read this paper, has given me a number of 


comments and suggestions some of which with his permission I am glad 


toreproduce.  Ttake this opportunity of inserting a few additional remarks 
and corrections. With the exception of 3,5,6, and 14, all the following 
notes are based on Grdseloff’s observations and the material he has quoted. 

Ît should be made clear that Dr. Drioton’s paper «Procédé acropho- 
nique ou Principe consonantal?», which immediately foHows this paper, 
was written entirely without reference to these Addenda. Dr. Drioton’s 
paper was based on my original manuscript, which I lent to him before 
it was sent to the press, and on the galley proofs, and these Addenda were 
not accessible to him until his article was in page proof. Similarly, these 
present notes were all drafted and completed before I had any knowledge 
of the contents and nature of Dr. Drioton’s remarks which were only 


known to me when he kindly gave me a set of his page proofs at a time , 


when T had already practically finished correcting my own proofs. This 
explanation will, I hope, help to account for the fact that in one or two 

oints Dr. Drioton and I appear to anticipate each other, in actual fact 
our remarks were made entirely independently and became known to 
each of us too late for the necessary modifications to be made. 


1: À. No. 29, and M No. 30 (p. 206) and Note V (p. 251). 
Grdseloff suggests that in the examples quoted in Nos. 29a and 30 D 
and À are not alphabetic but act as the ideogram #k, which is derived 
from À = ph} tk ‘‘quarryman”, the writing || ff — MN ‘four falcons” 
being particularly significant. This suggestion is much to be preferred to 


mine and the text should be emended accordingly. The value : (No. 296) 
holds good, however, and is obtained on the Consonantal Principle from 


BU) 
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2 À: No. 1766 (p. 226).  Grdseloff points out that the writing 


IN] = C1 for nb arose out of the assimilation of b to n giving m. The 
combination #b could be rendered by | only as in | | | | TE (Famine Stela, 
Sehel, line 1 1 — de Monçan, Catalogue des Monuments, 80 and fig. on p.78). 
It is worthy of note that in NN ]-n it would appear that \. is a 
later addition or correction since it is small and squeezed in high up 
between | and | : for the exact grouping see XIII, PI. 500. 


d: 4 No. 196, L: No. 197 (p. 230) and Note LIN, p.271. As 


a result of further consideration and of readings in Edfu building texts 
with some friends and colleagues the doubts I have always felt about the 
reading of these signs have crystallised. I now consider it most improbable 
that these signs are monoconsonantal or equivalent to simple -. 1 would 
suggest that they are really equivalent to -- © =. It will be recalled 
that I have already suggested that Fa — should be supplied im Crassrnar, 
Le Temple de Dendara, WI, 101,14. In VII, 4, 9-3 e * suits the 


context at least as well as the À Ap(r) I originally suggested and would 


make excellent sense in IV, 11, 11, which would thus be brought into 
line with customary Edfu usage.  Ît cannot be mere coincidence that the 


only examples of these signs known to me should all occur- in contexts 


in which a verb is apparently missing and the reasonable course is to 
assume that the missing verb is present. in the signs themselves. I af 
unable to explain the origin of this value. 


4. À No. 2921, and Nos. 222, 223 and Note LXI,p.277. Grdseloff 


remarks that Séthe pointed out long ago (in Gansranc, Mahasna and Bet 
Khallf, 20) that + had the value n, nw in pue + rn ndm and in the 


> 


name of Binotris va A" rw, Which occurs on the Palermo Stone as 


INR 


hieratic text of the battle of Kadesh has Th. À À where the 





Note also that in Late Egyptian the 


hieroglyphic texts have $ <" (cf. Kuewrz, La Bataille de Qudech, 252 


(120), 285 (218)).  Grdseloff doubts whether À was originally biliteral 
mm, but in that case the precise word of origin is apparently unknown 
and must presumably have been a word *#w or “wi ‘‘rush”’ now lost. 


20, 
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Lonkr (Griffith Studies, 304 ff ) equated 4} with Coptic noyne : 
Noynt, but this equation is not yet proved. à" 

5. N, No. 236 (p.235). Grdseloff asks whether X could not have 
been derived from ni «feld”. While this is not impossible, it is 
also certain that at Edfu v acts as a substitute for = as determinative 
of words denoting teeth, e.g. nhd!, tst, as ideogram ik, and also as the 
phonograms bk and hw. For the present, therefore, I adhere to my 
original view. This usage, of course, originally arose through a mis- 
understanding of the hieratic form of 


6. m@, No. 239e(p. 236). It should be noted that the singular 


M is not known to the Wôrterbuch nor, to the best of my knowledge, 


has any example of it ever been quoted, not even by Drioton who first. 


made the suggestion. This word always occurs in the dual 
which denotes the cliffs that delimit the Nile valley. It is a reasonable 
assumption, however, that there must have been a singular form = Re 


from which the dual was derived. 


7. ©, No. 253 (p.238). Grdseloff asks whether © with the 
value p is not after all merely a graphic variation (an error) of m. Cf. 
the confusion between © and ® noted under No. 253b. 


8. fu, No.254(p.239). Inspiteofthe Würterbuch, Grdseloff doubts 


- whether the word E really exists. In the Pyramid Texts [Lisa variant 


of SE wsht (ef. Pyr. 5gc, a1lc, 807b, 1069a, 1749a, and numerous 
other variants). If Grdseloff’s doubts are justified, the value À of mis 
to be derived from = Ays “portal”.  Grdseloff points out that the identity 
of rm and TUE wskht is proved in the Old Kingdom by the expression 
Me Eu M (Pap. Berlin 8869, recto, a VIth Dynasty papyrus 
from Elephantine), Nlehe (Urk., I, 283; 287; 292). The 
opposite process whereby Ÿ LE is written for m 4 is attested in the word 
LÉRE 4 11 (Prentice Duers, Mereruka, I, PI. 80). 


9. +, No. 267 (p.240). Grdseloff points out that originally there 
appears to have been a pot which bore the name b: (cf. also du Mesnil 
du Buisson, Les noms el signes égyptiens désignant des vases ou objets similaires, 
79 fl. though I am rather inclined to doubt his conclusion that this was 
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alamp). This pot was spouted { Fig. 57 )() and it was through a degrad- 
ation of form and confusion that the form vw arose, which in turn was 
confused with +. The chain of development, -apart from the instances 
quoted in the preceding footnote, is apparent in the following spellings of 
the name of the god B3-pf : Wÿ %e 4 7] (Tomb of Meresonkh III, Giza, 


unpublished), E1 @ M, varr. Clvffl un, OT (cf. Pyr. 334 a and 


4? 0 EURE : 
Serue, Kommentar, Il, 17), |] #9 4 
(unpublished statue of Queen 73°? found 
by Selim Bey Hassan at Giza), se," 4 


(Bnucscn, Thesaurus, 28). 


10. —€-,No.293(p.244). Grdse- 
lof remarks that —e- represents the bolt 
—— around wbich is twined the string by 
which the boltis drawn (cf. Kônicseercer, 
Die Konstruktion der ägyptischen Tür, L1) Fig. 57. 
and thus —e- with the value s is only a 
variation (variation matérielle) of —— This is a more satisfactory explan- 
ation than mine and I accept it.  Moreover, it appears to be confirmed 
by the substitution of —— for —e- ? s in pa (IL, Us, 2); cf. Junker’s 
note in Z.4.S., 43, 119. - 


11. à, No.297(p.245). Hitherto no convincing explanation has been 
advanced for the value À borne by Î. Grdseloff suggests that the value 
is derived from f&= ht ‘‘wick” and that it is for this reason that À is 
used as the determinative of mé 1k> “‘torch, candle” (Serue, Zur Geschichte 
der Balsamierung, pl. 11; cf. Scorr in ZA.S., 73, 8 and W6. d. àg. Spr., 
II, 39). 

12. 15, No. 302 (p. 245). It is generally agreed that 5 represents 
a pot-stand which occurs in a variety of forms (cf. Mitteilungen des Deutschen 


Instituts für ägypusche Aliertumskunde in Kairo, IV, 25, fig. 36; 26, figs. 


37, 38) but hitherto its name has not been broughtto notice.  Grdseloff 


® From a drawing made by Grdseloff  somewhat similar if not identical form 
in the Tomb of Meresonkh III at Giza (in  occurs in the Pyramid Texts, e. g. Pyr. 
the first example quoted of B-pf). À 1098 c, 1378 c and 1478c. 





— 310 — 


points out that the name of the 5-stand appears to be 5 gw which 
oceurs in the Old Kingdom in 5ÿ < < 430 (groups) of five stands” 


(Annales du Service, 16, 196)and it is for this word, therefore, that 
| it obtained the value p. 


13: Ÿ. No. 320 (p- 249). {: as is well known, is a later form of 


=, its reading being assured by its ent in 82 ‘‘back”’ etc. : though 
naturally this does not mean that s? ‘‘back”” was the real word of origin. 
Grdseloff has reminded me that many years ago Borchardt demonstrated 
that = was a razor (Z. À.S., ho, 78-9).  Borchardt himself was unable 
to produce the Egyptian name of the -razor, but Grdseloff points out 
that D © | s2t (Lacau, Sarcophages, Il, 1 3) occurs as the name of a chisel 
or Lbife, and É: is very possibly also the name of the razor or razor 
blade, from which the value of the later $ could be derived. 


14. X. No. 172, and Additional Note 4 on p.285. My remarks 
on the occurrence of W at Edfu need some slight qualification. While 
I know of no examples of W itself acting as mnt, that value is certainly 
borne occasionally by \ as in À imnt “west”? (IV, 19, 9). 


15. Group-writing, pp: 2992, 293.  Grdseloff draws my attention to 
some interesting Middle Kingdom examples of group-writing in spellings 
of W fe I e. g. AT (Lacau, Sarcophages, I, 6) ÈT 2 AI (Lacav, 
op. cit, 292) ), Q$-, 1e ne op. cit, 33), mn = and 
1: ei op. c., L3- % The reader will appreciate that I lay 
no claim to have quoted all the examples of group-writing that occur in 
the Old and Middle Kingdoms, but only sufhcient to demonstrate its 
existence. 





16. Appendix, p- 315 below. ?Jtra : this name also occurs in the 
tomb of Ahmose at El Kab as ER" SE 1 L., D., Text; IV, 
50, bottom left), showing that in the examples from the tomb of Paheri the 
scribe intended to write the word for ‘‘father”’ as the phonetic element à. 





H. W. Farmwan. 








APPENDIX. 


LE SIGNE «— ET LE MOT |.2 «PÈRE». 


Tout semble avoir été dit concernant l'interprétation matérielle et 
phonétique des signes hiéroglyphiques unilittères dont se compose 
l’«alphabet» de l'égyptien classique. Mais en fait, nombreux sont encore 
les problèmes qui se rattachent à certains parmi eux, et les solutions 
proposées sont restées en partie discutables : tel est le cas surtout de 
l'hiéroglyphe représentant le serpent «—. 

De l’avis de la grande majorité des égyptologues, il s'agirait de la 
vipère à cornes (Cerastes cornutus Forsk.) qui a pour habitat principal 
l'Afrique du Nord. Ce serpent était fort bien connu des Anciens qui en 
. donnaient la définition suivante : serpens, qui in capite cornua habet (Isid. 
orig. XII, 4, 18). Le médecin alexandrin de la fin du 1° siècle de notre 
ère, Philumène Ü}, dans son traité fameux sur les animaux venimeux, en 
donne une description détaillée : «La vipère à cornes, d’après les renser- 
gnements des iologues, atteint A5 cm., et au maximum go cm. de 
longueur. Elle est couleur de sable et sa queue est mince. Sur la tête, 


elle a deux excroissances que l'on peut comparer à des cornes; c'est 
. pourquoi elle a été dénommée vipère à cornes. Sur le ventre, elle est 


munie de rangées d’écailles dont le frottement, en rampant sur le sable, 
produit uà cliquetis; elle se déplace d’ailleurs latéralement et non point 
droit en avant.» D'après Élien P), cette vipère est très dangereuse et cause 
la mort des hommes et des bêtes , à l'exception cependant des Psylles ®). 


@+ Pmcumenos, XVIIL, : (éd. Wellmann, ils sont de petite laille et ont deux cornes 
CMG 1908, 10-1000) qui leur poussent sur la tête. On les en- 
@) Eux, Hist. An., XVI, 28. terre, quand ils meurent, dans le sanc- 


6) Cf. Héronote II, 74 : « Dans les.  tuaire de Zeüs, car ils lui sont consacrés, 
environs de Thèbes, il existe des serpents comme ils disent.» 
sacrés qui ne font pas de mal aux hommes; 





Là 


D ni 
‘1 + À 
. 


4 
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La science moderne n’a pu que confirmer l'exactitude des observations des: 


Anciens : un excellent dessin de la vipère céraste exécuté par Desève figure à 
la pt. Lo de l'ouvrage du naturaliste C. S. Sonnir, Histoire Naturelle des Rep- 
Reptiles . Plgo. tes, Parisi830,t.III (voirfig.58). 

Le nom de la vipère à cornes 
en égyptien classique était resté 
inconnu jusqu'au moment où l’on 





du XIF° nome de Haute-Égyptel, 
VAntaïopolite, qui dans les textes 
récents se trouve écrit TA 
comme dans une rédaction tar- 
dive du Livre des Morts (version 


la lecture Dw-f.t pour ce nome 

que Sethe rendait par «Berg der 

Hornviper »(), suggérait l’appel- 

latif féminin ft comme nom de 
- la vipère céraste. 

Cette solution qui a été aujour- 
d'hui presque universellement 
adoptée, repose cependant sur 
une fâcheuse méprise : la graphie 

Dw-ft du nom géographique en question ne peut évidemment pas servir de 
base pour l'établissement de la lecture de son élément «=, puisqu'elle ap- 
partient à cette période décadente de l'écriture hiéroglyphique où des noms 
géographiques du genre masculin, recevaient arbitrairement la désinence 
féminine {, purement graphique, en vue de former le groupe stéréotype: , 
servant alors de déterminatif à la plupart des noms géographiques (. 


Mallet feute. 


Fig. 58. 





croyait pouvoir le dégager du. 
composé 2 (Pyr. 461 d), nom. 


Ca; éd. Naville, chap. 31,1. 5): 
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À un moment donné, Griffith) défendait une thèse très différente, 
croyant reconnaître dans le signe «= une limace. Son principal argument 
était fondé sur un dessin de Prisse d’Avennes ?) reproduisant une peinture 
thébaine où l'on apercevait un reptile fort semblable au signes, rampant 
le long de la tige d’un lotus. A vrai dire, ce vieux dessin incontrôlable, 
offre peu de garanties, et le reptile qui y figure peut être un vers quel- 
conque autant qu'une limace. : 

Aujourd'hui, plusieurs autres considérations entrent encore en ligne 
contre cette identification avec la limace. D'abord, le nom du reptile 
«— est conservé en démotique sous la forme 2,4 fijw (—/fj) que 
Spiegelberg avait jadis commentée dans son Mythus vom Sonnenauge ®). 
Dans ce texte, il est dit d’un chat que «le souffle embrasé de sa gueule 
était une flamme comire chez le reptile ff» (8, 12). Déjà ce contexte 
contredit la thèse de Griffith, et pour la faire crouler entièrement, une 
fois pour toutes, il suffit de se référer à certaines formules magiques qui 
sont inscrites sur une statue prophylactique de Ramsès III trouvée ré- 
cemment à Almaza () Les formules [IT et IX y sont consacrées à la Ta $ PEN 
(var. R= 7,2) cconjuration du serpent f», et l'on y parle à. 
plusieurs reprises d’un mens TT 1 «f d’une coudée», c’est-à-dire de o m., 
5a qui serait aussi méchant qu'un serpent de 12 coudées. C’est encore de 
son caractère redoutable que dérive l'usage assez répandu dans les Textes 
des Pyramides ) et ailleurs (9), d'écrire le signe «= coupé en deux parties 
«=, pour le rendre en quelque sorte inoffensif, dans le domaine de la 
magie scripturale. 1 s'agissait par conséquent d’un reptile venimeux. 
Enfin, d'après une observation de Borchardt ? sur le cercueil d'Enôtès (#) 





C Grerire, Hieroglyphs, p. 24. 39, p. 70-71. 


® Newperry, Beni Hasan III,p.93. . () Lacau, Mutilation de signes, etc., 
®) SpieceLBerG, Mythus vom Sonnen- AZ., 51, 56. 
auge, p. 135; cf. Grirrirx and Taompson, () Jakob Pozorsky, Zu den Inschriften 











® Alan H. Garoinen, Egyptian Gram- 
mar, p. 466,1 9; Gustave LEFEBVRE, 
Grammaire de l’Epyptien classique, 


p. 399. 


® Serue, Urgeschichte, p. 44. 

® Cette corruption est due à l’hiéra- 
tique qui a développé le groupe a ré 
interprété en hiéroglyphe par se 





The Demotic Magical Papyrus of London 
and Leiden, vol. III, p. 33, no. 333 : 
« Jy subst. «cerasles » 24/a7 [ V. 3/1]o. 
& Étienne Drioron, Une statue pro- 
phylactique de Ramsès IIT, Annales vol. 


der 11. Dynastie, 5 12, p. 11. 

() Ludwig Borcuannr, ÀZ., 35, 
p. 10. 

®) Pour la lecture, voir Enman, Der 


Name Antef, ÀZ., 39, p- 147. 
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(In itj) à Berlin, le reptile «— y est représenté partout dans les inseri- 
ptions avec une langue fourchue. 

Tout cela évidemment exclug l'identification avec l'noffensive limace, 
et nous met sur la voie pour retrouver la lecture authentique du nom du 
serpent-«—, la vipère à cornes. En fait, dans un passage des Textes des 
Pyramides qui appartient à la même famille de textes magiques pour la 
conjuration de serpents, mais d’une origine beaucoup plus ancienne 
que le texte qui recouvre la nouvelle statue prophylactique d’Almaza, ce 
même reptile est mentionné en «scriptio plena » b= | tn wfj.0 Cest 
de ce mot donc que dérive, en faisant abstraction des consonnes faibles, 
conformément au principe consonantal de M° Fairman, le phonogramme 
&_ f de l'alphabet» classique. 

Les déterminatifs * de w/} dans les Textes des Pyramides et <= de 
°T sur la statue prophylactique représentant la vipère sans les cornes, ne 
constituent pas un obstacle pour notre identification qui est suffisamment 
étayée par la variante 7 «—. 1 va sans dire, qu'il s’agit ici de déter- 
minatifs génériques de serpents. D'ailleurs, à l’origine, d’après la paléo- 
graphie archaïque de M° Emery ©), le signe «= est toujours figuré sans 
les cornes dans les inscriptions du début de la Première Dynastie. Plus 
lard, seulement, les Égyptiens ont adopté, par suite d’une observation 


plus précise, la forme habituelle «= , oj toutefois, les proportions des 


cornes du reptile ont élé grandement exagérées; en nature, elles sont à 
peine perceptibles. Mais encore sous l'Ancien Empire, sans parler des 
époques plus récentes, on rencontre sporadiquement le signe «— sous la 
forme «=. Il en est ainsi par r_exemple dans + xs de Nenki (IV° 
dynastie); cf. Urk., 1, 260 : NT D -— et{ 

À côté de la valeur primaire f du ne «— , il s’est déve- 
loppée plus tard une valeur secondaire { que nous pouvons attester plus 
d'une fois. M Fairman me communique à ce sujet un exemple tiré du 





; LL'ENS 


( Temple d'Edfou (VE, 119, 5), dans le mot PS À, Rfijuo «les ennemis», 


et un autre cas intéressant dans l’Hypogée de Séti I* où le nom d’un 
génie se lit: Le Hrjwèrt «le préposé au cordage» (Lefébure, 
pl. XXIIT; cf. la variante +). En réalité, cependant, ce phénomène 
jusqu'ici insoupçonné, remonte à une plus haute date, et l’on peut citer 
des exemples tirés d'inscriptions de la XVIII dynastie. Ainsi, tout au 
début de l'Hymne au Soleil des architectes Souti et Hor, on lit en guise 
detitre: +" 1e NT —h K «Adoration d’Amon, quand il se 


‘lève en tant qu'Harakhtès» (), où = est évidemment une graphie parti- 


culière de la conjonction «= 4 ft «quand». Puis, dans le nom propre 
masculin | 7 A LE Zéro (Paheri, pl. IX, 1. 36), var. | © TE { 
(cbid., pl. X, east side), nous retrouvons une rt en nisbé qui 
dérive du substantif | ? as } L} (Pyr. 1693) « la saison» (pluriel du 
mot ér «temps» avec une vocalisation telle que *#‘tréw). Ce dernier 
exemple, surtout, nous paraît de très grande portée : il tranche fina- 


lement le problème, si longtemps discuté, de l'interprétation phonétique 


du groupe (ER à «père» en faveur des vues exprimées à ce sujet en 
dernier lieu par Eugène Dévaud(, tout en nous montrant que la valeur 
secondaire { du signe «— constitue une dérivation consonantale du mot 
| - i(j) «père». C’est à Dévaud que reviendra, dès lors, le mérite 
d’avoir montré pour la première fois, qu'après tout peut-être, le signe «— 
dans la graphie ordinaire 1 n'aurait pas la valeur /, mais constitue- 


rait en fait l'idéogramme d'une vipère à cornes pour le concept de «père», 


genre de personnification animale du chef de la famille, tout comme 
cette sorte de vautour : “à mw-1, fut celle de la mère dans le système 
graphique de toutes les périodes de l'antiquité égyptienne. 

. H était toujours gênant d'admettre l'existence de deux vocables en 
égyptien pour le mot «père» (), différant seulement par l’adjonction d’un f 





@) Dernière réédition : Alexandre Va-  etc., VIL. — L'État radical du mot «pères 


() Pyr. k19c. — Un serpent du nom 
de « efa » est mentionné par les auteurs 
grecs et a été identifié avec l’« Echis çari- 
nata Schn.» Cf. Pauix-Wissowa, Real- 
Encyclopädie, Bd, Il À (1921), sub voce 


«Schlanges, p. 544 et suiv. 

® Walter B. Euery, Hor-Aha, Excav- 
ations at Sagqara 1937-1938, Gairo 
1939, p. 91, no. 27. 








RILLE, L'Hymne au Soleil des Architectes 
Souti et Hor, BIFAO, 41, p. 25. 
L'auteur ne semble pas avoir été frappé 
par le caractère anormal de cette graphie 


de kfi. 
® Eugène Dévaun, Études et Notes, 


en Égyptien (Kemi, 1, p. 14-143). 

®) Voici, à titre d'aide-mémoire, une 
liste bibliographique sur la queslion : 
Wilhelm Sprreceserc, Varia, LXXIII : 
Die Lesung der Gruppe Le Lif (?) 
«Vater», Rec. de Trav., vol. 26, p. 148- 








Pr 
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| 


final dans la forme plus récente, phénomène qui est sans parallèle dans 
cette langue, alors que le copte ne connaît qu'un seul mot, 1wT : 1wr, 
où. la persistance du { montrait qu'il se terminait en égyptien par une 
semi-voyelle et présentait, en d’autres termes, le consonantisme. ty, 
Ce résultat est en accord avec la forme du dérivatif en w | LS D) itjuw 
«patron» (), « souverain». 

D'autre “es les Égyptiens n'ont pas manqué par différents moyens 
graphiques, de marquer ostensiblement le caractère symbolique de l'idéo- 


gramme «— , dégénéré en déterminatif. Dans l'écriture très avare en 


déterminatifs des Textes des Pyramides, la graphie = est la seule 
courante; rares y sont les exemples pour la forme Ç__ qui ne s’introduit 
en force qu’à partir des inscriptions civiles des abne de 1x V° dynastie. 
Sous le Moyen Empire, on crée alors la graphie conventionnelle | 7 Y&, 
présentant le signe-mot x— précédé de ses compléments phonétiques et 
suivi du déterminatif générique. Cette forme devient stéréotype et se 
maintient depuis avec ses éléments graphiques quasi immuables, surtout 
par suite de la rigidité de l'écriture hiératique. Cela n'empêche que, 
souvent, les inscriptions hiéroglyphiques, dans des graphies libres du 
mot, font clairement transparaître la nature symbolique de l’idéogramme 
de la vipère à cornes; tel est le fait surtout dans les cas suivants : 


a) Au singulier, on écrit parfois le mot &ÿ « père» par le signe-mot «., 


-sans compléments phonétiques-: 


1. Stèle d'Aménophis IT, de son temple funéraire derrière les Colosses 
de Memnon (L., D., II, pl. 72,1. 15): Discours d’Amon-Re‘-Kaméphis 


149 (1904); — Alfred Jan, Âgyptolo- Schreibung pe für Vatr, ÀZ., 6k, 
gische Miszellen : 1. Über L$ und p.91-92 (1929); — Antoni CR, 
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à Aménophis IT : et Eh 45 « J'ai admiré tes monuments, 
moi qui suis ton. père qui créa tes charmes». : 

a. Texte de la Bataille de Qadech (éd. Kuentz, «Poëme K 1 », 1. 29): 
Discours d’Amon à Ramsès II : À [4 f #1] À 3—)— pe | =" 


« Je suis près de toi, moi qui suis ton père, et ma main est avec toi». 


b) Pour faire ressortir le signe-mot, on le fait suivre souvent d’un 
trait vertical 1; les exemples pour ce phénomène abondent, et il suffira 


. de citer eee graphies emprantées aux ie Re 


1. Temple d'Edfou (VIII, 166, 10): = Are shTE + À 
« [1 a fondé un monument à son pèré Horus TG. grand dieu, 
re du ciel». 
#17 (Roue, Edfou, 1, 554). 
= (Gaire, 20268; Moyen Emp.). 


l. 2 (Louvre C 13; Moyen Emp.). 


c) En tant qu'idéogramme symbolique, le signe «=— peut se placer 
entre ses deux compléments phonétiques : cf. Fe d=— j)f «son père» 
(Tb. Pap. Jouiya, éd. Naville, pl. 12,1. 21). 


d) Comme phénomène secondaire, rappelons aussi le transfert du 
signe-mot x— avec son phonétisme intrinsèque ît dans un autre terme 
homophone : l'exemple due est le mot # taige », en copte &1&T, 
EIOYŸT : 1OT : 

1. AT TS (WE. I, p. 142; Basse Époque). 

2, Texte de la construction temple de Dendérah (Johannes Dümr- 
ceN, Baugeschichte des Denderatempels, pl. XXXIT) : A propos d’un bp 
on rapporle qu'il était planté = 12" — Æ |;80 le e D — MIA ?+ 
— ve AT i «dans sa partie antérieure d'orge, à l’autre erernité del froment 
et en son centre de fleurs». 


1 YF, it und ” « Vater», Wiener 
Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes, 
vol. 20, p. 373; — Max Burcmanor, 
Das ägyptische Wort für « Vater», ÀZ., 

vol. 48 (1910), p. 18-27; — Gaston 
Masrero, Notes sur la grammaire égyp- 
tienne de M. Erman, Rec. de Trav., vol. 
ho, p. 2 (1923); — Hermann Kees, Die 





Notes on Egyptian Accent as evidenced in 
Coptic Nouns, Poznan, t. VII, 6, p. 11- 
19 (1935); — Gustave Leresvre, Gram- 
maire de PÉgyptien classique, p. 68 


(1940). 


Y CF. B. GroseLorr, Deux inscriptions 


Juridiques de l'Ancien Empire, Annales, 
vol. 4a, p. 64-57. 













(9 M. Kuentz a copié le passage | 


s 
mn 


dans Eu Î =, mais si l'on examine 
la photographie de ce passage du texte 
qu'il reproduit à la pl. VII, on se rend 


J—1— en reslituant un # 


compté, en raison de la direction de la 
cassure et de l'espace offert, que cette 
reslilution est matériellement impossible. 
La lecture correcte est donnée dans 
l'édition de Sélim bey Hassan, 1. 29. 








— 318 — 


e) Dans les formes du pluriel du mot if « père », la vipère à cornes «— 
se révèle encore comme signe-mot par sa triple répétition : 

ans = (j) iyw «père des pères» (Edfou, II, 37, 9). 

2. |-= «les pères» (Urk., IV, 554; Stèle de Kouban, 1, 22). 

3. x «ses pèresy (Caire, 20164; Moyen Emp.). 


f) A titre de curiosité, citons encore pour le pluriel la forme 27 
(Edfou, VIE, p. 3 et 11), qui est une variation de la graphie = en ce 
sens que les deux premiers signes sont remplacés par leurs phonogrammes 
correspondants, 


Ainsi, force nous est de conclure que dans le mot 1 «père » , le 
signe «— n’est pas un phonogramme, mais un idéogramme symbolique. 
Dès lors, il n'y avait en égyptien qu'un} seulé vocable pour le mot 


«père», à savoir i4(7), dont le phonétisme s'apparente évidemment avec 
le même mot dans les langues syro-cananéenne et accadienne : ad, adda.ü) 


B. Gnoseorr. 





OS, Yeivin, Studies in comparative Epypto-Semitics, Kémi, 6, p. 67. 





0 


* employed in the hieroglyphic inscriptions of 


PROCÉDÉ ACROPHONIQUE 
OU PRINCIPE CONSONANTAL? 


Une théorie nouvelle vient d’être exposée dans ces Annales mêmes ü, 
relativement aux origines des valeurs unilittères attribuées dans les 
inscriptions ptolémaïques à un certain nombre de signes hiéroglyphiques 
qui ne jouissent, dans l'écriture normale des époques plus anciennes, 
que de valeurs plurilittères ou pictographiques. 

Son auteur explique ce phénomène par le développement tardif, activé 
seulement par les circonstances, d'une tendance qui aurait toujours 
existé, plus ou moins virtuellement, dans l'écriture hiéroglyphique. 
Ce développement serait donc essentiellement naturel. 

Pour fixer le point de départ de cette tendance, il. est nécessaire, 
selon M. Fairman (), de remonter jusqu’à la formation même de l'écriture 
hiéroglyphique. Les signes unilittères primitifs furent d’abord tous ceux 
qui figuraient des objets dont le nom ne comportait qu’une seule consonne 
forte. En vertu de la convention fondamentale de l'écriture hiérogly- 
phique, de ne pas écrire les voyelles et de négliger à volonté les articu- 
lations faibles, d’ailleurs passées la plupart du temps à l’état de voyelles, 
tous ces signes servirent indifféremment à noter des consonnes simples. 

Leur variété fut alors telle qu’un tri s'imposa de lui-même pour clari- 
fier l'écriture. Les seribes déterminèrent d’un commun accord un signe 


0 
F7 Farmman, Notes on the alphabeticsigns  B. Gnoseuorr, plus haut, p. 191-305. 


® Jbid., p. 294. 
the Temple of Edfu, with an Appendix by 





— 320 — 


unique pour chaque articulation prise à l'état isolé. 1 fut entendu par 
le fait que les autres signes cesseraient de rendre le même service. 
On ne les utilisa plus normalement que comme signes-mots ou, s'ils 


-correspondaient à un complexe de consonne forte et consonne faible, 


comme signes plurilittères, par rébus. Seulement, en vertu de l'impulsion 
originelle, tandis que les signes unilittères réguliers gardèrent par la 
suite la faculté d'exprimer exceptionnellement le complexe phonétique 


dont ils étaient le résidu , les signes plurilittères composés d’une consonne 


forte et d’une faible retinrent toujours par tradition une aptitude congé- 
nitable à servir de notation à leur seule consonne forte, sans tenir compte 
de l’élément faible qui la complétait. 

En expliquant selon ses principes, M. Fairman trouve dans l’éécri- 
ture par groupes» (1), qui commença à se développer à la fin de l'Ancien 


‘Empire, un appui sérieux pour sa théorie et le chainon qui, par l'inter- 


médiaire des cryptogrammes monumentaux du Nouvel Empire (qu'il 
fait dériver de la même tradition), lui permet de rattacher les signes 
unilittères de l’époque ptolémaïque à un procédé archaïque, et d’après 
lui toujours vivace, de signification. On se reportera au mémoire de 
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du principe consonantal, tel qu'il le conçoit, est la seule explication 
normale de la valeur unilittère des signes d'époque ptolémaïque. Pas 
plus que le procédé d'acrophonie n’a pu avoir de part (on le pense 
du moins communément) dans la formation du premier alphabet 
hiéroglyphique, il n'a pu intervenir régulièrement dans les forma- 
tions plüs récentes, qui se sont faites d’après les mêmes lois. Aussi 
c'est en toute logique avec son système que M. Fairman trace à l'emploi 
possible du procédé d’acrophonie des limites si resserrées qu'elles ne 
lui laissent pratiquement aucune place ). I1 ne l’admet que pour des 























M. Fairman pour le détail de ses exposés et de ses preuves. 
Sa théorie se trouve résumée, comme par un symbole, dans le terme 
de «principe consonantal » ©), De fait, si elle est juste, le. mécanisme 


®) C’est l'expression dont M. Edger- 
ton se sert pour désigner les phéno- 
mènes graphiques qualifiés auparavant 
d’«orthographe syllabique» par Max 
Müller. Cf. Encerton, Egyptian phonetic 
writing, from its invention to the close of 
the Nineteenth Dynasty, dans le Journal 
of the American Oriental Society, LX, 
p- 473-506. 

® J'avais moi-même usé de cette ex- 
pression, empruntée à M. Fairman, dans 
ma plus récente étude sur la crypto- 
graphie (Annales du Service des Antiquités 
de l'Égypte, XLI (1942), p. 128-132), 


dans l'intention d’unifier nos termino- 
logies. Cf. Fanman, Notes on the alpha- 
betic signs..., p. 287, note 1. Mais, 
comme M. Fairman l’a remarqué avec 
justesse (ibid, p. 800, note 1), nous 


n’avons jamais employé le mot exacte- 


ment dans le même sens. Maintenant 
que, grâce au mémoire de M. Fairman, 
la définition du terme, et surtout sa 
signification en rapport avec sa théorie 
générale, sont parfaitement éclaircies, 
je dois avouer que je n’ai jamais songé 
à le prendre dans cette acception. 








@) M. Fairman en effet (p. 304-305) 
recommande de ne jamais avoir recours 
à l'explication paracrophonie, sans avoir 
auparavant épuisé toutes les autres pos- 
sibilités; mais comme, parmi celles- 
ci, il mentionne l’origine inconnue 
(p. 288), ä se trouve par le fait même 
creuser un fossé infranchissable devant 
cette explication. 

T1 est bien vrai que l’on ne Énitt 
pas absolument tous les mots de la 
langue égyptienne antique. Pourtant, 
étant donnée la masse de textes, de 
toute nature et de toutes les époques, 


utilisés pour la rédaction du Worter- 


buch, on peut légitimement penser que 
les mots qui manquent sont des termes 
relativement rares. 

D'ailleurs, si la théorie du procédé 
acrophonique, que je défends dans cet 
article, est exacte, le danger d’avoir 
affaire à un mot rare pôur expliquer une 
origine de signe est en réalité beaucoup 
plus éloigné qu'on ne se le figure en se 
plaçant dans l’hypothèse du principe 
consonantal. D’après celle-ci la néces- 
sité de trouver un mot de base qui 
satisfasse aux conditions requises a pu 


Annales du Service, t. XLIIT. 


> 


entraîner le scribe antique à choisir un 
mot peu usité. Mais s’il a procédé par 
acrophonie, il n’a pas éprouvé cette né- 
cessité, et il a pu choisir entouteliberté 
le mot qui correspondait exactement, et 
normalement, à l’image qu’il dessinait. 
Ce devait être d'ordinaire un terme 
assez courant. 

Quant au contrôle que la théorie du 
principe consonantal réclame le privi- 
lège de pouvoir seule exercer sur les 
possibilités de dérivation, en en res- 
treignant le nombre (p. 305), il existe 
aussi efficace dans celle du procédé 
acrophonique, mais sur un autre ter- 
rain : il ne porte pas, il est vrai, sur les 
conditions d'expression phonétique, 
mais sur l'exactitude de l'équation 
entre l’image et le mot choisi. C’est 
ainsi que d’après ce critère, les origines 
proposées par M. Fairman : 


\ = b, par dérivation de C: 
«âme» (n° 1704) 


Î — ‘ par dérivation de TE 


«brass (n° 18gd) 
S —: par dérivation de S; 
sterres (n° 199) 


21 








— 329 — 


cas extrêmement rares, et le considère comme un expédient adventice (1, 





+ — b par dérivation de un . 
«buisson» (n° 267a) 
—-—s par dérivation de LN [l 3 2 
4se hâter» (n° 293) 
sont absolument impossibles, parce que 
les mots d’origine ne sont pas suggérés 
par les signes en question. Quant aux 
dérivations : 
® —s par dérivation de no) 
«fils» (n° 16e) 
+ = m par dérivation de 7 Pat LS sis 
«bâton» (n° 204) 
tes sont plus que douteuses : un œuf 
ne peut guère être défini un fils, puis- 
qu'il peut tout aussi bien être une fille, 


et — figure une branche ou du bois 


mort, presque certainement pas un 
bâton. 

0) C'est pourquoi M. Fairman estime 
que les essais tentés récemment pour 
élucider des cryptogrammes plus an- 
ciens en s’appuyant sur des dérivations 
acrophoniques ont «manifestement et 
pitoyablement échoué». Pourtant la 
preuve péremptoire qu’il prétend en 
donner(p.305,n.1),la bonne histoire 
des trois déchiffrements différents four- 
nis en même temps pour le crypto- 
gramme d’Athribis est en réalité sans va- 
leur. Le fait allégué, d’abord, n’est pas 
exact. M. Hamza (Annales du Service des 


‘Antiquités de l’Épypte, XXXNIII (1938), 


p- 200) n’a pas proposé de déchifire- 
ment, puisqu'ils’est contenté d'écrire : 

+ Le groupe de cinq signes aussi semble 
être énigmatique, et peut exprimer des 
épithètes, soit du cœur d’Osiris, soit de 
la divinité qui habitait le temple, à sa- 
voir Horus-Knenty-Khety, qui était 


associé à Osiris». M. Blackman (Liver- | 


pool Annals, XXV, p. 136-137) n’a pas 
prétendu traiter définitivement la ques- 
tion : il s’est contenté d'émettre, avec 
réserves, une suggestion qu'il estime 
seulement «n'être pas tout à fait im- 
possible». Il ne reste donc qu'un dé- 
chiffrement (Driorow, Note sun un cryp- 
togramme récemment découvert à. Athribis, 
dans les Annales du Service des Antiquités 
de l'Égypte, XXXNIII (1938), p. 109- 
116) qui ait l’intention d’en être un et 
qui puisse être critiqué comme tel. 
Mais même si le fait était réel, il ne 
prouverait rien, car il faudrait alors 
admettre que, si parva licet componere 


magnis, puisque Ghampollion et Young … | 


ont proposé des analyses contradic- 
toires des cartouches de Ptolémée et de 
Cléopâtre, leurs méthodes doivent être 
tenues pour également erronées ; il fau- 
drait de plus abandonner tout espoir 
de déchiffrer jamais le fameux crypto- 
gramme, car toute solution nouvelle sera 
forcément la quatrième, et devra auto- 
matiquement être tenue pour fausse. 
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Mais la théorie de M. Fairman est-elle juste? 
Sans entrer dans les discussions de détail, on peut lui opposer de 
sérieuses objections de principe : 


° Son hypothèse fondamentale d’une multiplicité re des signes 
hits reste entièrement à démontrer. 

Bien que le déchiffrement des plus anciennes inscriptions hiérogly- 
phiques connues, sur les tablettes d'ivoire, les cylindres ou les stèles de 
fonctionnaires royaux trouvées à Abydos, soit à peine amorcé, il ne 
semble pas devoir corroborer la supposition d’un syllabaire aussi anar- 
chique, ni aussi abondant en homophones, qu’il serait nécessaire pour 
la théorie de M. Fairman. 


2° Le point d'appui offert à cette théorie par l’«écriture par groupes ÿE : 
même en admettant que sa nature corresponde aux vues de MM. Edger- 
ton et Fairman, est des plus précaires. 

Les exemples allégués pour l’Ancien Empire se réduisent à a L +: 
À et KL. D'abord ïl est difficile d’asseoir des conclusions fermes sur un 
aussi petit nombre d'exemples, et aussi discutables. Mais surtout il ne 
s'agit là, comme dans l'écriture par groupes, plus abondante, des 
époques suivantes, que de quelques signes très usuels, et toujours Îles 
mêmes. Les autres signes, plus ou moins fréquents, parmi lesquels 
le syllabaire ptolémaïque a choisi ses unilittères, ne paraissent pas avoir 
été jamais en usage dans l'écriture par groupes. 


3° En tout cas, puisque c’est là un des points de suture de la théorie, 
il est regrettable pour elle que l'écriture par groupes n'offre pas plus de 
points de comparaison matériels avec ce que M. Fairman appelle les 
«cryptogrammes monumentaux» * du Nouvel Empire, sans d’ailleurs 
préciser à quels cryptogrammes ül se réfère. 

Les seuls cryptogrammes monumentaux sur lesquels on puisse sérieu- 
sement tabler pour élucider la question sont ceux dont la transcription 
RER EN RE PET ET RP EE PORN ET PRE 

(9 Farmwn, Notes .…, p. 293. 


21. 
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a été indiquée par les anciens Égyptiens eux-mêmes; comme la dédicace 
de Séti [* dans une chapelle du temple de Gournah lt), les protocoles de 
Ramsès IT à Louxor ? et à Abou-Simbel ), ou bien relève de l'évidence, 
comme les cartouches ornementaux d’Abydos (. S'appuyer, pour prouver 
une théorie, sur d’autres documents déchifirés sous l'influence de cette 


théorie serait risquer le cercle vicieux. 


Or, dans tous les documents qu’on vient de signaler, la majeure partie 
de la signification est obtenue par figuration directe, symbolisme ou 
rébus. On n'y relève 5), comme signes unilittères, que : 


CHAPELLE 
SIGNES VALEURS DE GOURNAR 


CRYPT. N° 





Es 
= 





“LOuxon | AByDos ÉPOQUE 
GRYPT. N° CRYPT. PTOLÉMAÏQUE 


Brucsen, n° 41 


o 
21 FArRMAN, n° 97 


a. Le dieu tient une croix ansée. — b. La déesse Nout est figurée debout, tenant 
un sceptre ouas; le vase s se détache sur le fond d'un disque posé sur sa tête. 





() Publiée par Drioron, Recueil de 
cryptographie monumentale, dans les An- 
nales du Service des Antiquités de l'Égypte, 
XL (1940), p. 309-814. À 

®-Lepsivs, Denkmäler…, IT, pl.149b. 
Cf. Duioron, loc. cit., p. 319-3928. 

@) Drioron, oc. cit., p. 315-319. 

® Manerre, Abydos, I, pl. 41. Cf. 


Drioron, Les protocoles ornementaux d’A- 


bydos, dans la Revue d’Égyptologie, 11 
(1935), p. 1-20. 


® Lesnuméros ousiglesfigurantdans 


les tableaux de cet article sont ceux des 


cryptogrammes dans les publications 
citées. La mention Farwan renvoie à la 
liste de son mémoire, Brucscx et Lorer 
aux tableaux d’hiéroglyphes de leurs 
grammaires. 
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CHAPELLE 
SIGNES VALEURS DE GOURNAH 


LOUXOR ABYDOS ÉPOQUE 
CRYPT. N° PTOLÉMAÏQUE 


Fanman, n° 178 


Farrman, n° 310 
Farmman, n° 274 


Farnman, n° 270 














Ce signes (qui ne sont qu’une partie infime du matériel graphique de 


ces textes cryptographiques) ne comptent qu'un signe de commun, #4, 
avec ceux de l'écriture par groupes de l'époque ("). Prétendre que c’est 
l'esprit du système qui est le même, sans que le matériel graphique le 
soit, serait s’avancer sur un terrain bien inconsistant. ° 
Par contre, la moitié de ces signes se retrouvent tels quels dans 
l'écriture ptolémaïque. De ce côté, la liaison établie par M. Fairman est 


démontrée. 


4° En introduisant les cryptogrammes monumentaux du Nouvel 


® Voir les tableaux de ces signes 
dans Azsriçur, The vocalization of the 
Epyptian syllabic orthography, New Ha- 
ven 1934, p. 31-39. [1 convient d’a- 
jouter que ces signes présentent dans 


l’ensemble un caractère de spécification 


et de constance dans la signification qui 


est en contraste absolu avec l’esprit de 
la cryptographie de même époque. 
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Empire dans sa synthèse, et en les rattachant pour leur explication à 
l'écriture par groupes, la nouvelle théorie les isole arbitrairement d’un 
ensemble de textes cryptographiques dont ils font partie intégrante, et 
dont elle ne tient aucun compte. 

D'autant plus que ces textes cryptographiques ne sont pas la {erra 
incognita qu’on pourrait prétendre pour les tenir à l'écart. 

Même en négligeant, pour la bonne méthode, les résultats auxquels 
on a pu arriver depuis dix ans sur des cryptogrammes entièrement à 
déchiffrer, il n’en reste pas moins que l’on possède, en plus des crypto- 
grammes monumentaux signalés plus haut, deux documents cryptogra- 
phiques d’époques différentes dont la transcription est sûre : une version 
en écriture secrète du chapitre LXXXV du Livre des Morts), datant de 
la XVIII dynastie, estampée jadis par Devéria dans le tombeau de Khä- 
em-hêt, et des feuillets empruntés à un carnet de cryptographe d'époque 
gréco-romaine }, qui fournissent aussi un certain nombre d’équivalences 
indiscutables. 

Avant de se prononcer définitivement sur le caractère des crypto- 
grammes monumentaux auxquels tant de signes de l'écriture ptolémaïque 
s’apparentent si évidemment, il est indispensable d'examiner ces autres 
témoins de la même tradition graphique, afin d’y recueillir, s'il y a lieu, 
des indications utiles. 


— 397 — . 
La version en écriture secrète du chapitre LXXXV du Livre des Morts 
au tombeau de Khâ-em-hét utilise les unilittères suivants : 


EMPLOYÉS DANS LES GROUPES .  ÉPOQUE 
GRYPTOGRAPHIQUES N° PTOLÉMAÏQUE 


SIGNES VALEURS 


Fainman, n° 3 


Famman, n° 16d | 


Brucscu, n° 17 


C£. FarrMAN, n° 27 24 


à. 77. 85. 128 


() Druorow, Essai de la cryptographie 
privée de la fin de la XVIII" dynastie, 
dans la Revue d’Égyptologie, I (1933), 
p. 2-14. 

® Bunce, Facsimiles of Epyptian Pa- 
pyriin the British Museum, 2% series, 


Londres 1923, pl. XXXVII et XXXVIII. 
C£. Drioton, La cryptographie du Papyrus 
Salt 825, dans les Annales du Service des 
Antiquités de l'Égypte, XLI (1942), 
P. 99-134. 





ho. 147 
16. Lo. 134. 138 
64. 72. 73 


114 
193 


39. 45. 61. 70. 80. 108. 131. 137 


96 


-6. 36. 111 


146 


Farrman, n° 995 


Farmman, n° 115 


Farrman, n° 116 


Farrwan, n° 139 d 


Brucscx, n° 116 








æ 
2 
A 
Le | 
Le 
LL 
bn 4 


La 
Le. 
la 2 


dirais à 





AeVofrsf) 


VALEURS 


— à ® 


ee 


EMPLOYÉS DANS LES GROUPES ÉPOQUE 


CRYPTOGRAPHIQUES N°* PTOLÉMAÏQUE 





57 
Farmman, n° 148 

66 
100 
43. 56 Je | Farmman, n° 159 
3. 51. 59. 68. 117 

. 58. 98 Lorer, n° 198 

.101 
65. 109 Farman, n° 185 c | 
16. 134. 138 \ | 
60 ‘ Farmman, n° 185 à | 
86. 95 Farm, n°1900 | 
17 e 
58. 74. 110 Brucseu, n° 276 
13 ‘ Färrman, n° 194a 
54 | 
34. 93 Loner, n° 413 


54. 61. 70. 7a. 7h. 1a1 Lorer, n° 434 


9. 85 Faimman, n° 209 a | 

62 Juwxer,  Dendera 
Schr., pr 7 et 16 

78 

La 


34. 32. 8. 63. 107. 109. 130. 132 | Farnman, n° 267 a 


118 








EMPLOYÉS DANS LES GROUPES ÉPOQUE 


GRYPTOGRAPHIQUES N°° 


SIGNES VALEURS 
PTOLÉMAÏQUE 


19. 71 Fairman, n° 270 


11. 49. 96. 98 


ae 
Î Ç 98. 1a5 
| 
: 
À 
+ 


Fatrman, n° 274 


Fairman, n° 288 a 


Baucscx, n° 481 | 


. 34. 66. 129 
. 89 


Farmman, n° 301 a 


Fareman, n° 308 


Fairman, n° 312a 


I . 41. 65. 83. 109. 114. 118 


Les transcriptions du Papyrus Salt 825 établissent les équivalences 
unilittères : 


ÉPOQUE 


PTOLÉMAÏQUE 


SIGNES VALEURS RÉFÉRENCES 


XVE, 1 


XV, ». XVI, : 


XV, 3 





















ÉPOQUE 


PTOLÉMAÏQUE 


SIGNES VALEURS RÉFÉRENCES 






XVI, 3 






XVI, 1 







Farmax, n° 189 a 


v 4 
L- m 
| 
d 






Brucscu, n° 47a 





Farmman, n° 245 b 








Fainman, n° 304 a 


Des deux textes qui font usage de ces syllabaires, c’est celui de la 
XVIIF dynastie, parce qu'il est de beaucoup le plus développé, qui 
permet le mieux d'observer les caractéristiques et le mécanisme de cette 
écriture cryptographique, étroitement apparentée dans son ensemble 
aux graphies caractéristiques de l'écriture ptolémaique. Les remarques 
n’en auront que plus de valeur, parce qu’elles vaudront pour une plus 
haute époque. 
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Une première particularité qui frappe dans son alphabet, et qui le 
différencie aussi bien de l’alphabet normal que du syllabaire de l'écriture 
par groupes de cette époque, est le grand nombre d’homophones, 
comme : 


H n’y a rien là du reste qui puisse gêner la théorie du principe 
consonantal, bien au contraire, cette théorie reconnaissant précisément 
comme une survivance de l’état primitif la multiplicité de signes pour 
une seule et même articulation. 

Le second trait spécial est la présence dans cet alphabet de plusieurs 
signes jouissant de deux, ou même de trois valeurs : 


@—6.1,1! 
Tt=?P, t ; 
W=f, r, d 


% =", k,s 


Cela aussi peut cadrer avec les postulats de la théorie du principe 
consonantal. L'existence de ces signes équivoques serait alors le résultat 
de l’anarchie que cette théorie présuppose dans l'élaboration première de 


* l'alphabet. 


1 “ 


Mais où l’on commence à soupçonner que cette anarchie apparente 
pourrait bien être plutôt l'effet d’un procédé conscient, c’est lorsqu'on est 
mis en présence d'équivalences multiples comme : 


(-714 (ko) 
ee i- NN (48) 


= XNA, (106), 


pour lesquelles l'intention de poser une énigme à la sagacité du lecteur 
paraît être la meilleure explication, car rien n’a pu obliger le scribe, si 
ce n’est le dessein d’obscurcir son texte, à choisir, dans un syllabaire 
aussi riche, deux signes identiques, et cela pour exprimer trois mots 


différents. 
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Le soupçon d'ailleurs se change en certitude si l’on considère les nom- 
breux cas où, dans ce texte relativement court, les signes cryptogra- 
phiques ont été choisis et ordonnés de façon à créer de toutes pièces 
l'illusion de mots écrits en clair, n'ayant aucun rapport avec la significa- 


tion réelle : 


{-4— | = isf(-w)t  «iniquités» © (46. 103) 
æ lo! nh(h) «éternité» (16. 134. 138) 
ON=l 84 «ma place» (102) 
3 -2 r' nb «chaque jour» (75) 
Œ INT Ge  sparis (rod 
Rien $ «chambre » | (27) 
Ze Or cadette (86) 


I ne peut guère s'agir dans tous ces cas, étant donné leur fréquence, 
de rencontres fortuites résultant de la nature anarchique d’un procédé 
de signification. Ce sont plutôt des combinaisons voulues, qui laissent 
transparaître un souci d'énigme et qui mettent en lumière le caractère 
artificiel du système d'écriture. 

La constatation est importante, car elle atteint le nœud de la question. 
Elle est de plus riche en conséquences, puisqu'elle entraîne une inter- 
prétation des faits diamétralement opposée à la théorie du principe 
consonantal. 

Si en effet l'écriture cryptographique se révèle artificielle, l’usage 
qu'elle fait de signes homophones et équivoques n’est pas à expliquer 
par de lointaines origines, dont on n’a pas pu encore retrouver la trace 
certaine, déterminant une impulsion à travers une tradition dont on 
essaie en vain de repérer le cheminement. Il résulte simplement d’un 
choix, fait d'après un principe déterminé, — le même qui a inspiré 
l'orthographe étrange de ce texte), où tout ce qui, dans l'écriture nor- 





1 Drroron, Essai sur la cryptographie  déterminatifs est un procédé en oppo- 
privée...,p.12-13.Lasuppression des  sition avec la tendance naturelle de 
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male, prémunissait la lecture contre les chances d'erreur (aussi bien les 
compléments phonétiques des signes plurilittères que les déterminatifs 
des mots) a été systématiquement écarté. Ce principe est celui de 
l'expression par énigmes. 

Ce principe, qui transparaît si clairement dans la transcription crypto- 
graphique du chapitre LXXXV du Livre des Morts, se montre poussé 
jusqu’à ses dernières applications dans certaines équivalences du Papyrus 
Salt 825. Là l'homme qui tire de l'arc sur une cible est transcrit n; 
la même figure avec deux flèches fichées dans le but signifie ms, 
La consonne n est donc représentée par les deux flèches, mais cet 
élément a été choisi et disposé de façon à composer un tableau n'ayant 
aucun rapport apparent avec le sens, ce qui est proprement une 
énigme). Il en va de même du faucon attaché par une corde à son 
perchoir, dont la transcription est inscrite à côté comme étant pu x Rae 
Le faucon vaut pour =, la corde pour .., le perchoir pour =. 

H ne faut pas ne voir là que des développements tardifs de l'écriture 
cryptographique. Le plus ancien cryptogramme signalé jusqu’à présent, 
qui remonte à la VI* dynastie }, est précisément une composition de 
ce genre, insérée au milieu d’une inscription en clair de façon à se 
présenter comme une énigme caractérisée. La frise ornementale de la 
stèle C 15 du Louvre, de la XI° dynastie, qu'on admette ou non 
l'interprétation que j'en ai essayée (5), est évidemment de même nature, 
et lon en trouve d’autres exemples, pour la même époque, dans 








l'écriture hiéroglyphique qui est au 
contraire d’en augmenter le nombre. 
Elle est donc, elle aussi, nettement 
artificielle. 

© Drioron, La cryptographie du Pa- 
pyrus Salt 825..., p. 1038. 

1 Sur cette cryptographie « théma- 
tique», cf. Annales du Service des Anti- 
quités de l’Égypte, XL (1940), p. 306, 
note 1. 

® Drroton, La cryptographie du Pa- 
pyrus Salt 835..., p. 104. 


® Frise en calcaire n° 1696 du Mu- 
sée du Caire. Cf. Caparr, Un hiéroglyphe 
mystérieux, dans Kémi, II (1929), p. 1- 
2. Drioron, Un rébus de l’Ancien Empire, 
dans les Mémoires de l’Institut français 
d’Archéologie orientale du Caire, LXVI, 
Mélanges Maspero, 1 (1934-1938), 
p+ 697-704. | 

® Drioron, Une figuration cryptogra- 
phique sur une stèle du Moyen Empire, 
dans la Revue d'Égyptologie I (1933), 
p. 203-229. 





ren, 
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les inscriptions monumentales des tombeaux de Béni-Hassan (M). Cette 
sorte d’énigmes figurées s’est développée plus tard dans les processions 
décoratives du Nouvel Empire. Son identité complète avec la cryptogra- 
phie normale à allure d'écriture est assurée par la frise de Pinedjem I* 
dans le petit temple de Médinet-Habou ©), qui débute par un cortège 
de dieux pour continuer en cryptographie ordinaire. D'autre part les 
cryptogrammes monumentaux du Nouvel Empire renferment, on l'a vu, 
des signes appartenant à cette cryptographie. Les uns et les autres 
ne sont donc, en des styles différents, que des applications d'un seul et 
même système. 

On constate donc en Égypte, dès la VI° dynastie, parallèlement à 
l'écriture normale, une autre tradition d'écriture dont les scribes se sont 
servis pour composer des énigmes qu'on a reproduites en bonne place 


sur certains monuments privés. Cette écriture «de fantaisie» jouissait 


déjà de tous ses moyens ) alors que l’«écriture par groupes» n’en était 
encore qu'à de timides essais. D'ailleurs le matériel graphique des deux 
systèmes est différent. 


Si l’on admet que l'écriture cryptographique a été artificielle dès ses 
plus anciennes manifestations, la ne de la valorisation de ses signes 
se pose d'une tout autre façon qu'on ne l'envisage dans la théorie du 
principe consonantal. 

H ne s’agit plus, en effet, de s’évertuer à imaginer par quel processus 
naturel les signes ont dû acquérir leurs valeurs pluriittères où unilit- 
tères. [1 suffit de constater quelle évidence s'impose sur la dérivation de 
ces signes, pour retrouver le procédé conventionnel mis en œuvre par la 
méthode ancienne. 

Pour les signes plurilittères, les textes à transcription indiséntabls sur 





® Cf. Jbid., p. 205. aussi élaboré que la frise de la stèle 
® Drioron, Recueil de cryptographie . G 15 du Louvre (XI° dynastie) en est 
monumentale. . ., p. 328-338. la preuve. 


6) Un cas de cryptographie d'aspect 
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lesquels nous nous appuyons permettent de constater que leurs significa- 
tions sont toujours établies par rébus : 


Ni nd par rébus de — À «seigneur» (Khä-em-hêt, crypt. 75 
: Lol Te et 145) 
= sm (3)... : 0. 17 er «taureau sauvage» (/d., 105) 


mb" mea e + «chippopotame» (Id, à) 


ê EN es 20 ele Ÿ'e «scarabée» (/d., 5 et 53) - 

ne di ee er «chaviréy (/d., 7 et 83) | 

\? er To Part FES RS X «quelqu'un qui coupe» (Salt 825, 
XVI, 3) 


La dérivation des signes unilittères est tout aussi simple. Une pre- 
mière catégorie s'impose à l'attention : celle des bilittères à deuxième 
consonne faible transformés en unilittères par suppression de cette 
deuxième consonne : 


sa r(n), =), in), = Hu), | 1). 46), 
xs), s—n(w), CREER À =d(i). 


Ces faits pourraient s'accommoder de la théorie du principe conso- 
nantal. Mais il est impossible de ne pas inclure dans la même catégorie 
d’autres plurilittères tout aussi normaux qui subissent le même traite- 
ment, mais qui, parce qu ‘ls comportent des consonnes fortes, ne peuvent 
satisfaire à cette théorie : 


Khä-em-hét, crypt. 98 Kt{W—1W RER d'où ? —vw(b;) 


— crypt. 58 2 ART 5 (ir) 
Salt 825, XVI, D] —N'EF. cm ... | —i(im) 
: ° XVL 2 ARR Een ….. =w(r) 





=: NL, NE) .… E=u() 








Crypt. 57 aù — pes d’où 
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La seule explication qui vaille pour les deux cas est que, dans l'un 
comme dans l’autre, les.valeurs unilittères sont obtenues par détache- 
ment artificiel de la consonne initiale, autrement dit par acrophonie. 

Comme confirmation il se trouve que le même procédé rend compte 
avec précision de toutes les valeurs unilittères attribuées à des signes 
autres que les plurilittères normaux. Ces signes valent pour la consonne 
initiale du mot qui désigne l'objet qu'ils représentent, au propre ou (ce 
qui est aussi un procédé d’énigme) par métonymie. Par exemple, dans 
le texte de Khä-em-hêt : 


—i(sut), de |{° Be testicules) 


—m(dw) de TS «quelqu'un qui 
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Un cas patent de ce procédé, employé dans une combinaison de crypto- 
graphie thématique, est fourni par le cryptogramme du faucon (Pap. 
Salt 825, XV, 3) déjà mentionné plus haut : 


En prenant la première consonne des mots qui désignent chaque 
élément par son nom le plus simple (faucon —‘km; corde —nwk; per- 
choir—{s), on obtient la lecture ‘nt(i), qui est précisément inscrite à 
côté du groupe. 

Cet exemple suffirait à lui seul pour démontrer l'usage, fait par les 


— bn fS-—A parle» scribes égyptiens, du procédé d’acrophonie. 
D'ailleurs le même procédé, mais aggravé et par conséquent accusant 
3 _ 97 s") mir —=bW{nnt) de 1 «boule» encore mieux son caractère artificiel, est évident dans l'équivalence 


établie par Devéria (1 sur a stèle C 65 du Louvre, qui date aussi de la 


{ 
sg) des LA «ce qui crache»lt) 


es En EVE: 








ete 


D 
ÿ 
m—'(nht) de SF «œil sacré» 
© 
+ 
+ 


( 
(ts) de ff «rat» 
( 


ES 
nmwt) de "M + «fourrure» 





@) M. Fairman (p. 304) accepterait 
plus volontiers comme étymologie, con- 
formément à la théorie du principe con- 
sonantal, un mot “pui ou “pä, dont il 
soupçonne l'existence sans être encore 
à même de la prouver. 

Le mot se trouve dans l'inscription 
n°275 de Médamoud, Drroron, Rapport 
sur les fouilles de Médamoud (1925), Les 
inscriptions, Le Caire 1926, p. 117 : 


EN AE FES 


= es 


De 11% (collationné sur photo- 
graphie). C’est © | | "w pi, qui fait 
allitération avec pes | |: +». «fécon- 
dateur». 


H est à la base du calembour : 

« corps qui crache(?)»@& ._—+ a = 

las «Nil», qu’on trouve dès la 
fin du Nouvel Empire (BenGmann, Jne- 
dirte inschriftliche Denkmäler der kaiserl. 
Sammlung in Wien, dans la Zeitschrift 
für aegyptische Sprache. .., XX (1882), 
p.41, n° 4; Gauraier, Le livre des rois 
d'Égypte, IL, p.187), et qui s’est per- 
pétuée jusqu’à l’époque gréco-romaine 


eut + ü 
sous les formes =, 7, = (Wôr- 


terbuch, IT, p. 42), etc. Sur ces ortho-- 


graphes par calembours, cf. Dmorox, 
À propos du cryptogramme de Montouemhêt, 
dans les Annales du Service des Antiquités 
de l'Égypte, XLIT (1943), p. 179. 


XVIII: dynastie : 


v 
| h-"" 
La valeur N-/ @) est obtenue en détachant arbitrairement, non plus 


seulement la consonne initiale, mais la première syllabe tout entière, du 
nom de la déesse Tefnout, représentée par une lionne conformément 


à la tradition. 


————— ——"  ——————————————— 


Mais les convenances de la valorisa- 
tion cryptographique ne sont pas celles 
du calembour. Celui-ci peut sans incon- 
vénient employer tel mot rare qu’il lui 
plaît, puisqu'il l'écrit. Celle-là au con- 
traire doit, sous peine d’être indéchif- 


- frable, suggérer par l’image un mot 


suffisamment connu. 

C’est pourquoi, tout en recon- 
naissant l'existence du mot préconisé 
par M. Fairman, je continue à croire 
que la valeur cryptographique ,—+=p 


Annales du Service, t, XLIIF. 


est fondée sur le mot psg, terme plus 
usuel. 

U) Devéra, L'écriture secrète dans les 
textes hiéroglyphiques des anciens Égyp- 
tiens, dans la Bibliothèque égyptologique, 
V, Paris 1897, p. 56. 

% Devéria (loc. cit., p. 58) suggère, 
avec doute, cette valeur. En fait elle est 
confirmée par deux autres emplois iden- 


tiques sur la stèle V 93 de Leyde, qui 


est de la même époque. Drrorow, Essai 
sur la cryptographie privée. .., p. 32. 


LE 
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En réalité donc tous les cas prétendus de principe consonantal doivent 
être considérés comme des acrophonies de termes monosylabiques (1), 
dès que l’on admet le caractère artificiel de l'écriture énigmatique. n’y 
a, en effet, aucune raison d'établir une différence entre l'opération de 
l'esprit qui détache la consonne initiale de 4 ae: ou de 7 & ro 
et celle qui l'isole de la même façon dan [FT MOYTE ou dans 
T hie noy2. | 

J'ajoute que le fait allégué par M. Fairman (p. 300),en faveur de sa thèse, 


que les valeurs unilittères qu'il peut expliquer par le principe consonantal . 


sont incomparablement plus nombreuses que celles pour lesquelles il 
doit recourir au procédé d’acrophonie est rigoureusement exact (). On le 
constate également dans la cryptographie de la: XVHF dynastie, car, 
sur quarante-huit signes unilittères employés dans la version énigma- 
tique du chapitre LXXXV du Livre des Morts au tombeau de Khä-em-hét, 
trente-trois ont pour origine des mots qui ne renferment qu'une seule 
consonne forte. La raison de cette disproportion est que, dans toutes les 
langues , les mots qui se présentent le plus facilement, et par conséquent 
le plus naturellement, à l'imagination de ceux qui composent des rébus, 
ou d’autres jeux d'esprit du même acabit, sont les plus courts. Pour 
exprimer p de cette façon en français, on pensera à pas, à pied, à pierre, 
à pis, à pot ou à poutre, avant d'aller chercher pupitre, pagode ou parallé- 
Rpipéde. Les choses n’ont pas dû se passer autrement chez ces faiseurs de 
: rébus qu'étaient en somme les cryptographes de l’ancienne Égypte, et 
pour expliquer le fait il n’est pas besoin d’avoir recours à la théorie 
du principe consonantal. à 


: n à «" 
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Les concordances de valeurs, signalées dans les tableaux dressés plus 
haut, entre les symboles cryptographiques et les signes unilittères de 
l'écriture ptolémaique établissent la parenté des deux systèmes, mais non 
pas leur identité. : 

M. Fairman a parfaitement raison quand il déclare n'avoir jamais 
trouvé dans l'écriture ptolémaiïque rien qui ressemble de près ou de loin 
à un jeu cryptographique ou à un jeu d'énigme.}. De fait les signes em- 
pruntés à la tradition cryptographique y sont employés exactement 
comme des signes normaux, suivant les règles de l'orthographe la plus 
usuelle. | 

Mais cela n'implique pas forcément qu'il en ait été de même dans la 
cryptographie proprement dite. L'analyse de transcriptions sûres révèle 
au contraire une intention constante d'énigme. Les passages étudiés plus 
haut du Papyrus Salt 825, qui est contemporain des inscriptions ptolé- 
maïques, montre la persistance jusqu’à cette époque de cette tradition de 
cryptographie vivante, différente dans son esprit et dans ses procédés 
d'expression de l'écriture, même très enrichie, des temples ®, , 

FH faut donc admettre que les scribes sacerdotaux de l'époque gréco- 
romaine, désireux de développer leur syllabaire pour des raisons qui 
sont sans doute celles que M. Fairman indique), ont puisé dans des 
carnets de cryptographes un certain nombre de signes et de valeurs, qu'ils 
ont utilisés dans leurs inscriptions hiéroglyphiques (5), Mais c’est à cet 





(9 Le cas est flagrant pour la valeur 
æ3=n (Fam, n° 270), si elle est 
vraiment tirée, comme l’admet M. Fair- 
man, du nom de la déesse, prononcé 
Nni jusqu’à l’époque gréco-romaine. 

® Réserve faite toutefois de la ten- 
dance, sensible chez M. Fairman, d'é- 


carter systématiquement les origines 
par acrophonie et, par conséquent, 
d'expliquer par principe consonantal 
un certain nombre de cas, mettons une 
vingtaine, qui sont en réalité des cas 
d’acrophonie, Cf. les remarques sur sa 
Liste qui terminent cet article. 





(9 Fam, Notes 293, p. 244. 

®) IH est curieux de relever que, des 
deux syllabaires cryptographiques cités 
plus haut (p. 327-330), c'est celui dé 
la XVIII dynastie, et non celui d’é- 
poque gréco-romaine, qui présente le 
pourcentage le plus élevé de valeurs 
communes avec les inscriptions des 
temples ptolémaïques. Le fait peut 
d’ailleurs n’être que fortuit. 


9 Farmman, Notes 295, p. 244. 
: ® La séparation entre l'écriture nor- 
male et l'écriture de fantaisie n’avait du 
reste été absolument étanche à aucune 
époque. Dès le début du Moyen Em- 
pire, les Coffin Texts renferment spora- 
diquement des signes empruntés à 
l'écriture cryptographique du temps, 
cf: Taausine, Zur Lesung eines Wortes in 
den Sprüchen vom « Kennen der Seelen von 


22. 
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emprunt purement matériel que se limitent les relations entre les deux 
systèmes. Dans la cryptographie proprement dite les signes sont fonction 
d'un procédé vivant et créateur; on les retrouve, dans l'écriture ptolé- 
maïque, comme des entités mortes, incorporées à l'écriture normale et 


en subissant les lois. 
+ 
+ * 


En résumé, à l'explication par la théorie du principe consonantal des 
valeurs unilittères attribuées à certains signes dans l'écriture ptolé- 
maïque, on est fondé, en se basant sur les constatations qui précèdent, 
à opposer les propositions suivantes : 


1° Les valeurs unilittères anormales des signes traditionnels ou les 


signes nouveaux à valeur unilittère qui se rencontrent dans l'écriture 


de l'époque ptolémaïque ne sont pas le produit d’un processus naturel 
au sein de l'écriture normale, et suivant ses lois d'évolution. 


2° Îs sont empruntés au syllabaire d'une écriture «de fantaisie», 
qu'on appelle communément écriture cryptographique l). 


— 341 — 


3° Cette écriture, dont la tradition ininterrompue, parallèle à celle 
de l'écriture normale, se révèle à partir de la VI° dynastie, présente les 
caractères d'une création purement artificielle. Ses lois sont des règles 
pratiques, en accord avec les idées des scribes de l'époque (1), qui ne 
sont pas nécessairement en harmonie avec les principes de la phonétique 
telle que nous la concevons aujourd’hui. 


4° La valeur phonétique de ses signes ou symboles est obtenue nor- 
malement par rébus pour les plurihttères, et par acrophonie pour les 
unilittères 2), ; 


* 
* * 


M. Fairman a placé à juste titre cette discussion, qu'il a amorcée, 
sur le terrain de la probabilité ), Il semble, à considérer l’ensemble des - 
faits que je viens de résumer, et qui éclairent la « préhistoire» de l’écri- 
ture ptolémaïque en remontant jusqu’à la XVII! dynastie, que la plus 
forte probabilité dans la question de l’origine de ses signes reste en 
définitive en faveur de l'emploi, par les scribes anciens, du procédé 
acrophoniqué. . 





Hermopolis», dans le Bulletin de l’Institut 
français  d’Archéologie orientale, XL 
(1941), p. 51-59. Plus tard, sous les 
XVIII* et XIX° dynasties, les scribes 
semblent avoir voulu montrer leur 
science des mystères de l’écriture en 
plaçarit çà et là quelques graphies cryp- 
tographiques au milieu des inscriptions 
qu'ils composaient, comme par exemple 
au tombeau de Khä-em-hèêt, Lorer, La 
tombe de Khä-m-hä, dans les Mémoires 
publiés par les membres de la Mission ar- 
chéologique française au Caire, I (1884), 
p.111-1392. Parfois même ces inscrip- 
tions comportent, inséré comme un 
joyau, un seul cryptogramme, mais de 
belle allure (cf. Drioron, Deux statues 
naophores consacrées à Apis, dans les 


Annales du Service des Antiquités de 
l'Égypte, XLI (19492), p. 29 et 39), 
suivant une tradition qui remonte 
à la VI° dynastie (Frise n° 1696 du 
Musée du Caire, cf. plus haut, p.333, 
note À). 


() Le terme est commode, mais il 


n’est pas exact, car il implique une in- 
tention de mystère qui fait défaut la 


plupart du temps à cette écriture. Elle 


a servi quelquefois de véritable erypto- 
graphie (Paanxorr, Le livre du Jour et de 
la Nuit, Le Caire 1942, p. 120), maïs 
en général elle n’est qu’une écriture de 
fantaisie, de caractère ornemental, qui 
propose des énigmes pour qu'elles 
soient déchiffrées. 








® Ilest vraisemblable que les scribes 
élaborèrent cette méthode selon les 
principes du temps et les idées qui 
avaient cours dans leurs écoles sur la 
constitution de l'écriture. Ils substi- 
tuèrent seulement au matériel gra- 
phique normal un matériel graphique 
de fantaisie. Le procédé apparaît clai- 
rement dans les cas de « variation ma- 
térielle» (Drioron, Essai sur la crypto- 
graphie privée. .., p. 9), où les images 
traditionnelles des objets sont rem- 
placées par des images équivalentes, 
qui jouissent des mêmes valeurs. 

® C’était donc probablement de cette 
façon que les seribes expliquaient 
la valeur des signes du syllabaire 
normal. 


® Farmman, Notes on the alphabetic 
signs..., p.201. M. Fairman insiste à 
plusieurs reprises sur le préjugé favo- 
rable de probabilité qui doit s'attacher 
à la théorie qui permet de restreindre 
le plus rigoureusement le nombre des 
possibilités de dérivation. Ü en serait 
certainement ainsi s’il s'agissait d’ex- 
pliquer une écriture normale, résultant. 
d’un processus naturel. Maïs pour re- 
constituer la formation d’une écriture 
artificielle, jouant délibérément de l’é- 
quivoque, la méthode la plus probable 
est celle qui rend le mieux compte de 
la mentalité ancienne et qui s’applique 
à en pénétrer les procédés, même et 
surtout lorsqu'ils dérogent aux exi- 
gences de la logique moderne. 





aa 
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Aussi, en admettant cet emploi, et en se basant sur les remarques 
qui viennent d'être faites à son sujet, on est fondé à proposer un certain 
nombre de modifications aux origines indiquées par M. Fairman dans sa 
liste de signes. I] est à remarquer que, dans la plupart des cas, ces recti- 
fications établissent, entre le signe et le mot signifié, des concordances 
plus exactes ou plus naturelles que ne le permettent les barrières arbi- 
traires élevées par la théorie du principe consonantal. 

Les plus marquantes de ces rectifications sont les suivantes : 


. N16a: @—° Le mot 7 À, choisi comme origine, est si rare 


qu’on ne le trouve même pas NnTORRE au Wôrterbuch; de plus l'exemple 


allégué n'appartient pas au vocabulaire d'Edfou, mais à celui de Den- 
dérah. Une étymologie =: À «garçon» semble de ce chef beaucoup 
plus plausible. 


2°. N°16c: =. Il en va de même jusqu’à un certain point en ce 
qui concerne une explication de cette valeur par Eu À «jeune», terme 
relativement peu employé. Le mot ie À «jeune garçon » est par contre 
d’un usage si fréquent dans les textes de cette époque que la meilleure 
probabilité se trouve de son côté. 


3. N°17d: Â)—m. En soi le signe ne peut pas évoquer la lecture 
| #, proposée par M. Fairman, parce que l'enfant ne porte pas de 
couronne sur la tête. [1 est vrai qu'il sert tel quel de déterminatif à ce 


mot, écrit 15 EX à l’époque ptolémaique, mais, le mot étant exprimé 


phonétiquement, le cas n’est pas le même : un certain relâchement peut 
s'introduire sans inconvénient dans la précision du pictogramme. 
Le mot qui justifie ici la valeur = dans les meïlleures conditions 


d’exactitude et d'emploi est le terme ff{} # YR «enfant». 


le, N°133 : ——m. Ce n'est pas le mot !Y qu'il faut alléguer 
comme origine, puisqu'il ne signifie pas «phallus», mais «vaisseau (du 
cor ps) », c'est le phonétique bilittère mt, —, dont la valeur m est tirée 
par acrophonie. On a vu en effet plus haut que les scribes anciens ont 
appliqué le procédé aux signes plurilittères de leur syllabaire normal, 
pris comme tels. 
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5°. N°154c: = 4. La justification de l'emploi du procédé d’acro- 
phonie par les cryptographes anciens rend inutile la démonstration, 
laborieuse et peu convaincante, entreprise par M. Fairman. C’est bien 
le mot ÿÿ\ < 4 qui fonde la valeur. Du reste il a été établi par ailleurs (1) 
qu’il était dans l’usage des cryptographes de suggérer le nom d’un dieu 
au moyen de l'objet, ou de l'animal, qui lui étaient consacrés. 


6. N°15: ——}h, mais pas à cause du mot fb = «aliment», 
qui n’a aucun rapport avec le signe. C’est par acrophonie de sa AU 
bilittère kw. Cf. plus haut, 4°. 


7 N°161:7T—h. Il est invraisemblable que ce soit en vertu d’une 
erreur pour &, variante ptolémaïque de Ÿ, ou pour tout autre signe 
approchant, car le même emploi de T se trouve, dès le Moyen Empire, 
attesté dans les Cofin Texts?) : :NT=NXZ. En réalité le signe vaut 
pour 27 XT 7 «peau d'animal», d’où la valeur k est tirée par acrophonie. 


8°. N° 1704: ht. Jamais, dans l'iconographie égyptienne, le 


. faucon pur et simple n’a été employé pour signifier l'âme, le b;, et dans 


les exemples d'écriture cités par M. Fairman, il esl toujours spécifié 
par +. L'étymologie [| = '® «faucon», par acrophonie, est par contre 
évidente. 

9°. N°179: ®æ =, pourrait étre en effet, expliqué par 17, mais en 
supposant que cetie graphie factice ait abusé les scribes anciens, ce qui 
reste à démontrer. Le même signe a par aïlleurs une valeur plurüittère 
de ÿb, #1 (Wôrterbuch, 1, 59), fondée vraisemblablement sur 17 
«l'Intelligent», désignation de Thot par antonomase ). C’est done de ce 
mot qu'il est plus naturel, et plus sûr, de faire dériver la valeur à par 
acrophonie. 


10°. N°181: @ —6. Quoique M. Fairman répugne tant admettre, 
pour des raisons de doctrine personnelle, c’est une dérivation par acro- 


phonie de ++ «phénix » qui s'impose. 


( Darroron, Les protocoles ornementaux ® Coffin Texts, II, 25 a. 
d’Abydos..., p. 19. Recueil de crypto- F) Bovran, Thot, the Hermes of Egypt, 
graphie monumentale. .., p. los. Oxford 1922, p. 180. 
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11%. N° 189 d': f—*. L’explication par “7 «bras» est irrecevable, 
car une plume n’est pas-le bras de l'oiseau, qui serait plutôt l’aile entière. 
Il n’y a pas de mot connu commençant par ‘ qui désigne la plume elle- 
même; mais, dans ce cas, une valeur fondée sur une désignation par 
métonymie (!) est conforme aux règles de signification de la cryptographie, 
à condition toutefois que cette métonymie exprime une qualité caracté- 
ristique de l’objet représenté. Dans ces conditions A PAST sans 
difficulté d’une expression «ce qui vole», que ce soit 4 = ou 27 

La valeur r du même signe (n° 189 c) pose un problème du même 
genre. En avançant la solution | LS sas «la libyenne», parce que, 
dans l'imagerie égyptienne, cette plume, fichée dans la perruque, était 
linsigne bien connu des Libyens, on ne sort pas des limites de la vrai- 


_semblance. 


12°. N°191a@: e—5s. Comme on l’a remarqué plus haut, p. 321, 
note 1, l'explication par ® À «fils» est inadéquate. Celle par acrophonie 
de NES s'impose. 

Quant à e—}h (n° 1918), l'explication par erreur de graphie que 
M. Fairman propose, pour ce cas comme pour beaucoup d’autres, n’est 
recevable que si tous les exemples de cette valeur proviennent de pas- 
sages dont la gravure sur la pierre a été indiscutablement négligée. 


13°. N°193e: =: Le terme ns avancé comme solution, est 


plus que rare, et par conséquent assez douteux. Le mot ie fréquent 
à toutes les époques, offre une vraisemblance bien meilleure. 


14°, N° 195 d': b=—: On ne peut guère se dérober à l'étymologie 


Æ , qui est le nom spécifique, oùpaïos, de l'uréus représentée. 


15°. N°196 : ÿ —n. Cette valeur ne peut pas être expliquée par | $ à. 
épithète d'Hathor, car il manque au signe la coiffure hathorienne qui le 


( Le procédé est surtout fréquent attesté pour la formation d’unilittères 
pour les images divines, Drioron, Les exprimés par d’autres signes ; Pranxorr, 
protocoles ornementaux d’Abydos…, p.18. Le Livre du Jour et de la Nuit, Le Caire 
Recueil de cryptographie monumentale. .., 19h42, p. 106-109. 

p. 4oo-4o1. Mais on le trouve aussi . 
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spécifierait en ce sens. T'el qu'il est, il ne pouvait symboliser pour un 
ancien Égyptien qu’une déesse, n'importe quelle déesse. L’explication 
par acrophonie de nfr:t, contestée par M. Fairman, est donc la seule 
acceptable. 


16°. N° 199 : —1 L'origine de cette valeur ne peut pas être la 
graphie &; du mot {> «terre», qui n’a pas de rapport de sens avec 
le signe. 

I faut la chercher dans une appellation du scarabée par métonymie. 
Je proposerais 5 $\ À «le Brü'ant». Le mot, qui s'applique en' effet à 
la chaleur solaire ( Wôrterbuch, V, 229-230), peut convenir au scarabée 
qui symbolise si fréquemment l’astre du jour. 


17°. N° 200 : Il —w. Bien qu'il ne soit jamais employé avec ce 
déterminatif, le mot ; (terrain fertile », proposé par M. Fairman, 
correspond parfaitement au signe en question : une terre portant de la 
végétation. C’est donc lui qui fonde vraisemblablement cette valeur. 


18. N° 001: ni ie s'explique pas par dd ia «racine», puisqu'il 
n'en représente pas une. Îl n'y a là qu’un cas d'acrophonie pratiquée sur 
un bilittère, pris comme tel, sans relation avec aucun sens. GE plus 
haut, 4° et 6°. 


19°. N° 226 : wo =uw. Cet emploi ne peut pas être l'effet d’une 
confusion graphique, puisqu'on le trouve déjà au Livre du Jour et de la 
Nuit, dans les cryptogrammes 8 et 9"): © ex =Ÿ ]"5. La valeur w 
est en réalité tirée par acrophonie de le © ‘Celui qui brille», dési- 
gnation du soleil par anlonomase. 


20°. N°298: )—1. L’acrophonie de |-—{) «lune» est patente. 


21°. N°248 f: mam— m. L’acrophonie de LE = «bassin », que repré- 
sente le signe, est plus acceptable qu’une explication par changement 
phonétique. D'ailleurs cette explication tombe d’elle-même, si l’on re- 
marque que le signe est déjà employé avec cette valeur m sous la 


( Pranxorr, Le Livre du Jour et dé la Nuit, p. 85. 








+ 
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À 


XVIIT dynastie ), à une époque où il ne peut guère être question de ce 
changement phonétique. 


29°, N° 267 a : à —b. Le mot @æ ® «buisson» n'a rien à faire avec 
l'origine de cette valeur unilittère. Elle est simplement une acrophonie 
de signe bilittère, comme dans le cas des remarques 4°, 6° et 18°. 


23. N280: Le —p. L'étymologie |" «mesure», explique mal 
pourquoi le vase (à supposer qu'il représente une mesure) est figuré 
en train d'être vidé. Ce serait un détail superflu, purement pittoresque, 
qui n’est guère dans le style de la cryptographie égyptienne. Chez elle, 
au contraire, tout détail tant soit peu insolite prend la valeur d’une 


indication précise, tendant à indiquer le ressort de la combinaison | 


énigmatique. Or le vase penché qui laisse échapper l’eau existe — en 
dehors de ff” — dans l'écriture normale : c’est comme déterminatif 
du mot res «verser un liquide», qui, dans une version des Textes 
des Pyramides , est un homme versant le contenu d’un vase, qu’il tient 
exactement dans cette position. L’étymologie par acrophonie de pnk «ce 
qui est versé» semble donc établie. 


24°. N° 993 : -e-—s, Le nom de lobjet, la «bricole», étant st, 
l'étymologie par acrophonie de ce mot paraît s'imposer. 


25°. N° 309 b : 5 —n. Puisqu'il a été prouvé que l'acrophonie a été le 
procédé normal de signification, rien n’oblige plus à rejeter le mot = 
comme origine de la valeur, ni à déclarer fautifs tous les passages qui 
sembleraient l’établir. 


26°. N° 305 : —p. L'erreur pour +, que suppose M. Fairman, est 
moins plausible qu'une valeur tirée de M (Wôrterbuch, [, 90), mot qui 


désigne précisément ce genre de petits vases ronds. 


27. N919: =: Le mot 1 «dos», suggéré par M. Fairman, n'a 
rien à voir dans la question. I s’agit, une fois de plus, de la simplification 
artificielle d'un signe bilittère courant. Cf. remarques 4°, 6°, 18° et 22°. 


(9 Daioron, Essai sur la cryptographie privée de la fin de la XVIII® dynastie. .…., 
p. 46, n° 128 et'129. — © Pyramides, 950 a. 
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Terminons cette discussion en invitant à une expérience. La valeur 
d’une théorie s'éprouve par ses applications pratiques. 

Une courte légende cryptographique, encore inexpliquée, se rencontre 
sur trois statuettes funéraires du Musée du Caire, d'époque saite, 
publiées par Newberry (”. L'existence de deux versions garantit jusqu'à 





un certain point l'exactitude de la lecture; une variante permet en outre 


A 
1h 


“d'isoler avec certitude le nom propre du titulaire. 
N° 47512 ES 
N° 47594 ls he) UN 


1 N'hilih El 
he 


En s'appuyant sur les données, exposées plus haut, du procédé acro- 


phonique, on arrive aux résultats suivants : 


| variation matérielle de | db°.... par acrophonie : d@ 7? 


( Newserry, Funerary statuettes and 
model sarcophagi, p. 155, n° 47519 et 
47513 ;p.158,n° 47524. Je remer- 
cie Abbas Bayoumi Ef., conservateur au 
Musée Égyptien du Caire, qui m’a si- 
gnalé l'existence de ces textes. 

(®) En réalité le faucon a une tête de 
vache. : 

6) La liste de M. Fairman (n° 288 d) 
comporte cette valeur, mais en l’ex- 
pliquant par changement phonétique. 
C’est une raison qui n’est valable que 


lorsque le signe sert à écrire un d de- 
venu {‘dans la langue parlée. Dans le 
cas de dd, le copte xw prouve que la 
consonne initiale était restée d : il faut 
donc trouver une autre origine à la 
valeur I — d dans ce texte. L’éqniva- 
lence = qui suit de près, rend 
vraisemblable l'explication par varia- 
tion matérielle que je propose, si toute- 
fois il ne s’agit pas tout bonnement 
d’une erreur de copie, de l'éditeur 
moderne, pour À: 
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LAN T moyi clion» ..... . par acrophonie :m 


9 «quelqu'un qui est sur un trône » ( | 


| 





0] 
| 
ñ# 
= 
[=r] 
Ds 
YF 
A 
S 
=) 
S 
Q 
à 
ss 
[=] 
ER 
œ 
3 
ZX 
5. 
Te 


airéeet  Mn Tr PARA OPIOnN EE 


eu 


variation matérielle de 15 mp 6 — 


den roro lue sfu pUe es leg ss ep etele 16» ‘ete ovale) ae 


= 1 
& 
= 
à / 
à. 
= 
—— 
% 


NU: EN 


équivalent graphique de YR, pronom suflixe, ? 





: : GE A Lo Pr OR ce Pare 7 Eten Fe Te ST DE 7 LT, ne ARS K 
4 11 * PE A AT HE AM PR EM RREREA SES EC il » ep fie 2 PERo Tige à ER RE ENS ! Ê A 
É: en clair, rs 

P. 1] PR rte ET ER ENTER sh l <— ) en orthographe | ...................... m =. 
| "A «alphabétique » ‘E 

“figuration symbolique, ................. Ht-hr En ru , ‘we 
g ymboliq M4 
ji = ffl4 «prince libyen »5. .. par acrophonte : m \ DATE ee AL ON M  ROUTENTE : 
À variation matérielle de À ............. DÉT. ‘C6 
I 


fl PR ares UT ME Fat SES s | 6 à 





SP NÉE" FLE par acrophonie :  n() rs 2 
Soit : LIN NES RAIN DH Formule 
dite par l’Osiris, prophète d’Hathor à Dendérah, Ouadjmôsé, enfanté par 
() Description exacte du signe. ® ILest curieux de noter que ce mot Mésiésis U), justifié. : 
On pourrait aussi proposer l’origine libyen, qui, sous les Chéchonq, était . 1 
? ï ï d É ê titre d’hon- ; ; ; s à 
|A (ALES OCT AE RC AS Ve pure RE Eee | H ne reste plus qu'à attendre le déchiffrement conforme à la théorie » 
qui fonde la valeur À =: Driorow, neur $1 usuel que le Signe À avait d AY 1 D: 
acquis cette lecture (Garpiwer, The u principe consonantal. 2: 


Essai sur la cryptographie privée..., 
p. 36, n° 3. 

® Dans les mots de cette racine le d 
était passé au {, comme le montre le 
copte MOYTE. 

(6) Cette équivalence rend impro- 
bable l’origine «par erreur», que lui 
attribue M. Fairman (n° 189 e) quand 
il s’agit des signes d'Edfou. C’est un 
cas de variation matérielle, fondée sur 
une ressemblance extérieure. 

( En réalité le faucon a une tête de 
vache. 


PES CHE TE 


Dakhleh Stela, dans le Journal of Egyptian 
archaeology, XIX (1933), p. 23), s’at: 
tache de nouveau ici à la représentation 
d’un prince ennemi fait prisonnier. La 
considération pour les grandes familles 
libyennes avait disparu en Égypte avec 
la renaissance saïte. 

® Cf. Brucson, Thesaurus.…, p. 766, 
n° 63 ii? a et p. 809, n° 134: 


è LA F pi , qui sont des variantes 
— se — + (Médamoud, inser. 


n° 120,7), nn-{wr.t, 





. 


® = Mecrÿoïs Preisiege, Namen- 
buch; Heidelberg 1922, col. 214. La 
forme masculine decenom, Î [ mi ,est 
enregistrée par Ranxe, Die ägyptischen 
Personennamen, 1, Glückstadt 1935, 


Etienne Daroron. 


p: 164, n° 19. Il est à remarquer que 
la transeription semi-cryptographique a 
suivi ici l’ordre inversé qui devait être 
celui de son modèle en clair. 










NOTE ON THE METHOD 
OF LOWERING THE LID OF THE SARCOPHAGUS 
IN À SAÏTE TOMB OF SAOQARA. 


The method of lowering the lid of the sarcophagus in the Saïte tombs 
of Saqqara was first explained, Lo years ago, by Barsantil). Ever 
since every new discovery of this type of tomb, including those recently 
excavated at Sagqâra by Zaki Ef. Saad, has confirmed that explanation. 

Zaki Ef., in describing the method in his preliminary report) has 
made two disputable statements (), and included a diagram(‘ which 
presents the lid in a dangerous position, making the operation of lowering 
it safely absolutely impossible. 

I saw this diagram in preparation and pointed out to Zaki Eff. the 
faulty suppositions in it, but he persisted in his idea, and thus we were 
obliged to draw the diagram according to his wish and following his 
notes and sketches which he lent us for that purpose. As he intends 
to publish a fuller study of the tomb, I feel it my duty to record my 
remarks on his explanation. 

The two statements alluded to are :— ” 


(1) ‘‘The four niches were closed by beams (5) of wood 12 em. thick 
and filled with sand.” N 





(9 Barsanti, Annales, t. I, p. 283. ® À beam is a long piece of squared 
®? Zaki Saan, Annales, t. XLI, p.381.  timber, supported at both ends. «Struts 
®) Zaki San, Annales, t. XLI, p.388. or perhaps «log» is the term Zaki Eff. 
«® Fig. 79: Annales, t. XLI, p.389. should have used. 





— 352 — 


(2) ‘‘Once these openings were opened, the sand poured into the 
: shafts below and gradually the heavy lid slipped down by its heavy 
A weight, crushing under it the timber beams.” | 





| If we accept the first statement, and use the diagram in trying to 
visualize the operation as stated in the second, the result would be some- 
thing like what I have shown in a (see figure 59). Further comment is 
« hardly necessary. 

The weight of the lid is 30 tons. This is carried by the pieces of 
wood and the sand in the four niches. Therefore the contents of each 
niche will carry one quarter of the load, i.e. 7.5 tons. The thickness 
of each strut, as stated by Zaki Eff., is 12 cm. and, as the width of the 
niche is Ao em., this gives a cross section of 480 sq. em. and a com- 

2 pressive stress in the strut of about 16 kg/sq. em., in the worst case i. e. 

< when the sand behind the strut carries nothing. The weakest kind of 

+ timber can carry safely 60 kg/sq. em.) Further, the strut is supposed 
À | L to be in a downward motion under the handle of the lid. This might 

4 tend to reduce the stress. Thus we can see that crushing is far from 
being probable, unless made intentionally which would be madness itself : 
as there would be nothing to prevent the sand behind the strut from 
filing the space between the lid and the sarcophagus, causing much 
trouble to those in charge of the operation. 

If Zaki Eff. means that the wood will slide down with the sand and the 
lid, keeping its vertical position as shown in the diagram, and then be 
crushed in the final stage of the operation, i.e. when the lid is just going 
to settle on the sarcophagus, this necessitates that the lid should be car- 
ried, for a few moments at this stage, by the four struts, which would 
be standing directly on the bottom of the niches, before they are crushed. 
This also necessitates that the struts should have a sufhicient height to 
keep during the last moments, a little space between the lid and the sar- 
cophagus. If the crushing occurs, the lid will settle with a jerk, which 
might be disasterous. As Ï have shown that the struts are strong enough 


toums (a aud Ê) represeu… 


D, 





Fig. 59. — Result, 
as understood from Zaki Eff. Saad’s description. 
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0) The crushing stress is about 300 kg/sq. em. 


Annales du Service, t. XLIII. 23 
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to carry the lid the operation could not be completed and the sarcopha- 
gus will remain open. However, measurements show that the lower 

part of the niche is of sufficient height to house the strut without bein 
crushed when the lid settles on the sarcophagus. The height of the 
strut can be determined if the initial position of the lid can be known. 
N: This is marked on the four walls of the funerary chamber by several courses 
, of masonry, left undressed because they were hidden by the lid and 

could not be reached by the stone-dressers. 
What would actually happen is what I show in b, as there will be 
nothing to prevent the strut from sliding inward in the niche; the sand 
- behind it, in its unstable condition, will even help to displace it. 

In both cases the necessary control on the movement of the lid cannot 

be obtained, with the result that it will go out of its horizontal position 

: and the handles will become jammed against the walls of the niches. 

L- As explained by Barsanti, the niches were filed with sand up to just 
under the top of the sarcophagus (see figure 60). The size of thetimber 
baulk was such as to make it fit in the niche with the minimum of space 
between it and the sides while allowing it to slide down. No sand was 
therefore needed behind it and the weight of the lid could be equally 
distributed over the sand in the four niches, and the operation effected 
with complete control, while there would be no risk of any sand finding 
{ts way where itis not wanted. If sand was found filing the niches and 
every other part of the tomb, it would have come through the earthen- 
ware pots, fixed in the roof, which Zaki Eff. says were smashed after the 





Fig. 60. — Method, as explained by Barsanti. 





lid settled down into its final position. The sand and gravel, found 3 
filling the receptacle for the body, was put there on purpose to obtain A 
an even surface for the lid to settle on. | F ; 

That the section of the baulk must have had nearly the same dimens- .. À FR 
ions as the niche containing it is proved by the fact that Barsanti found » | 7 IE : $ 
baulks resting in position as they were left in the niche under the #3 À à 3°. » 

PRE Ut D à Loc] LE D = 
handies(®. I had the same opportunity when L'was able to enter with  sbs ; É j 
Zaki Eff. himself in the tomb of Hor, which he excavated, just after S 1e 6 : } | à 
RO te 
NX NN NN < 


u) Banni, Annales, t. 1, p. 284. 
23, 
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the funerary chamber was cleared and before the lid was raised. The 
blocks, in this case in stone, were still in their places and could be seen 
through the space between the handles and the walls of the niches. 
The clearance of the tomb of Amen-Tefnakht is not complete, and we 
hope to clear the remaining parts, as they are essential to understand 
the construction of this kind of tomb in its final stage of completion. 


Osmax R. Rosren. 


LE SIGNE # 
ET LE TITRE DU STOLISTE. 


Sur le genou droit de la statue À 39 du Louvrel qui appartient à 
un grand dignitaire de la fin de la 3° ou du début de la 4° dynastie, nom- 
mé ?0 © ‘Anh, on lit une partie de sa titulature : AN fl qui a 
retenu notre attention à cause de la forme très particulière que prend 
ici le signe sn dans le titre bien connu D © En fait, 1 semble bien - 
que nous soyons en présence de la forme archaïque de ce signe mysté- 
rieux qui, comme aucune autre hiéroglyphe, a fait couler des torrents 
d'encre dans la littérature égyptologique. M. Henri Gauthier a eu le mé- 
rite de dresser la liste des nombreux auteurs qui, depuis 1867, se sont 
occupés de l’élucidation de ce signe, en recherchant sa lecture, sa 
signification et son interprétation matérielle. Mais à tout prendre, aucun 
de ces côtés du problème ne semble avoir été résolu de façon définitive. 

Quant à sa lecture, Gardiner écrit encore dans son Egyptian Grammar, 
p. 2a7.: “O.K. (Es mc: $...., title of a priest. Reading doubtful, since the 
proposal (UÜnt. IV, 63) to read sm3 (zm;) on the basis of Cairo 20538, 
Il, c 6 appears to be wrong; Serue, Lesestüche 68 gives wb>”. Il semble 
cependant que les éléments à notre disposition sont suffisants pour éta- 
blir définitivement la lecture de notre signe. Son premier radical est 
sûrement î, puisque sur l'architrave au-dessus de la porte d’un tombeau 








( Charles Boneux, La Sculpture Égyp- 
tienne au Musée du Louvre, pl. 1; cf. 
Ludwig Kermer, Annales du Service, 


t. XXXI, p. 176. — H existe du même 


personnage une autre statue au Musée 
de Leyde, — cf. Jean Caparr, Recueil de 
Monuments égyptiens, 1"° série, pl. 3, — 


ainsi qu’une empreinte de sceau, 
Gansranc, Mahäsna and Bêt-Khalléf, 
pl. 26,7, K 5.7, p. 26. 

@ Henri Gautier, Le personnel du 
Dieu Min, p. 39-51, chap. V : Le titre 
—— + mt) (?) Mnw. 
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à Akhmtmt) de la VI dynastie, nous lisons : + + X M À er 


= LI = 


RATE A NN TS Tel dE Le =. «Le noble, chef 


de mission du cheptel méridional auprès du temple de Min, #...…. de : 


Min, chef des prophètes, prophète initié aux secrets... (Nj)nh Mmw». 
Dans cette titulature, le signe + est précédé de son premier radical. 
Quant au second, il nous est conservé dans l'inscription d’une fausse 
porte du Moyen 14s (ve Morçan, Dahchour, IL, p. 69, fig. 11 1): 


UN #+$ 4 LL = TD G € (o) | NW «Prince héréditaire, £m.….., directeur 


. des habits rituels (à 3j-t) de la fête de Re’, prophète des Âmes d'Ééree 
polis». La même graphie du titre + se rencontre encore dans un pas- 


sagé du fameux « Hausweihe-Text» qui date de l’époque archaïque et 
dont il nous reste deux rédactions récentes. Dans celle qui nous est con- 
servée sur la paroi extérieure sud, près de l'angle sud-est de la chapelle 
de Thoutmès IIT à Médinet-Habou(), un appel au silence est d’abord 
adressé à différents dignitaires et au peuple pour écouter les paroles 


ne de Kart: PAR RS TESIEE I DER 
SRTIZ AIM AN 1 ee de a 

« À $m.… ; Chambellan, le plus grand des Trente du palais 

méridional, le plus grand des Trente d'Héliopolis, Veïlleur d'Hiéracon- 
polis, Inspecteurs (des nomes du Sud), Inspecteurs (des nomes du Nord), 
le peuple (soumis) tout entier ! Taisez-vous et écoutez Amon, le seigneur 
de Karnak, dans ce qu’il a dit à son fils, le roi Wnhprr° (Thoutmès IIT)». 
Nous avons là une graphie NN + qui n’a pas été relevée jusqu'ici et 
qui nous fournit les deux premiers radicaux du signe +. Sa valeur pho- 
nétique intégrale ressort enfin d’un passage conservé en trois rédactions 
d’un texte du Moyen Empire relatif aux préparatifs faits pour les Mystères 
d'Osiris à Abydos. Ci-après, on trouvera reproduit parallèlement ces 





® Mamerrs, Monuments divers, sur une nouvelle copie faite par D° Ja- 





pl. 21 b;cf. Newserry, Annals... Liver-  roslav Cernÿ que j’ai collationnée à mon 


pool, vol. IV, 103 et Foucanr, Sphinx, 
vol. XVI, 208. 

® Düwicmen, Historische Inschriften, 
IE, pl. 36-d. Ma version du texte repose 


tour devant l'original en janvier 1943. 
Le passage cité occupe les lignes 18 
et 19. 
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trois versions tirées respectivement des stèles de Shipibre (1, de jhrnfr.t(®) 


et de Mntwhip\s) : 


S RIT 
L'AFIINL D 
M mn 


EEE UT 


NE 
NE = LL Ve 


Fe 


MAYER T IL = of 


Fe 


Da RE \ 





S LH NIENT 
SPORE IS 





S 


Je NIEN) 


NN T))) 
1 IRLIT( 


M PR CTIENTT 


() Stèle du Caire (Catalogue Général), 
n° 20538. Cf. Moharram Kama, The 
Stela of © Lx in the Egyptian Mu- 
seum, Annales du Service, t. XXXVIIT, 
p. 265 et suiv. 


® Stèle du Musée de Berlin, n° 1204 
Cf. Heinrich Souârer, Die Mysterien des 
Osiris in Abydos, Untersuch, IV, 2. 

® Stèle du Caire(Catalogue ARE 
n° 20539, Il, b 9-10. 





(1 
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«J'ai revêtu le dieu de ses parures en ma fonction d’inifié aux secrets, 


ma charge étant celle d’un prêtre $m;; j'étais habile en ornant lé dieu, 


un prêtre $m pur de doigts». — Dans la version S, le titre # Yh de 
la version I a été lu JW par Sethe, et il a cru devoir le rendre par wb:. 
Mais en réalité, la stèle porte clairement le groupe TN (voir notre fac- 
similé fig. 61), de sorte qu'il ne reste plus aucun doute quant à sa lec- 
ture $m2. Dès lors, il devient clair que nous devons aussi lire le titre 
archaïque & W ém Hr. 
Sous le Nouvel Empire, le même appellatif 
reçoit là terminaison © comme dans le titre 
rs Ve 2 — (0) «le $m:17 de Kmuvt-f ». 
Ce développement récent est très répandu et 
tend à transformer une racine simple du genre 
mme, masculin en un appellatif nsbé avec la termi- 
Fig. 61. naison 4. De l’ancien substantif 4j WE Sw 
«gardien», on construit un Afÿ © + Sat; au 
mot IL En 1 x“ &pj «comptable», on substitue un l Lyèes sipy, etc. 
La forme ainsi développée de notre ancien titre 7 $m? se rencontre sous 
un aspect inattendu dans un texte littéraire du Nouvel Empire qui permet 
d'établir pour cette époque le phonétisme précis de notre titre. Le scribe 
du Papyrus Lansing? s’est plu, en effet, d'utiliser une combination de 
mots à valeur homophone de $m2:{j : 


NSIMEN AN NIETEER 
Zi. mr æ N/D 

NSTRRUE AA NE 
E'EMROREMET IL 7e 


«C’est toi le prêtre $m vénérable dans le Si de Ptah; tu es in- 
struit de tous les mystères dans le Château du Sr. — C’est toi le prêtre 


Po à eu et] 








( Gustave Lerepvre, Inscriptions des ® Pap. Lansing 13 4, 8-13 b, 3 — 
grands prêtres Romé-Roÿ et Amenhotep, Alan H. Garnier, Late Egyptian Miscel- 
n° 22, p. 4a. lanies, p. 112-113. | 
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#n-ÿ de Kaméphis, le grand prêtre de Re’ à Thèbes qui a transmis ses 


holocaustes ». — Le litre Smÿ-U est transcrit ici en hiératique par l'homo- 
phone TN... 2; mot composé qui signifie «enterrement». Cette 
graphie $mmw-6 montre d’ailleurs que la racine $m;, après la métathèse 
phonétique $m, a déjà subi, à cette époque, la réduction en bilittère 
#m. Dès lors, il devient facile de reconstruire le phonétisme $omte pour 
le titre FT du prêtre de Kaméphis. 

Pour définir à présent la fonction du prêtre $m> depuis son origine, 
reportons-nous tout d’abord au texte des mystères d'Osiris qui nous 
livre à ce sujet l'idée directrice. D’après le passage que nous avons 
cité in extenso, le prêtre $m>, comme l'initié aux secrets et le prêtre #m, 
s'occupait de l'habillement de la statue du dieu. Avec des mains 
purifiées, il ornait la statue de ses vêtements, de ses insignes et 
de ses bijoux. La même idée se dégage aussi de la titulature d’un 
autre grand de la même époque, conservée sur une stèle du British 


Museum 1) : 
EH dde EX 0e 
Wie LE Ss M n 
PE ae Le Me | 


fee ns at NS NS lu 


«Le gentilhomme effectif du roi, qu'il aime de préférence, le subal- 
terne du roi, le préposé au diadème «Beau de front» quand il orne 
le roi, l'imitié aux mystères du pchent, le prophète de la couronne 
«Grande de Magie», le nomarque d’Elkab qui habille le roi dans l'in- 
timité, le $m> dans les lieux reclus, le valet de chambre, Smyji le grand, 
le disculpé ». — Ce texte est à comparer avec un passage de la stèle 


( Hicroglyphie Texts from Fri Stelae, Brit. Mus., part Il, pl. 7, 
n°147 [839]. . - 


Ex - 
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de Shupibr du Caire (Lance-Scuiren, Grab-und Denksteine, H, p. 147) : 


[IL As DUR 
0 ANA 


LT RUE 
FA T-NEN 
HIS + 


PMR 
| 21 


«Serviteur de son maître dans (tous) ses déplacements, son confident, 
premier des courtisans, autour de son maître dans l'intimité, le $m2 
d'Horus dans la salle d'audience du Palais, vrai favori de son maître». 
(Les éditeurs de la stèle ont lu par erreur st au lieu de A. 
Partout le prêtre $m> est donc en rapport direct avec l'habillement et 
lornat du roi: force nous est de conclure qu'il s’agit d’un genre de 
stoliste. 

En tenant compte cependant de la haute spécialisation des charges 
dans les cultes royaux et divins depuis l’époque la plus reculée, il nous 
reste à découvrir le caractère particulier -de la fonction de ce stoliste. 
Dans ce but, considérons d’abord la série des divinités auxquelles il était 
attaché. De la liste pratiquement exhaustive qu’eu a dressée M. Henri 
Gauthier (, il suffit pour nos besoins de citer les cinq exemples suivants : 


1° # «S$m2 de Min» ©. 
2° + > JX: À «S$m2 de Coptos» 6); + labs « $m2 d'Ipw» (a), 


( Henri Gaurier, Le Personnel du lit à A reprises sous le signe 
Dieu Min, p. 39-47. qui a remplacé -plus tard le classique 
® Perne, Medum, pl. 16, 20 et 21. 4 le déterminatif (?) du bras = 


— Sur la stèle tardive de Hor (Musée dont je ne m'explique pas encore la 


du Caire, n° prov. *|+) se trouve présence. 
une graphie du même titre qui n’a qe ® Recueil de Travaux, t. VIII, p.160. 
encore été relevée : il 12 Er ( Proceedings of the S.B.A., t. IX, 


ment! Sur ce monument, on  p. 364. 





0 — 
Fo UN — «Sm -ÿ de Kaméphis» (!, 


l° FN «S$m2 d'Horus»y ©. 
var. Ga XX 25 «$m2 d'Horus et de Ph» 6 


5° 3 4 « S$m > d'Anubisy(, 


Les trois premiers types de notre titre de stoliste font bloc : on constate 
que ce prêtre était rattaché surtout au culte du dieu ithÿphallique de 
Coptos en Haute-Égypte, ainsi qu’à la forme thébaine de Min, Kaméphis. 
Des deux derniers, nous pouvons négliger le titre $m> d’Anubis, car il s'y 
trahit manifestement l'adoption pure et simple du titre #m> dans le do- 
maine funéraire, donc un usage secondaire. Ü nous reste enfin à montrer 
qu’en réalité, le type FN appartient au même ordre d'idées que le 
groupe se rattachant au culte du dieu ithyphallique. 

. Dans la lumineuse étude de Helmuth Jacobsohn, intitulée Die dog- 
matische Stellung des Kônigs in der Theologie der allen Agypter (Glückstadt 
1939); sont exposés les rapports étroits qui, dans la dogmatique de la 
royauté égyptienne, existaient entre Horus et Min-Kaméphis, si bien 
qu’en dernière analyse, ils ne représentent que la même incarnation à 
deux points de vue différents : Horus correspond à la qualité de «fils» 
et Min-Kaméphis à la qualité de «père» du même roi. Voici d’ailleurs 
comment Jacobsohn formule sa thèse : «Die alten Àgypter glaubten an 
ein gôttliches Wesen, das vom Schôpfergott fortlebte über die anderen 
Gôttergenerationen und sämitliche Künigsgeneralionen hin bis zum jeweils 
regierenden Kônig und in 1hm wieder die Werke des Schôpfergottes voli- 
brachte (). » En tant que «fils», le pharaon représente Horus qui est la 


réincarnation du pouvoir de procréation émanent du principe vital, le Ka 


de ses ancêtres; et en tant que «pére», il est Min, le dieu ithyphallique 
de Coptos, qui approche la reine en qualité de Kaméphis, «le taureau de 
Re RUE. LV RC 7 Me Gen 2 


(® Gustave Leresvre, Inscriptions des @ Manerre, Abydos, 1, pl. 24. 
grands prêtres Romé-Roÿ et Amenhotep, ® Helmuth Jacossoun, Die dogma- 
n° 29, p. 42. tische Stellung des Kônigs in der Theologie 

® Mamerse, Abydos, I, pl. 2 a. ” der Alten Àgypter, Glückstadt-Hamburg- 


G Newpenny, Beni Hasan, vol. 1, New-York 1939, p. 13. 
pl. 25. 





LA 
re 
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sa mère», car en lui donnant un fils qui sera un autre lui-méme,ilen 


fait en quelque sorte sa propre mère. Le roi et son fils constituent, en 
définitive, deux générations de la vie du même dieu créateur ). Or, le 
parallélisme des titres et FN offre un nouvel argument à l'appui 


de la thèse très ingénieuse de Jacobsohn, en ce sens que le prêtre $m2 | 


Mnw correspondait au culte du roi «père» sous la forme de Min-Kamt- 
phis, tandis que le prêtre $m> Hr au culte du pharaon «ls» sous la forme 
d'Horus. Concurremment à ce culte royal à la Cour, il faut admettre que 
les mêmes titres de prêtrise s’appliquaient aux offices correspondants dans 
les temples de Min-Kaméphis, d'abord à Coptos, puis dans les cultes 
semblables, ailleurs en Égypte. | 

Dans les inscriptions de l'époque ptolémaiïque, on parle une fois des 
AA XF XP «deux prêtres stolistes» du nome de Coptos ?. Cette insti- 


‘ tution rappelle celle des 4? XP KR (var. = 4 FYR n)() «deux direc- , 


teurs en chef des artistes» à Memphis depuis l'Ancien Empire: Ce dé- 
doublement des charges de haute prêtrise remonte-t-1l à l'idée du double 
royaume de l'Égypte ? Pour les $m;wy, cette supposition semble trouver 
sa confirmation dans les inscriptions archaïques : sur un fragment de 
vase trouvé à Sagqara, et ayant appartenu au culte de la statue royale 


de Miébis représentée avec la couronne de la Basse-Égypte, on lit devant M 


la figuration de cette statue l'inscription : FLE S | A prêtre 
stoliste (du palais) du Sud de l'Horus ‘And-ib» (); sur un autré fragment 
de vase découvert jadis à Abydos et ayant fait partie de la vaisselle rituelle 
de la statue du même roi portant la couronne de la Haute-Égypte, 


se trouve gravé devant la figuration de la statue : TE F | Â 
«prêtre stoliste (du palais) du Nord de FHorus ‘And-ib 5)». 


De tout ce qui précède, il ressort maintenant avec netteté que le prêtre. : 


fm fut un stoliste rattaché, dès l’origine, au culte du dieu ithyphallique, 





(9 Op. laud.,:p. 15 et 65. (® Battiscombe Gin, Inscriptions from 

@) Émile Cwassinar, Le Temple d’Edfou, the Step Pyramid Site, Annales du Service, 
t. I, p. 3388. t. XXVIIL, p. 159 et pl. I, 3. 

® Urk., 1, p. 88,15 et p. 85,2. ® Améuneau, Nouvelles Fouilles d’A- 
Cf. aussi Urk., I, 247 : 7 SX YÉ bydos, 1896-1897, pl. 21, 4. 
«les deux grands prêtres d'Héliopolis ». 
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et de sa réincarnation, Île roi d'Égypte. Ce caractère particulier de sa 
prêtrise nous suggère qu'il dut s'occuper d’une partie déterminée de 
l'habillement des statues divines, voire du roi en personne. Il est d'abord 
très significatif de trouver (dans Dahchour, Il, 69) le titre D \ ao #m (°) 
associé à celui du A LU] «(D «directeur des habits rituels (d:jj:1) 
de la fête de Re», en d’autres termes, des cérémonies du couronnement 
et du jubilée trentenaire de la royauté égyptienne. Mais on peut encore 
serrer davantage la question. Dans‘la titulature du nomarque Khnoum- 
hotep, fils de Neherj à Beni Hassan, se trouve une allusion précise à un 
objet == ém3:1 d’un dieu qui est très probablement Horus{) : = 2 
ONITITA 2% «Le prince et comte héréditaire, chef (hrj-tp) 
quand on apporte la #m3:1 du dieu dans le temple de Pk:1». Ailleurs), 
le même nomarque porte d’ailleurs les titres d’un AT «m3 d'Horus » 
et d’un F5 «$m3 de P5k15. Or, cet objet $m2:1 semble être, en défi- 
nitive, l'étui phallique mentionné dans la biographie du capitaine de 
vaisseau ‘Ahmès, fils de la dame ‘bn, qui figure dans sa tombe près 
d'EEKab 6 : EYE D TEINTE M XR—ÛN 
CUBES LS Ar «J'étais alors un jeune homme et n’avais pas encore pris 
femme, et je dormais avec l’étui phallique ) attaché (?)». 

I est donc assuré que le prêtre #m> fut, dès l'origine, un dignitaire 
qui dans l'intimité des dieux et des rois eut le privilège de la manipula- 
tion de l'étui phallique #m2:1 dont le signe À de la statue archaïque du 
Louvre nous donne une image précise, à la différence de la forme plus 
récente du même signe, qui nous est familier sous la forme stylisée F. 
I est vrai que nous ne possédons pas jusqu'ici une claire représentation 
de ce curieux appareil, très différent de l’étui phallique des Libyens, 
dans la grande masse de la statuaire et de l'imagerie égyptiennes; à l’é- 
poque historique, on semble l'avoir dissimulé avec pudeur. Seulement 
dans deux représentations de l'Ancien Empire où des vizirs célèbres du 





® Newserry, Beni Hasan, I, pl. 33 méconnu la vraie signification de ce 


(Tomb 3). . passage : on lit au vol. IV, 119,10 : 
® Op. cit., pl. 24 et pl. 25,1. 17.  «belegt D. 18 in der Verbindung : als 
6) Urk., IV, 2. Kleidung der Unverheirateten (beim 


® Dans le grand Wôrterbuch, on a  Schlafen).» 


- 


, 
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début de la VI° dynastie, Kagemnj et Mererwka, qui furent en même 


temps des prêtres + $m> Mnw et A+ $m> Hr, sont figurés en relief, 
assis dans un palanquin avec les jambes repliés, la pointe d’un étui phal- 


lique apparaît sous le bord du pagne(), montrant que ces vizirs avaient 


le privilège de porter la #m:t. 

H ne reste qu'à décrire encore sommai- 
rement les éléments dont dut se composer 
cet étui phallique. I est évident, tout d'abord, 
que le signe archaïque de la statue du Louvre 
(voir fig. 62) suggère comme pièce centrale 
une gaine en cuir, parfois plissée, comme on 


en a trouvé à Naga-ed-Dêr {Mace, The Early 


Dynastie Cemeteries of Naga-ed-Dér, part IE, 
p-48 et pl. A7 d) et à Qena (Scmanrr, Die 
Altertümer der Vor-und Frühzeit Agyptens, 
vol. IT, p. 180 et pl. 37). Gette gaine cylin- 
drique, possédant une ouverture latérale à 
mi-hauteur, était suspendue à une pièce en os (?) à rainure circulaire 


Fig. 62. 


où s’engageait la ceinture à laquelle l'appareil se trouvait fixé. En guise 
de contrepoids, une pièce conique était consue en bas de la gaine; 
une paire de cornes semble avoir constitué, enfin, l’ornement latéral. 


Bernhard Gnpsetorr. 





® von Bissine, Gemnikaï, I, pl. 223 Il, pl. 158; cf. Gunn, Loc. laud., I, 
cf. Guxn, Teti Pyramid Cemeteries, 1,  p. 131-136. 
p: 116. — Prentice Dwerz, Mereruka, 





COMPTES RENDUS 


DES FOUILLES ET EXPLORATIONS 





TOMB OF NEBAMUN, CAPTAIN OF TROOPS 


(No. 145 AT THEBES)!!. 


This tomb was never published in exlenso, and as far as Ï know no 
photograph of any scene in it has ever been published P). 

The four photographs published with this paper were taken in 1936 
just before my transfer from Luxor at that year and it is sad to mention 
that the two best preserved parts of the scenes on its walls were cut away 
during the period of the recent destruction of the Theban Necropolis 
between 1937 and 19424. The two scenes are : (1) Nebamun and 
his wife seated on the sofa with the monkey eating onions underneath it 
(see below, p.372 and PI. XI), and (2) the bust of one ofthe daughters 
of Nebamun (see below, p. 374 and PI. XIV). TI hope that this paper 


( The position of this tomb on the 
map of the Necropolis is D 6,g 1,and 
is among the group known as Dira‘ 
Abul-Naga South (DNS). 

@) The Catalogue (Garniver- Weicazz, 
Topographical Catalogue of the Private 
Tombs of Thebes, p. 28) dates it to the 
reign of Tuthmosis IIT with a query. 
It is not mentioned in the Bibliography 
(Ponren-Moss, Bibliography I, Theban 
Necropolis) or in Wegner’s work (Max 
Wecner, Stilentwickelung der Theba- 
nischen Beamtengräber, in Mitt. des 
deutsch. Inst. Kairo, IV). The Wres- 
zinski Atlas does not reproduce any of 
its scenes. 

The only scene published up till now 


Annales du Service, t. XLIIT. 










is the representation of the troops of 
animals which is published twice, once 
by Davres (Bull. M.M.A.—The Epyp- 
tian Expedition, 1930-1931, No. Mars 
1932, p. 53 and 58, fig. 9, and again 
by Baun in J. Capant, Documents, I 
(1931), p. 63-65 and PI. 69. Lam 
indebted for these two references to the 
kindness of Dr. L. Keimer. 

&) Itis very distressing to record that 
my general inspection of the Theban 
Necropolis in 1943 has shown that no 
less than forty tombs were disfigured. 
A detailed report on this disaster is in 
preparation and I hope that it will be 
published in tbe next number of the 
Annales. 


24 
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2 145 


TOMB 





Fig. 63. 
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will add new material for the study of Egyptology and at the same time 
give a record of the scenes of this tomb before their recent destruction. 

The entrance to the tomb (see F ig. 63) is blocked up and is accessible 
only from tomb No. 17 which has an iron door and thus there is not the 
slightest doubt that this tomb, like many of the others, was mutilated 
by the guards of the Antiquities Department themselves or at least with 
their compliance. 

The tomb can only be assigned to the first half of the Eighteenth Dyn- 
asty. This is proved by its style, the subjects depicted on the walls and 
by the fact that Nebamun’s son Paser (see below, p. 376) lived in the 
reign of Amenophis I] W). 


Description : The chapel opens east, but is now half full of débris and 
its scenes were never finished. Facing the entrance there is a niche 
higher than the level of the floor (Dim. 1,06 m. high, 1,00 wide and' 
0,90 m. deep) and containing two seated statues made of mud and 
coated with a layer of plaster, both are now damaged but that of the wife 
is still recognizable (PI. XV). The inner part of the chapel is decorated, 
the part near the entrance has not yet been reached, since it is now 
completely covered with the débris which fills half the room andit is 
not impossible that there are other unfinished scenes hidden by the 
débris. 


The scenes are on the two side walls, the northern and southern ones. 


SOUTHERN WALL. 


The scenes are in two registers, the upper one represents Nebamun 
ad his wife sitting on a sofa, with an offering table in front of them. 
The lower register represents them again, their son offers a Bonques of 
flowers and behind him is a table laden with victuals. 





® The Tomb of Paser was accessible but was buried. I rediscovered it in 
in the last century and was visited by May 1934 and is now protected by an 
Wilkinson, Lepsius, Piehl and Brugsch  iron-door and has the number 367 in 
(see Porren-Moss, Bibliographyl,p.193) the list of the Private Tombs. 


34, 
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Upper register : 


Nebamun and hs wife sit on a sofa, under which their pet monkey 
eats an onion (this scene is now cut away). The table is laden with 
bread, meat, grapes, cucumber and onions. The colours are marvellous- 
ly preserved and the drawing is in the best style of the XVIIIth dynasty. 
In front of him : 


ETS IS NL En ES 


«The perfect favorite of the Lord of the Two te the praised one 
of the Good God, the beloved one among his courtiers, the Captain of 
Troops Neb[amun] true of voice ». 


The name of the God Amun was effaced by the agents of Akhenaten, 
but suflicient traces are left to show the original. Over his wife : 
TES REZ «Mistress of the house l'ah-hotep ». 


To the left of the table there is a list of offerings in two registers, the 
number of them is twenty-two. 


1 2 3 n 5 
=  ÎXN a FT He 
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i A u Li 
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washing  ht—-bread psn—bread  dpli—cakes #vr—food of meat 


pp 
= 
. 
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JIrs 
75 


roast wine beer $pnt--drink water honey 





@) À remark of recitation in the middle of the list, see Wôrterbuch, IT, p. 471. 
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pension, — Sn 
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LA À à Ÿ Ÿ 
1 wine wu 1 


red drink bd—natron of Lower Egypt roast large portion of meat 
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s x = o 
+ = ë ee F4 
KA St ge 
+ de = 
1 1 a fe 
hwn | cakes 
piece of meat cakes in two halves red drink cool water 


To the left of the sn there 1s a text of three . two of which are 
now preserved : + ! © . vo 
= js ; EN « Mr 7h bread, 
thousand of beer vases, thousand of oxen, ...... every good and 
pure thing, presents of all vegetables to the Ka [of] ....». 

The son of Nebamun was standing and making this offering to his 
father, his figure is now damaged, the only part preserved being his foot. 


The text was continued behind him : 4 eT PT men Un 131: 0 XX À 


RE 





7 «His son, his beloved one ....... the king’s excursions Paser, 
true of voice». - The word ra occurs in our text and in other tombs 
of this period and is a military post or title given to officers in the 
infantry or chariot fighter ( Wôrterbuch, TI, 459). The father of Men- 
kheperrasonb (tomb No. 1129-—Daves, The Tombs of Menkheperrasonb, 
Amenmost, and Another, PI. y) was titled rx 1 JAY. 


Bottom register : 


Nebamun and his wife are seated on a sofa, their son holds a bouquet 
of blue lotus flowers to the nose of his father. 


(® The form of dér in the original is somewhat different and is rather like > 








bagc ou 
Over the son : ; TP" RUES ES «For thy Ka, a 
bouquet of flowers from .... he praises thee and loves thee». 


The offering-table behind him is laden with bread, meat, fruit (grapes, 
sycamore and figs) lettuce and onions. Over the victuals is a bouquet 


of flowers, and under the table there are four jars of wine. 


Over Nebamun : LT eZ MT | «The 
great favorite of his lord, praised of the Lord of the Two Lands, the 
Captain of Troops, Neb[amun|, true of voice». Over his wife: EL; bi 
ï dé TT MAR a) «His wife, the mistress of the house, who 
is the place (1.e. the concern ) of his heart, l'ah-hotep, true of voice». 

The rest of the wall is not decorated, the dividing lines of the decor- 
ation as well as some squares are drawn in red and black, but are left 


without finishing. 





NORTHERN Wa. 


The scenes on this wall (Pls. XIIT and XIV) are partly finished in the 
middle part, and only sketched out at some places to the right and left 
sides. We can distinguish three registers. 


Upper register : 


The scenes of this register depict a banquet, Nebamun and his wife 
sit on a sofa, two of their daughters sit near them, the older one sits on 
a low stool and the second sits on the mat and both of them hold a lotus 
flower and smell it. A table laden with offerings is before them; and at 
its side stands a female (a third daughter) offering a .bowl of drink to 
Nebamun and holding a small jug in her other hand. Behind her, the 
artist intended to complete the banquet scene in three registers, the 
guiding lines in red colour were drawn, a part of the bottom register was 
sketched and we see four ladies seated on a mat while a female attendant 
offers a drink. At the other side, 1.e., behind Nebamun and his wife is 
represented the store-house of the wines, a servant is seen brewing ll), 


(1 One man is engaged in the work, movement. Scenes of brewery from 
the four arms seen in the photograph this period in the Theban Necropolis 
have resulted from a correction of the are notrare. The scenes of the Tomb 
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while another one tastes the drink; vases are seen put in a big bowl or 


on a stand. À third servant comes out holding a vase on each hand to 
offer to the master. 

In the two other registers, Nebamun is seen at the left inspecting his 
animals. 


Middle repister : 


À herd of oxen and cows are driven by a servant, two calves are 
represented jumping. Before the cows a Syrian servant holds a pair 
of horses; three servants (one of them is prostrate on the ground) report 
to the tomb-owner, while a scribe writes on a papyrus. 


Botiom register : 


In this register, we see the scribe and one of the supervisors of the estate 
is beaten on his back in the presence of two others. Behind them are 
three herds, the first is a herd of asses, the second is of geese and the 


* third is of swine. The artist took care to draw with every herd small 


animals; we have already referred to the calves in the middle register, 
and we find here two small asses, two small geese and a young pig. 


Norss. 


(1) Dating.—In the tombs of the first half of the XVIIIth dynasty we 
find the representation of herds of animals; a tradition which was still 
surviving from the Old and Middle Kingdoms. The jumping calves 
and small donkeys as well as the flocks of geese are not common on the 
walls of the tombs in Thebes because these scenes gave place to other 
subjects. If we want to find analogies to these scenes, we must look for 
them in the Tombs of El-Kab and in early tombs in Thebes like that of 





of Suemnut (No. 92, Reign of Ame and also the scene in the Tomb of 
nophis I—Wneszmser, Atlas, 295- cn) L$ Tati (No. 154 who was a 
296) are rich of detail, see also the  butler in the same period, see Gar- 
scene in the Tomb of Qenamun (No.93,  miner- Wricarz, Catalogue, p. 30). 


Davres, PI. LVIIT, LIX and Atlas, 301) 


















































Lane 


Ineni and Amenemhat®. From the reign of Amenophis Il, the 
subjects on the walls of the tombs took a definite form and if we accept 
that Nebamun is the father of Paser the owner of tomb No. 376, we 
should date our tomb in the first half of the reign of Tuthmosis III 
if not earlier.  Paser boasts in his tomb that he followed Amenophis IT 
in all his excursions to the South and North when he was crown-prince, 
he was also a captain of troops like his father and a child of the nursery. 
Nebamun must had been one of the oflicers who served under Tuthmosis Ill 
in his wars. He was perhaps advanced in age and did not distinguish 
himself in the wars, or had perhaps died and left behind him a young 
son who was taken by the great ruler and brought up with his sons. 
(2) Herds of Pigs.—We are told by Herodotus () that the Egyptians 
used swine in the work of fields to press the grain into the ground after 
sowing the seed. We find pigs engaged in such work in the tomb 
No. 24 (Tomb of Nebamun—reign of Tuthmosis IE) (,. Pigs as a part 
of the cattle of the estates of rich officials are found in the Tomb of Ineni 
(No. 81 at Thebes) 6}, in the Tomb of Nebamun (No. 24) in No. 193 
and in the Tomb of Paheri at El-Kab (6. All these tombs are from the 
reign of Tuthmosis [IE and earlier. It would seem that the depicting 
of herds of swine on the tomb walls was practised at the beginning of 


the XVIII dynasty but soon fell into disuse probably for some religious 
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Montu-user tells us in his stela that he was a Ath Ÿ -" 
Ahpaizphr «Director of the cattle-herds, director of the 
goat-herds, director of the donkey-herds, director of the sheep-herds, 
director of the swine-herds »(). It is not impossible to suppose that 
these animals were also bred in the O. K., though up till now they have. 
not been found on the monumerts (). 

Inspite of the religious ideas of the Egyptians concerning this animal, 
they used it in agriculture and perhaps for other purposes, and kept 
herds of it which formed a part of the animals of the estates of rich 
people 6). < 

(3) Horses.—The presence of the pair of horses and the absence o 
the chariot should not make us think that Nebamun used his horses 
as riding animals. It is true that there are some instances in which 
horses are being ridden but these are very few and from a later period ),. 
The horse and chariot were introduced from Syria, and on the walls of 
many of the Theban tombs we find this animal brought as tribute from 
there. Most of these scenes show the horse harnessed to the chariot 
(in few cases it walks beside it), and in some of them we find horses 


and chariots represented in hunting scenes—or waiting for their master 






® Sec G. Ransow, The stela of Menthu-  earliest one known to me is from the 


reasons. In the Middle Kingdom they were bred like the other animals; 


( See Boussac’s publication, PI. I. 
The scenes of cattle are numerous and 
occur at least in twenty other tombs. 
The names of nineteen of them are 
given by Max Wecner, in his work, 
Stilentwickelung der Thebanischen Beam- 
tengräber, p. 70-71. 

® No. 123. This is the only tomb 
in Thebes in which there is a scene in 
which the artist has treated the troops 
of animals in the same way as in our 
tomb. The scene of the animals was 


also published by Davies (B.M.M.A., 


| Mars 1932, p. 56, fig. 8). 


® Heronorus II, XIV. 

® Masuur Rusapv, The Treading of 
Sown Seed by Swine in Annales du Ser- 
vice, XI, p. 162. : 

) Boussac, Le Tombeau d'Anna in 
Mêm. Miss. Arch.‘ Fr., XVIII (the plates 
are unnumbered), but see Wizxison, 
Manners and Customs (1* series), vol. IT, 
p. 34 woodcut No. 332 — ed. Bimcn, 
IT, 100 (No. 360). 

® Porter and Moss, Bibliography, V, 


p.177-181. Renni at El-Kab owned 


1500 of these animals. 





user (New York 1913) and Serue, Lese- 
stücke, p. 79,1. 8-9. The pig had two 
names in Egyptian p | æ and ft 
LS | 7 (see Garner, Epyptian 
Grammar, p. 451). 

® The well-known representation in 
the Tomb of Kagemni (Firru-Gunn, Teti 
Pyramid Cemeteries, P1. 59) is not a pig. 
If we study carefully his feet we find at 
once that it is in all probability a small 
dog. 

® For the religious beliefs concern- 
ing this animal, see the references 
given by Professor Kees in his book, 
Kulturgeschichte, p. 20-21 footnote 1. 

(© These representations are rare,the 


reien of Harmheb (J.E.4., 7, PI. 6; 
Kees, Agypt. Kunst, fig. 36 and tbid., 
Kulturgeschichte, p. 127). See also 
Wreszinsxi, Atlas, IT, PI. 172 where we 
see a soldier riding a horse in one of 
the scenes of the battle of Kadesh ; see 
also Wicxinson, Manners and Customs 
(1 series), vol. I, p. 289 and p.406. 
G: G. Simpson in his study on Horses and’ 
History in Natural History (New York), 
38, 277 f. gives a photograph of an 
18* dynasty statuette of a man riding 
a horse, and an ivory figurine of a 
galloping horse, both in M.M.A., cf. 
JE'A., 23 (1937), P: 239. 
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who inspects his fields or workshops(). The presence of the horses in 


this tomb is for a different purpose, Nebamun had a pair of these animals 
which are brought to him at the same time as he inspects the other 
herds. The horse was an animal newly introduced from Asia, the 


Egyptians were not yet well acquainted with its breeding and 50 … 


Nebamun entrusted his two precious animals to a foreigner who knew 


how to care for them. They were supposed to be the most important 


of all the animals and this is easily understood when we see them 
depicted at the head of all the cattle and other animals of the estate. 

The horse and chariot were introduced into Egypt by the Hyksos and 
were used by the Egyptians in war as early as the War of Independence, 
Abmes L'was in his war chariot when he proceeded to besiege Avaris as 
one of his generals tells, us 5); but it was after the wars of Touthmosis [II 
in Syria that thousands of these animals were brought into Egypt. 
The officials and land-owners could obtain them and thus the horses 
became common in the country either in the army or as means of 
transport (® and the Egyptian workmen excelled in the manufacture of 
chariots (5). 


® See the list given by Wegner on 
p.80. These are the important ones. 

® For the boasting of King Âmeno- 
phis IE that ‘‘he knew their nature, and 
was clever in training them’”, when he 
was young and the great joy of his 
father, see Sezrm Bey Hassan in Annales 
du Service, XXXVNII, p. 133. 

® In lines 8-9 of the biography of 


:Abmes son of Ibana at El-Kab : 


SLAM 


(EREIY FPE Lo 
“T followed the King (L. P. H.) on my 
feet when he rode abroad on his cha- 
riot””. 

(® The earliest representation of a 
chariot and horses in the Theban Ne- 


eropolis is in the Tomb of User (No. 21, 


reign of Tuthmosis I). The statement 
of Wegner {op. cit., p. 81) that the 
introduction of horse into Egypt took 
place probably in the beginning of the 
reign of Touthmosis II is not cor- 
rect., à à 

® See Wreszinsxi, Aflas, PI. 159; 


Davies, Tomb of Puyemré, I, PL. 23 and 


p. 67 ; see also Atlas, Pls. 41, 17, 69 


(Tomb of Menkheperraseneb; Atlas, " 


PI. 307 (Tomb of Meri), Aflas, PL. 227 
(Tomb of Hapu). There are still many 
good representations of the manufat- 
ture of chariots in the Tomb of Rekh- 


miré‘ and other tombs, cf. Wecner, 


ibid., p. 66-7. 





» 
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Buriar-cHamBer. 


The burial-chamber of this tomb must be at its western end under 
the niche of the statues, and like the rest of the chapel, it needs to be 
cleaned to free it from the débris that fills it. 

_ This small tomb, though unfinished, is very interesting and its scenes 
are important for the study of the development of the style in the Theban 
Necropolis. It is to be regretted that it has been disfigured, but I hope 
that the photographs published here will, to a limited extent, atone for 
this loss. 

Amen Faxuny. 


Luxor, 1oth of July, 1943. 











South Wall : The scene at the upper right hand corner which represents Nebamun, his wife and the pet monkey 


under their sofa was recently cut away. 


ee 


ITX ‘Td 








PI. XIII 


North Wall : The left part of the scenes of the estate of Nebamun. 








PI, XIV 





North Wall : The right part of the scene of the herds of the estate. 
The bust of the daughter standing in the upper register was cut away recently. 
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À general view of the rear wall of the cliapel. Remains of two statues of mud 
of the tomb-owner and his wife are still preserved inside the niche. 











TOMB OF PASER 


(No. 367 AT THEBES). 


S 1.—Foreword, 


The tomb of Paser was known to the Egyptologists who worked in 
the Theban Necropolis in the xx century; Wilkinson ), Lepsius P), 
Piehl®, Brugsch and others entered this tomb and copied some of 
its texts and described some of its scenes. I have refound this tomb 
in May, 1934 and cleaned its chapel and shafts in the next year; the 
photographs published with this paper were taken for me the same 
summer by the late Mr. Leichter. 

T have not published anything concerning this tomb up til now 
because I was intending to make it the nucleus of a study of all the 
tombs dating from the reign of Amenophis II in Thebes, but with my 
transfer from Luxor in 1936, this ambitious plan was put off because 
other duties havé completely absorbed my time. I have thought lately 
of publishing the photographs and the texts without any drawings or 
detailed studies, there is no one who feels more than myself that such 
a publication is not sufficient, but I am sure that it will add a great deal 
to our knowledge. , 





O9 Wnxinson, Manners and Customs of  p. 94-95 and PI. CXVI-CXVII and 
the Ancient Egyptians, (1* series),  Z.A.S., XXI, p.195, $ 126. 
vol. IT, p. 280 woodcut 210. ( See Porrer-Moss, Bibliography I, 
® L., D., Text, ILE, p. 274. = Theban Necropolis, p. 193. 
® Pages, Inser. Hiérogl., 1° série, 








early period and the tomb was neglected, the black granite sarcophagus 
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$ 2.—Robbing of the Tomb. 


Paser, the owner of this tomb lived in the reign of Amenophis II and 
was buried in it; the original burial seems to have been robbed in an 
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which once contained the mummy was usurped by another whose name u 1 .ÿ 

was Pahemneter, the X€ was left as it is but the Âf) was erased and the LES F e 

rest of the name (! 7) was putin its place. The usurper did not change d 0 € ë ! O1 ‘+ 

the titles, and he carried it from Thebes to be putin his tomb at Sedment è 5 à de ; 

where it was found. The finders date the Tomb of Pahemneter in the mu 

XIXth dynasty, the sarcophagus is now in the Philadelphia Museum 0, VER 9 
In the XXIInd dynasty the tomb was reused, two shafts (other than O 

the original one) were cut in the floor and a Haroudja who was a = Q F- 














musician of Amun and his father Iuf‘awa were buried in them. Later 
in the XXVth dynasty, these two burials were disturbed, and a man and 
his wife were buried in them. These burials were robbed also in 
Roman period and the débris of these shafts contained remains of all 
these burials which will be discussed below (see p. 409); among them, 
a bandage on which are written the names of Taharka was found. 

The modern robbers of the necropolis did not spare these shafts, they 
robbed them in modern times and they left behind them some of their 
tools which were found together with the few remains which seemed to 
them not worth taking, this had luckily happened a long time ago when 
there were many tombs to be robbed and the dealers paid only for 
precious antiquities. In our days the thief of Gurna sieves the débris 
and never leaves a bead behind him. | 





Fig. 64. 


S 3.——Paser. 
The owner of the tomb was called Xi (var. XN à) who lived 
in the reign of Amenophis IL. He was : (1) era. « Perfect 


favourite of the Lord of the Two Lands», (2) NF Hz De «The Courtier, 
great of love», (3) F*W —% «Who is in the heart of Horus, lord 





© Perrie-Brunron, Sedment, Il, p. 27 and PI. LV-LVI. At one place the f 
was left. 
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of the Palace (i. e: the King)», (4) $ +" LZ «Great favourite of the 
Lord of the Two Lands», (5) [113 « Beloved of the Good God», 
(6) ENNT «Who fills the two ears of Horus with Truth», 
| (7) + NE en mn Ÿ 7 «The King's follower: to all his campaigns 


pores 1! Vans 


on water, on earth and on mountains», (8) dr IN | = 


«Chief of the followers of his majesty when he was a crown-prince,- 


(9) 12 LUE TT «King's follower to the campaigns to Southern 
and Northern countries», (10) fit 2 & | 1 «Foremost among 
his courtiers», (11) == «Captain of Troops», (12) À 7 «Child of the 
Nursery». 

The two last titles are his principal ones. Al these epithets and 
titles show that Paser had a military career and was also an ambassador 
for his lord in other lands. He was the head of his body-guard when 
his lord was a crown-prince, and took part in his wars in Nubia and 
Syria as a captain in the army. He held the distinguished title «Child 
of the Nursery» which proves that he was brought up in the palace of 
Tuthmosis IIT and was since his younghood in the suite of the royal 


princes. We know that Amenophis II ascended the throne at the age of : 


eighteen M), and if Paser was the chief of his body-guard when he was 


a crown-prince, he must had been a full grown man when his lord was … 
a lad. He had certainly lived a great part of his life in the reign of 


Tuthmosis LIT and must have distinguished himself to a point which 
made the great Pharaoh put his confidence in him and intrust the safety 
of his son into his hands. , ‘ 

‘In the preserved scenes of this tomb we do not find any reference to 
his father or mother, but I believe that he is the son of a certain Neb- 
amun who was one of the generals of Tuthmosis [IL In his small 
unfinished tomb at Dira‘ Abul Naga (No. 145)( we find Paser present- 
ing to his parents offérings and flowers. In spite that he was still 
young, he began already his military career and was one of the Royal 
followers. His mother was called l'ah-hotep, he had three sisters who 





Sec Bey Hassan, The Great Lime- ® See my article, Tomb of Nebamun 
stone Stela of Amenhotep IT, in Annales du in this number of Annales, p. 369: 
Service, XXXVII, p. 132. - 
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are represented in his father’s tomb. Paser was married to the lady 
Baky who was buried with him in his tomb and who is represented 
several times on the walls. 


$ 4:—A Brief Description of the Tomb. 


It lies near tomb No. 92 just to its west, its position on the map 
of the Necropolis is D 4, C 10, and is one of the group of tombs 
known under the name of Upper Enclosure. Its walls were never 
finished, a part of the transverse chamber was decorated only. The 
arrangement of the scenes follows closely the known arranyement of the 
tombs of this period U); over the entrance to the longitudinal chamber, 
we find the deceased in presence of Osiris, to the right we see Amen- 
ophis IT on his throne, and Paser in his presence. Behind Paser there 
is a scene showing his attendants bringing victuals and animals. The 
rest of the wall is left undecorated. To the right and left of the tomb- 
door is the deceased offering to the deities Amenrë’, Harakhti and Osiris. 
The left wall, :. e. the northern one is the scene of the banquet where we 
find Paser, his wife and their guests partaking a rich meal while dancing 
girls and musicians add to their pleasure. The eastern wall is oceupied 
by the false-door. The longitudinal chamber was not finished: in 
Piolemaic period, a room was cut in its eastern wall and served for a 
burial; over this entrance, a text was written. 

fn Christian period, in all probability the xuth century, a hermit lived 
in this tomb; he left behind him many inscriptions in red, and painted 
the cross everywhere to drive the devil out of these pagan scenes. 
He mutilated the figures of women wherever they occured and smeared 
their faces with mud, unfortunately the beautiful and important scene 
of the banquet received his greatest attention. 

Most of the scenes still keep their ancient colours, the work is in the 


best style of this period and all the figures and texts were carefully 
drawn and coloured. 


———_—————_——]——_—_ 


0 Wecner, Stilentwickelung der The- see also Davies, The Tomb of Nakht, 
banischen Beamtengräber, in Mitteil. des p.30 ff. and fig. 4. 
deutsch. Inst., Bd. IV (1933),p.53-55, 














= So 


$ 5.—Prenous References to this Tomb. 


I have already referred in $ 1 to the Egyptologists of the last century 
who visited this tomb and copied some of its scenes or texts, I give briefly 
the points which interested them. Wilkinson copied his triangular 
harp () from the scene of the banquet, it is in fact the only known 
example of the XVIHh dynasty (see below $ 16, p. 4o5).  Lepsius 
(Denkm., Text, HI, p. 274), mentions the tomb under No. 66 and gives 


in few lines the name of its owner and some of his titles. He refers . 


also to the Coptic graffiti on some walls but does not give any of them. 

It was Preuz (/nscr. Hiéropl., 1, p. 94-95 and PI. CXVI-CXVIT) who gave 
somewhat detailed description of the scenes and published the important 
texts and translated them. Piehls copy is not free from mistakes. 
He referred to this tomb once more in his article in Z.A.S., 91 (1883), 
p.135, in a note concerning the expression | W | "Th # (see below, 
p-396). The inscriptions published by Piehl were used by many writers, 
specially the text referring to the campaign of the King (. 


$S 6.—Paser and his Wife offer Lo Osiris: 


Over the entrance to the longitudinal chamber there is a scene 
representing Paser and his wife offering to Osiris (PL. AVI) i in a double 
scene. The right side is finished. Osiris is wrapped in his white 


cloak, wears the crown of Upper Egypt and holds the {, {, N and'$ 


emblems in his hands. The offering-tables are laden with victuals. 
Paser holds in his hands two small offering stands laden with geese. 


At the right side there are nine lines of inscriptions; the first is for . 


Osiris : À 1 72, the other eight lines are the continuation of the 
text and are written from left to right : 


real SITES RULES ENT 


A 14 VTT XX MT cthat he may give an offering 


®) Wrcrinson, Manners and Customs (@®) Breasren, Ancient Records, Il, 
(1" series), vol. IT, p. 280 woodut  p. 305, footnote 1. 
No. 210. : 
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(consisting of) bread, beer, oxen, birds, clothes, alabaster (vases), incense, 
unguent and every good and pure thing on which the god lives for the 
Ka of the great favourite of the Lord of the Two Lands, the beloved one 
of the Good God, the chief of the followers of his Majesty when he was 
a a_crown-prince, Paser, true of voice». Over his wife : k 7 LEZ 

Tamil E | « his sister, his beloved one, the mistress of the 
La Baky, true of voice». 


S 7.—Amenophis II on his throne. 


To the right of the entrance to the longitudinal chamber, Paser is 


_ followed by two ladies (PI. XVII). He presents to his king two bouquets 


of flowers (lotus, papyrus and mandrakes are distinguishable), and some 
birds hang from his right arm. The king is seated on the throne with 
all the insignia of royalty. In front of him, the two cartouches are 


WnLton ; +4 cé: EITA 1. 7177 ]°2. To the right 


of the names, an uræus is represented on the top of a lotus flower and 
curing her body round the stalk; a b is in front of the serpent’s breast. 


To the left of the stalk is written 1 and : and under them is | 1, the 


whole means «the beloved of Wadjit, given life, health and prosperity ». 
Behind the king is his fan which is held by an £ with two arms. The 
fan was decorated with the king’s names which are damaged now; from 


the texts we distinguish now the word «À and to its left, 7 


To the left of the fan’s handle, there is a vertical line of inscriptions 4: 
UT à] pire De Î « All health is behind him like Rë° for ever and 


ever». Over the fan and behind the king’s head, the following signs 


are written : lf?? «Prosperity, stability, life and protection »: 

The pedestal of the kiosk is decorated with seven rings intended to 
contain the names of some foreign lands. Before the kiosk stand two 
officials, each one of them holds an ostrich feather in his right hand and 


a battle axe in his left. 


Paser wears a gold necklace and is followed by two women who are 
in all probabity his wife and one of his daughters. The first of them 
holds a bouquet of flowers in her right hand, and in her left hand a 
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sistrum, a mirror case and a whisk. The mirror seems to have been 
a royal present, the hand of the lady covers a part of the i inscriptions, 
but the signs that are visible read : 1=.......... «À [ER 

The other lady holds a mirror-case and a whisk in her right hand 
which is crossed over her breast, and a sistrum is held in her left hand. 
Over Paser, the two ladies and the two officials there are fourteen vertical 
lines of inscription written from left to right : 


RRIUNIT ENT EANENL IE È 


RADIO EU EN TTSIAT 
TNT TPE HP IGEN IE 
Eat SNA ZDRNATUTI 
FLÉAU T ITEM MI É MIEMTE 


[LEA «Bringing every good and pure thing by the great favourite of 
the Lord of the Two Lands, the praised one of the Good God, who fills 


. the two ears of Horus with truth, the follower of the King on his 


excursions on water, on land and to every foreign country, to whom 
are given the favours from the King as decorations of electrum, the 
captain of troops, the child of the nursery, the chief of the followers of 
his Majesty when he was crown-prince, Paser, true of voice; for the 
welfare of the King of Upper and Lower Egypt ‘Aa-kheperu-re', who 
lives forever and ever. He says : « For thy Ka ,—thou (lit. this) Good 
God, beautiful of face beloved one of Rë; birds, being that which the 
fields bring to thee and plants being that which the Nile brings to thee, 
and oxen, short-horned cattle and young cattle being that which the 
field of Horus brings to thee». 


+ 


$ 8.—Behind Paser and his family, the presents mentioned in the text 
are represented in four registers. The wall was not finished (cf. PI. XVIII) 
and so we see only the beginnings of these registers. Most of the figures 
of men specially in the upper two registers did not receive their final 
finish at the hands of the painter. 
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Top register : Five attendants who bring a duck, fruits on portable 
tables, flowers and a fat bull. The last one holds in his hand 
a small dry branch from a tree which cannot be identified with 
certainty. 

Second register : Six attendants, the first of whom holds with both 
hands the horns of an ibex, the other five bring flowers and fruit. 
À bull whose skin is spotted white and black walks at their side; 
a lotus flower hangs from its neck as well as from the neck of the 
ibex. 4 

Third register : Three servants, the first carries a portable table laden 
with grapes and holds bouquets of papyrus and convolvulus plants in 
each hand (. The second brings two ducks in one hand and a bouquet 
in the other; the third one carries two baskets hanging from a rod on 
his shoulders. The rod is decorated, the right basket is full of grapes 
and the left one is full of figs, both of them are surmounted by lotus 
flowers. 

Fourth register : In this register we see only one attendant carrying 
birds in his right hand and dragging a great bull. The head of the 
bull is decorated with papyrus flowers and a lotus flower hangs from 
its neck. À few traces of the upper part of a second servant are seen at 
the side of the animal. The rest of the wall was intended to be painted 

_ with similar scenes of bringing animals, flowers and fruit. If we make 
a comparison between this tomb and other tombs of the period, we 
find that at the other side of the entrance to the longitudinal chamber, a 
second representation of the throne scene had to be painted.  Generally 
we find that the owner of the tomb is followed by scenes depicting his 
office or what was related to it during life.  Paser was an officer and we 
would expect to see some scenes of soldiers as in many other tombs, but 
the place was occupied by other things which he presented to his lord. 
Almost half the wall area did not receive its decoration, and probably 
the scene which showed him with his troops was at the other side of 
the door. 





(9 C£. Kermer, Die Gartenpflanzen im alten Agupien, p- 45 and the drawings on 
p- 178-179 specially fig. 4. 


f 
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$ 9.—The left side of the entrance (PI. XIX). 


The two thicknesses of the entrance are left without decoration, but at 
both sides of the door from inside we find two similar scenes of Paser 
and his wife Baky presenting offerings to the deities and followed by 
servants who bring other gifts. In front of them there are many 
offerings of different kinds. The arrangement of the scenes at both 
sides was the same; the bottom register is a series of offering-bearers 


. while the owners of the tomb are followed by others. At the right side . 


there are two registers but on the left it was intended to make three. 
Owing to the fact that this side of the wall was never finished we find 
only the beginning of every register.  Paser holds between his hands an 
ointment vase which he pours over the offerings which are represented 
in five registers. The top register contains seven vases of oïintment, 
everyone of which is decorated with a lotus flower. The second register 
contains figs, bread, cucumber, a goose, an ox’ foreleg and a piece of 
meat. The third one is composed of flowers, cucumber,; lettuce, figs 
and grapes. The fourth contains cucumber, grapes, figs, onions, breäd 
and meat. The baskets containing the fruit are beautifully decorated: 
The fifth register has much suffered but we can still distinguish a table. 
Under his elbow there is a text of thaée nes : + 


ETAPE LE IQIET À 1909 © cRecei- 
ing the happiness of Amenre', Lord of the (thrones) of the Two Lands 
for the welfare of the King of Upper and Lower Egypt se-RSS 
who gives life like Re‘ forever ». 

Under the inscription a servant stands and presents to his master two 
vases; one of them is in the shape of a goose and the other is of the 
ordinaty type J. Behind Paser are his wife and à daughter but both 
of them were smeared with mud and mutilated by the hermit who lived 
in this tomb and left behind him many paintings of crosses -and graffiti, 
some of them are seen on this wall. We can distinguish the wife 
putting one hand over her breast while the' other is at her side and holds 
a sistrum and some flowers. The upper part of the sistrum is damaged, 
but the lower part is preserved, we can distinguish the following signs 
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on its handle : 71 CE 1) mu © je. 
there is an inscription of twelve . the first of-them is written over 


the vases of ointments and the others are vertical and are written from 
right to left : 


ICS US EN STARS 
RTS imtAE RUES RUT 
ati Y+iLmeir de "TS 


[ ie Fr x MT «Offering every good and pure thing, and 
every good and sweet thing to Amenre', Lord of Karnak, to Rë‘-Harakhti, 


to Osiris, Ruler of Eternity, to Anubis who is in front of the divine 
booth, to Hathor, the mistress of Thebes, to the Gods who are in the 
Necropolis, consisting of ointments, wine, milk, birds, forelegs of oxen, 
the choicest of meat, fattened geese on the altars to Amenrë by the King's 





Over the scene, 


follower in his campaigns to Southern and Northern countries }, the 
Captain of Troops, the Child of the Nursery, the praised one of the Good 
God, the Chief of the followers of his Majesty, Paser, true of voice». 

In front of his wife, a line of inscription was intended to be written 
but was never inserted. The wall behind Baky was divided and the 


guiding lines in red are still seen. In each of the three registers only 


the first of the bearers of offerings is depicted. In the upper register a 
man holds a papyrus bouquet in one hand together with four ducks 
and holds three lotus flowers in the other hand. In the middle row a 
man holds a duck and white bread. In the lower register a man 
carries à papyrus bouquet on his shoulder and holds a small table by 
the other hand. 

Under the previous scene there is a register serving as dado; it consists 
of servants bringing offerings. From right to left we see a butcher 
slaughtering an ox, he is seen cutting the foreleg after having extracted 


the heart and a piece of the ribs and put them in a pot. The second 





® This might refer to the Syrian which were undertaken by the King at 
campaign ofAmenophis [land hisother an early date. 
campaign to the Nubian territories 





né à 1, 
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and third servants carry pieces of meat, the fourth carries: flowers 
while the fifth drags a bull; between the bulls horns there is a string 
with papyrus leaves. ; 


$ 10.——The right: side of the entrance.  Pls. XX, XXI. 


The other side of the entrance, 2. e. north-eastern wall, is divided 
into two parts; the part near the door is similar to the scene at the other 
side and already described, the rest of the wall is occupied by a banquet. 

The offering-scene shows Paser and his wife offering; in front of them 
there are many offerings and behind them there are two registers of 


_ servants bringing flowers and victuals. Paser holds in each hand a 


small offering stand (now damaged), the figure of his wife was deliber- 
ately damaged and smeared with mud. 

The offerings are in five registers like the: other side but differ in 
arrangement. The seven vases of ointments are coloured, the upper 
third of each one of them is always red but the rest is different. . Two 
of them are white with light grey spots imitating alabaster, two green, 
two are red with white spots imitating granite and one blue. Over and 
under the tables of the different registers there are a great number of 
mandrake fruit. Over the offerings and Paser there is a text of fourteen 
lines : 


ESS EVE TE NZD MT 
Aie moe TN esta TITES 
obus TUE TT un À =se=-: rH22u 


Ÿ ‘ES D Tres 11e XX  «Offering every good and pure thing 
Le every good and da thing to Amenrë', King of the Gods, to (RE')- 
Harakhti, to Osiris, Ruler of Eternity, to Anubis who is in front of the 


divine booth, to all the Gods of the Upland, to the Ennead which is in 


the Necropolis that they may give all that appears on their altars to the 
Ka of the Hereditary Prince, the King's follower in his campaigns, to 





@) Inside the —— there are five stars. 
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the only excellent one, who is praised by his Majesty, enduring of love 
for the Lord of the Two Lands, who is foremost among his courtiers, 
the Child of the Nursery, Chief of the followers of his Majesty, Paser, 
true of voice». 

In front of him, there are three fragmentary lines of De : Fr 


pe 1; Ce PA M re à 


2111 N'rK(e 8 ]+2 on Happiness 


of Amenré, Lord of Si and il mistress of ....... ointments, 
wine .... geese, choicest of meat, fat geese (on) the altars of Amun, 
for the welfare of the King of Upper and Lower Egypt ‘A-kheperu-re’, 
who lives forever). 

Behind Baky, there are two registers, the top one shows four persons, 
the first of whom wears a green necklace and carries in his hands papyrus 
flowers and four ducks. The second carries ducks and drags a bull 
decorated with flowers; the third brings lotus flowers and bread while 
the fourth carries a branch of seven pomegranates in one hand and a 
basket of grapes in the other. The second register is composed of five 
servants; the first brings white triangular bread; in front of him there 
is a table laden with fruit and covered with flowers. The second 
attendant brings a bunch of wheat ears in one hand and sand-grouse in 
the other. The third carries a woven tray supporting a small bouquet 






of lotus flowers and onions, bunches of lotus and grapes hang from his 
arm. The fourth brings two bouquets of papyrus and convolvolus 
while the fifth one carries lotus and ducks. Over these two registers, 
there are two ‘horizontal lines of inscription : 


A EN 2 TOP ROBOT ETS CNRS 113 -% ou 
CRE SERRE MIX a «Bringing 
every good and pure thing, presents of all kinds of flowers, together 
with oxen. Caitle, birds and flowers are presented as oferings to 
Amun, Lord of Karnak, to Rë&-Harakhti, to the Gods and Goddesses, 
to Hathor, Mistress of the Cemetery, to Osiris, Ruler of Eternity, to 
Anubis who is in front of the divine booth». 


Annales du Service, t, XLIII. . 26 
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Nés ad 
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The dado of this wall, is like the other one, composed of a register 
of figures of attendants; the part of it which belongs to the scene of 
offerings shows eleven persons, all of whom are looking to the left. 


The first is a butcher slaying an ox, the second and third are carrying . 


the head and the foreleg of the animal, the fourth and fifth bring flowers 
and food, a second bull walks beside them. Behind the bull walks the 
sixth servant carrying lotus flowers and a bunch of pomegranates. The 
seventh holds a hare in one hand and drags a goat in the other; the last 
four are not well preserved, we can only see PE of the flower bouquets 
which they are bringing. 


$ 11.—The Banquet Scene (Pls. XXI-XXIIT). 


This scene is the most important in this tomb. Its arrangement is 
quite simple. Paser and his wife sit on a sofa with a table laden with 
victuals and drinks before them. At the other side of the table, there 
are four registers, the guests occupy the upper two and the musicians the 
lower ones. The rest of the guests are painted on the bottom register 
below the whole scene.  Thus we can divide the whole scene into five 
parts, (4) Paser, his wife and two daughters, (B) The offering-table, 
(C) The upper guests, (D) The lower guests, (E) The musicians. Every 


-one of these five parts will be described here in a special paragraph. 


$ 12.— Paser, his wife and two daughters. 


Paser and his wife Baky. are seated on a sofa, two small daughters 
stand by them. The face of Paser was purposely dirtied but the whole 
figures of the three females were damaged and smeared with mud. Paser 
holds a sceptre in one hand: and a lotus flower in the other. In front 
and above them, there are nine lines of inscription : k 
PT DO et 


pos | 550 MS pan pr 1 I 

ee pen prrrren PK Ep mme prrvreon — a 
nm Et SIN MAL TT E D 
ET «An offering which the king gives to Amenre', Lord of 
Karnak, and. Ni). memphite Necropolis that they might give every 
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good and pure thing and which comes forth in the presence every day and 
at every feast of Heaven and of Earth, to the Ka of the perfect favourite 
of the Lord of the Two Lands, the praised one of the Good God, the 
greatly beloved courtier, who is in the heart of Horus, Lord of the Palace 
(1. e. the King), the Captain of Troops, the Child of the Nursery, Paser, 
true of voice». 

The ninth line is over the wife : <= 2% ET mem lle (His wife, 
the mistress of the house, Baky, true of voice », 


S 13. The Offering-table. 


At the top there is a list of twenty-two kinds, and then five registers. 
To the right there is a man bringing lowers and a woman who offers 
drinks to Paser and his wife. Under the table there are three large 
jars, one for water and two for wine. The list is as follows : 


1 2 3 ä ‘+ "HD 
pos ET Fa = = 
water hi3—bread psn—bread dpt-i—cakes Al 
7 8 9 10 11 12 
N= nr A Ne de E < 
roast wine beer  $pnt—drink water honey 
13 14 15 16 17 
Sr Of Me GE 
wine . large portion 
red drink  bd—natron of the north roast of meat 
18 19 20 21 22 
Î+ = X= ni 5 Î! 
lon pd gswi—cakes washing and 
piece of meat cakes in two halves red drink purifying 








® Since the M. K. this expression is a remark of recitation in the middle of | 


the list and not a kind of drink or food, Würéerbuch, LE, p. 471. 
26. 





| dus al 46h à 


dér'd 


e 
AL? 20é 


Ur + + PR ha Lt 4,2 


3 
4 








— 404 — 


As for the form of vases and bowls in which they were put and 
the numbers offered of every kind, consult the photograph on 
pl. XXI. 

The vases of oimtments at the top of the offerings are eight and 
decorated in the same manner as in the other scene. Among the different 
kinds of food we can distinguish three kinds of bread, figs, sycamore, 
grape, mandrake and cucumber. We find also the head of an ox, its 
foreleg and other joints of meat. 


The woman offering the drink presents a bowl with her right hand ; 


while she holds à jug in her left palm and two small ones hang from 
her fingers. Over her wrist is a white cloth, a napkin to be used by. 
the drinker if needed. 

The three jars under the table are interesting. Although the three 
are of the same height, the water jar differs from the two containing 
wine both in colour and form. The stopper of the water jar is of clay 
while the other two wine jars aré covered with leaves of bread. These 
types are-often found and their height is about 50 cms. (Æ xx) ; 


S 14.—The Upper Guests. 


These are the guests in the two upper registers over the musicians 


(see pl. XXT) where we find four couples, each couple seated on a sofa 
and served by a special servant. These seem to be the distinguished 
guests of Paser. The four servants (two males and two females) offer 
them drinks. 


S 15—The Lower Guests. 


+ 


In the bottom register (the dado of this wall, under the whole scene 
—see Pls. XX, XXI) we see seven guests who sit separately on chaïrs; the 
first three are males but the rest are females. AI of them hold flowers, 
a servant offers wine and holds a towel in the other hand. Behind the 
servant we see fifteen jars of drinks, the upper ten are put on a special 
stand of wood, but the five at the bottom are larger and every one is 


placed on a separate stand. All these jars are painted and decorated; 
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ou two of them, the words | es À and ls: are written. Six servants 
are seen bringing flowers, fruits and birds to the guests{). 


S 16.-—Musicians and Dancers. 


x 


These are in two registers; the upper one shows eight women, five 
(3 PP 

musicians and three dancers. The foremost one seems to be the singer 

g ? 


she is beating time with her hands. 
and two of them are represented performing a dance very similar to the 


The dancers are moving vigorously 


dances of negroes. AI the instruments except the triangular charp at 
the end are common in other tombs of the period, and examples have 
been found and are to bé seen in various museums(?. The bottom 
register is much destroyed and seems to have been camposed of male 


musicians together with women dancers. The first of them is well 


preserved and plays on a harp surmounied by a falcon head), the 
last musician plays on a small harp put over his shoulder. 


The triangular harp in this scene is the only example known from this 


period. It occurs in later times, it has nine strings, four tussels bang 


from it and its horizontal piece ends with a goose’s head; it hangs from 
the neck of its player who consequently has her two hands free for playing. 





® The types of sofas, chairs and 


vases in this scene are common in other 


tombs of this period in similar banquet 
scenes. For example, see Waeszinsxr, 
Atlas, PI. 258 where we see similar 
things in the Tomb of Thotnefer 
(No. 80, Amenophis IT). Wnresznsxr’s 
PI. 272 shows an important scene 
for comparison with our tomb which 
depicts a scene of a banquet in the 
Tomb of Amenemhab which dates, 
also, from the same period (Tuthmo- 
sis IIT-Amenophis IT). 

® C. Sacus, Die Musikinstrumente des 
alien Aegyptens, p. 66. 

6) Siegfried Scmorr, Der Goit des Har- 


. fenspiels, in Mélanges Maspero, vol. I, 


p. 457-164. 

® This type of harp is known to us 
through Wilkinson’s sketch from this 
tomb and the famous scene of musi- 
cians in the Museum of Alexandria. 
The latter formed a part of the decora- 
tion of a Heliopolitan tomb of the Late 
period from the reign of King Zanefer 
where we find an old singer playing on 
a trigon. The whole relief, which is 
important, was studied by Masrero, 
Musée Épyptien, Il, 1, p. 84 ff, and 
again by him in his book Art in Egypt, 
p. 264 and fig. 522. The same relief 


_1s republished in Breccra, Alexvandrea ad 


Aepyptum, p. 144-145. 
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This part of the tomb was very carefully drawn and painted, but the 
fury of our hermit disfigured it. There is no doubt that if the walls are 
carefully cleaned from the mud, many details of the scenes as well as 
their colours would appear. I did not attempt to do it because it needs 
the hands of a careful artist and an unexperienced hand may cause irre- 
parable damage instead of the expected good results. 


$S 17.—_The False-door. (PL XXIV). 


The first bay of the Eastern Wall was painted. In the middle, there is 
the representation of a false-door painted red in imitation of granite, and 
at each side there are three representations of the Opening of the Mouth. 
At the bottom, are butchers slaying oxen. As for the scenes of the 
Opening of the Mouth, they are the common ones and show the same 
priest clad in his leopard skin perferming one rite after the other before 
the statue of the deceased (M). The false-door is of the ordinary type 
surmounted by the cornice, the decorations and hieroglyphs are in blue 
while the dividing lines are drawn in dark red. 


HÉHISKTIRIESISRT EME III 
DS E T1 

(0) 4 FM OT EPS TS XITISIT 
flat L) TX | 

GE HARIT IAE SITESS EAU 
HEX | 


() 4 HAS D SELECT RTE Tir. = 


+ =X À 











” ® The six representations at thetwo Book of Opening the Mouth. See also: 


sides ofthe false-door are a smallextract  Brackmwanx, The rite of Opening the Mouth, 
from the ceremonies of the Opening of in J.E.4., X, p. 47 ff and Barr, Notes 
the Mouth. For these rites, see Soma- on the Ritual of Opening the Mouth, in 
PARELLI, Îl Libro dei Funerali and Bunés,  J.E.A., XVI, p. 173 ff. 
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(5) In the rectangle Paser is seated on a chair, an offering-table is in 
front of him, a priest is at the other side; over him is written Tes 


Over Paser : 4 TINIZHCIXK I. 
OSEFLSEREE 3 Vr) 
DEMAISANITE!. ES 
BARS TNITIEE ATX 


r 
! 






Fig. 65. 


S 18.—The Ceilng. (fig. 65). 


A small part of the ceiling near the entrance of the tomb was decor- 
ated. The hieroglyphs which are usually written between the different 


patterns were not inserted. Fig. 65 shows the three patterns in this 


tomb which are of very common types in this period. 


S 19.4 late painting in the longitudinal chamber. 


[have shown in $ 2—that the tomb was robbed in the XIXth dyuasty 
if not earlier, and was undoubtedly left unprotected. It was used in 


a AL — nf ab de M A lo de ta 


did 
TR = 


dé: es A 
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the XXIInd dynasty and then in the XXVth, but in the Ptolemaic period, 


a burial was cut in the eastern wall of the longitudinal chamber, and 
over it a painting was left. PI. XXV shows all what is there; Osiris stands 
at the right, and in front of him there are eight fragmentary lines of 
prayers. The name of the person who was buried is destroyed. Al 
the writings are in blue, very rough and the destruction of the wall by the 
thieves who robbed the burial caused the damage of a great part. 


$ 20.—Coptic Anscriptions. 


All the Coptic paintings and inscriptions are in red, as for their date, À k 


the Twelfth Century is a very probable one. I give the graffiti in the 
same order which was followed when describing the scenes on the walls : 
(a) In front of the two officials standing before Amenophis Il in his 

kiosk (cf. PI. XVIT) there was a graffito of four lines which was scratched 
out in a later date. The following letters are preserved : 

ONOY 40 

TU)H1 #88 

TATN #8 EY 

ES 


(b) On the figure of Paser in the same scene, a cross is painted, im 
front of him is written 1C nexcC. 

(c) Over the bull (cf. PL. XVIIT) in the bottom register, also 1C xc. 

(d) At the left side of the entrance (cf. PI. XIX) there are many 
crosses; in the middie of the scene, just over Paser’s knee, we read : 
TINOY TE NANAZ ATATTH. 

(e) Under the offering-table in front of Paser in the scene of the ban- 
quet (PI. XXIT) : , 
: TIOT MN MUJHPE 

MN NETMA ETOYAXE 
GJANINEZ NINEZ 2AMHN 
TINOY TG NNABPA2AM MN 
ECAZ/XR MN GlAKOE 


IC nexC TXOEIC 
TINOYTE NANAI 
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(f) On the false-door, under the chair at the right : 


OYArEOC 
ATX TA2ŒDM 
OYArEOC 
ATX BIKTOP 
OYATGOC AITA 
nCATE oÿre 
OC ANA TGPE 
KOC + IC XC 


There are many other places on the walls where we find painted 
crosses and the name of Christ; all the crosses and inscriptions were 
made by one hand. It seems that one hermit only lived here and drove 
away the evil spirit of the pagan paintings by destroying the figures and 
smearing the women with mud and writing the name of Christ and other 


Holy Fathers on the walls. 


$ 21.—Objecis found in the débris. 


The objects which were found in this tomb and will be described in 
the next paragraphs are what was left by the thieves after robbing the 
tomb and the later two burials which were cut in its floor in later times. 

These objects are : 


(a) Funerary cones of Paser 

(8) A lid of one of the canopic vases . 

(ce) Two wooden funerary stelae 

(d) Linen on which is inscribed the name of Taharka 
(e) Late Shawabti-figures and beads. 


$S 29.- The funerary cones of Paser : 


In front of the entrance to the tomb, à part of the débris was removed, 
and there were found twenty funerary cones of burnt clay, all of them 


à 
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are of one type. The inscription is in three vertical lines written from 
left to right and as usual contained inside a circle. 


je 1 X These cones were used as a decoration of the façade 
À î- — À over the rock, and this explains why we find them 
Ÿ n } | always in the forecourt. They were put as a string- 

<< course below the cornice; this usage began only in 


the middle of the XVIIIth dynasty W. 
The principal titles are generally written on the cones, these titles are 


in our case three only, Chief of Followers, Captain of the Tr and 


Child of the Nursery. 


$ 23.—A lid of a canopic vase : 


The main burial chamber has two separate burial places, one of them 
was for the tomb-owner and the other, in all probability for his wife. 
Both burials were robbed in ancient times and reused in later periods 
but were once more robbed by modern thieves. While cleaning the 
place, a lid of the canopic vase representing Hapi was found. It is 
made of a very good quality of alabaster and of an excellent workman- 
ship. is style makes the date of the XVIITth dynasty a very probable 
one, aud may be the only object left to us from the original burial. 

Few Shawabti figures from the late period were found also in the 
débris of the same place, these will be discussed in $ 26. 


S 24. Two Funerary Wooden Stelae : 


Two burials were cut in the floor of the pillard-hall and were used 
by a man and his son. The places were found disturbed, the mummies 
were robbed from all their contents, the wooden sarcophagi were broken, 
but few pieces were found. The important objects left by the thieves 
are two wooden stelae, each of them was found in one of the two burials. 


() Davies in J.E.A. (24), 1938, 
p. 25. For the usage of cones, 
see Wincock in Bull. M.M.A. (Febru- 
ary 1928). The latest study was 
done by Boncaanvr, Kônrespencer and 


Rioxe in À.Z., 70, p. 29 ff. Forthe 
collections of cones from the Theban 
Necropolis, see Danessv, Recueil de 
cônes funéraires and Gavrmier, Bulletin, 


I.F.A.0., XVI. 
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First stela: PI. XXVI, Height o, m. 30 cms; breadth, o,m. 22.5 cms. 

The owner stands to the right praying to Osiris who stands holding 
a {-sceptre. Behind him, the goddess of the west stands. Behind the 
man there is a place for another person, the destruction of this part 
makes it impossible to know with what representation it was occupied. 
The owner 1, ; q À was a priest of Amun at Karnak, his father was a 
musician of Amun and is a descendant of one of the daughters of one of 
the Takelots of the XXIInd dynasty. The texts on this stela are written 
over à thin layer of stucco, many parts fell down, the following are 
preserved : 


In front of the tomb-owner, k | 


front of Osiris : + 2 \a! [ 





The lower part of the stela is occupied by four lines of inscription 
written from right to left : 


FBI TIR TOSITE = SR a LS 
ANT SREBIIRENNI MZ A 2 vs 
fier ZT) 








Second stela : PI. XXVII, Height o, m. 304 mm., breadth, o, m. 29 ems. 
The top is occupied by the representation of the winged sun-disk. 

The owner sits playing on his harp in the presence of Horus, he wears 
a white wide cloak; his harp has ten strings and is surmounted by a 
royal head. The text on this stela begins at the top, it consists of 
fourteen lines, ten of them are written vertically at the top, two are 
horizontal under the scene of Haroudja and Horus, and the last two lines 
are written in cursive at the back (see fig. 66); the inscription is : 


A er SAIZSITSNSNIREZIE 
1)l HAL CNT) Shi ne La 2. 


RSS DNNU ET ANSMEDAN 22. 





sale 2 
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The owner of this stela, Haroudja is the chief of the musicians of 
Amun and is a son of luf-‘wa who was a prophet of Amun in Karnak. 
He is the son of the owner of the first stela and is called after his 
grand father who was a musician of Amun. The grand-son inherited the 
musical talent of the grand-father and reached the post of the leadership 
of the musicians of Amun. The text is a hymn to the Sun which was 
apparently the one sung by the priest to him. 


$ 95.—nscribed Linen. 


In one of the two small shafts, eight pieces of linen were found, four 
of them bear inscriptions written in black near their edge. They are the 
remains of three sheets, two of them bear the names of Taharqa, the 
third bears the inscription : < EM — {5 # ... «Montu, Lord of 
Thebes, who protects.. .», but it is written by the same hand. The 
inscriptions on the two other sheets were identical, they consisted of one 
vertical line written from right to left : 


X : DORE 1 


ra à 





$ 26.—Different Objects : 


Besides the objects already described, few others of minor importance 
were found. 

In the main burial place, few shawabti-statuettes of a poor workman- 
Al were found. They. are of two kinds, one of them belonged to 
plie | mu Al be [PS te Te «Prophet of Amenrë', King of Gods, Har-sa-isi, 
true of voice», the other kind belonged to his wife; most of this lot were 
uninscribed, and very crude; the 6 onbÿ inscribed one was broken, the 
following signs are preserved: RW sax[#]2;. The date of these 
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shawabti is about the XXIIIrd dynasty. In the same place, beads of 


Roman date were found which show that the burials of Har-sa-isi and his 
wife were robbed in ancient times and the tomb was reused by others. 
In the two subsidiary burial shafts, pieces of wooden coffins were 
found with the stelae. From the burial of Juf‘wa, two inscribed pieces 
were found; one of them is a part of a lid and measures 29 X 13 cms., 





none un. 2e Re A … | V5. The other piece measures 


2h x 16 ems., the inscription on it is : 1 “Le Mag Ki | a. 
This proves that the fragments Si to de same burial, the lady 


Zedmutes‘ankh is either his wife or his mother who was the daughter of 
one of the Takelots. 

On another piece, the following words are preserved : Pen 
ECS D 

Besides these fragments of coffins, a quantity of beads was found which 
are of the same date. À 
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The date of the burials of Iuf‘wa and his son are from the XXVih dy- 
nasty, this is proved from the linen of Tabarqa which might had been a 
present to Haroudja the son, who was the Chief of Musicians of Amun 
and which was put with him in his tomb. Between Taharqa and the 
Takelots there is about one hundred years, a time concording- very well 
with the four generations of Haroudja, his father, his grand-mother; 
Zedmutes‘ankh and her father who was a king in the XXIInd dynasty. 


Aumen Farury. 








PI. 


XVI 





Paser offers to Osiris. 
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PI. XVII 





Servants bringing cattle, birds, owers and other things to the King. 


PI. XIX 
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Paser holds a vase of unguent in order to pour its contents on the other offerings, 
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PI. XXI 
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The offering-table in front of Paser and his wife. 











PE XXII 


PI. XXII 


he banquet scene. 
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PI. XXIV 





The false-door with scenes from the ceremonies of the Opening of the Mouth. 
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PI. XXVI 





The wooden stela of luf-‘awa. 








PI. XXVII 





The wooden stela of the musician of Amun Haroudja. 














FOUILLES SUR LA CHAUSSÉE D'OUNAS 
(1941-1943). 


La portion supérieure de la chaussée de calcaire fin, attenant au temple funéraire 
d'Ounas situé sur le plateau de Sakkarah, avait été déblayée, en 1937-1938, sur 
une longueur de 250 mètres environ, par Zakaria Eff. Goneim, sous le contrôle 
du Prof. Sélim bey Hassan, à qui l’on doit le Rapport préliminaire publié dans 
les Annales () sur ce sujet. 

En même temps, une autre fouille avait été commencée à 60 mètres environ au 
nord du point où la route venant de Mit-Rahineh aborde le désert, à un endroit 
très ensablé où l’on pouvait espérer retrouver les vestiges du Temple de la vallée. 
En fait elles ne mirent à jour que deux grandes murailles se rencontrant à angle 
droit, construites en blocs de calcaire soigneusement appareiïllés, mais sans aucune 
particularité qui permit de se faire une opinion sur leur destination, ni sur leur 
relation avec le Temple de la vallée que l’on cherchait. Aussi la fouille ne fut pas 
poussée plus loin. Quant aux 800 stèles, et plus, qu’on aurait alors trouvées à 
cet endroit (, elles n’ont, pas plus que le temple mentionné, jamais existé que 
dans l'imagination de l’auteur du Rapport précité. 

H était indispensable, pour orienter les recherches futures entre ces deux points, 
de commencer par fixer le trajet de la chaussée sous les amas considérables de sable 
dont la réduction des crédits, conséquence de la guerre, ne me permettait plus 
d'envisager le déblaiement total. C’est pourquoi je chargeai Abd-el-Salam Ef. 
Hussein, architecte du Service à Sakkarah, de dresser ce plan de la chaussée, en 
lui accordant, cela va sans dire, les crédits nécessaires aux vérifications sur le terrain. 


Ét. Droron. 


L'objet de cette note est seulement d'indiquer la méthode employée pour 
fixer sur la carte (pl. XXXI)-le tracé de la chaussée d'Ounas, à Sakkarah, 


et d'exposer brièvement les résultats obtenus. La description architecturale , 





() Sérim Hassan, Ecavations at Sagga-  XXXVIIT (19388), p. 519-521. 
ra (1937-1988), dans les Annales @ Id., p. 591 
du Service des Antiquités de l'Égypte, 
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des monuments mêmes et la publication des antiquités découvertes au 
cours des travaux de sondages feront l'objet de mémoires spéciaux. 

Les chaussées de ce genre étant des plans inclinés entre un temple 
funéraire, bâti sur le plateau désertique, et un temple d'accueil à Ja 
limite de la plaine cultivée, des sondages plus ou moins espacés ne 
peuvent être conçus et réglés que comme les vérifications d’une épure 


- établie en fonction d'inclinaisons et de directions données. 


L'examen de l'inclinaison du pavement, dans la portion de la chaussée 
déblayée aux abords du temple funéraire, me donna la moyenne de 
o m. 045 par mètre. 

Quant à la direction, elle dépend nécessairement de la configuration 
du terrain et, en particulier dans le désert, de ses accidents rocheux. 

Ne remarquant dans l'état du sol actuel rien qui s’opposât à la conti- 
muation en ligne droite, vers l’est, de la chaussée précédemment dégagée 
sur le haut du plateau, je pratiquai le sondage n° 1 (pl. XXXI) à 4o 
mètres en avant dans cette direction. J'y retrouvai le pavement de la 
chaussée (pl. XXXI, 1° sondage) à la cote que j'avais prévue : 43 m. 92 
au-dessus du niveau de la mer. 

À partir de à pourtant il devenait invraisemblable que la chaussée 
continuât beaucoup plus loin vers l’est. Elle serait allée buter contre le 
massif rocheux, émergeant des sables accumulés, qui surplombe louady 
de descente vers la vallée, infléchi du nord-ouest au sud-est, par où 
passe la route actuelle de Sakkarah. H était beaucoup plus probable que 
la chaussée antique avait emprunté, elle aussi, le thalweg de cet ouady. 

Pour le vérifier, je marquai à la chaux sur le sol une portion de terrain 
située à égale distance des crêtes dominant louady de chaque côté, à 
135 mètres au sud-est du sondage n° 1, et je fis le calcul : 


Niveau moyen de la portion à sonder ... 43 mètres 

Niveau de la chaussée au sondage n° 1 .. 43 m. 9 

Distance entre les sondages n° 1 eto.. 135 mètres 

Abaiïssement par suite de l’inclinaison... 135 x 0,045 — 6 m. 08 

Niveau de la chaussée au sondage n° » .. 43 m. 99 — 6 m. 08 — 37 m. 84: 


Profondeur du sondage à pratiquer ..... 43 mètres — 37 m. 84 — 5 m. 16 


La fouille fut exécutée (pl. XXXI, »° sondage) et l’on trouva la chaussée 
exactement au point déterminé, mais à un niveau de o m. 08 plus haut 
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que je ne l'avais prévu, soit à 37 m. 92 au-dessus de celui de la mer. 
Cette différence, d’ailleurs minime, provient du fait que mon calcul avait 
été nécessairement établi sur les moyennes des niveaux, alors qu'en 
réalité les différentes portions de la chaussée n’ont pas une inclinaison 


rigoureusement uniforme. 


La nouvelle direction de la chaussée une fois confirmée par le sondage 
n° 2, il devenait facile, en prolongeant son tracé en ligne droite vers le 
nord-ouest jusqu’à son intersection avec le prolongement de la direction 
suivie par la chaussée au sondage n° 1, de déterminer l'emplacement 
exact du coude (pl. XXXT). : 

Du côté de la vallée, aucun obstacle de terrain ne motivant plus de 
changement de direction, il était vraisemblable que la chaussée descendait 
eu ligne droite. Le sondage n° 3 (pl. XXIX, a) en donna la certitude. 

Ï restait à déterminer le point d'arrivée de la chaussée, à sa jonction 
avec le Temple de la vallée. Ce fut dans cette intention que j'entrepris 
le sondage n° 4 (pl. XXIX). La quantité de sable accumulé ne me permit 
pas de le terminer en une seule campagne de fouilles, et il reste à le 
poursuivre pendant une saison prochaine. 

Pour préparer cette recherche, je dressai une carte cotée de la région 


(pl. XXXIT). On y trouve portés les sondages n° 2 et 3, qui déterminent 


la direction de la portion inférieure de la chaussée, ainsi que les murailles 
dégagées en 1938, sur une seule de leurs faces, par Zakaria Ef. Goneim, 
mais que la sable avait de nouveau recouvertes en grande partie. 

Ces murailles (pl. XXIX, s) présentent en effet des caractères qui les 
apparentent dès l’abord aux constructions d'Ounas, en particulier par la 
qualité, les dimensions et l’appareïllage des blocs ‘de calcaire. Voilà 
pourquoi, persuadé qu'elles appartiennent au même ensemble et dans 
le dessein de les étudier, c’est en les dégageant plus complètement que 
j'ai commencé le sondage n° 4. 

Comme on le voit sur le plan (pl. XXXII), il s’agit de deux murs formant 
une équerre, dont la branche la plus longue est dirigée d'est en ouest, et la 
plus courte du sud au nord, vers leur point d'intersection. La première 
muraille comporte neuf assises subsistantes, sur plusieurs couches de 
fondation dont la face supérieure, au point indiqué sur le plan, se trouve 
à 18 m. 52 au-dessus du niveau de la mer. L’inclinaison étant à cet 
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endroit de o m. 035 par mètre, je n'ai pas tenté de dégager ce mur en 
me dirigeant vers la vallée, car il est évident que les fondations de‘ce 
côté, se trouvant à la cote de 16 m. 42, sont noyées, de près d’un mètre 
et demi, sous les eaux d'infiltration, qui aflleurent dans les cultures 
avoisinantes à la cote de 17 m. 80. 

Un sondage pratiqué parallèlement à l’autre muraille, le long de sa 
face ouest, me permit de descenire jusqu'au niveau de 23 mètres, où 
je rencontrai le roc vif et le départ d’une voûte en briques crues, sensi- 
blement parallèle à cette muraille. L'imminence de {a fin des travaux ne 
me permit pas de m'étendre plus loin à cet endroit. Je jugeai préférable 
de terminer l'exploration du mur lui-même en m'en rapprochant, et en 
remettant à la saison suivante l'extension du sondage vers l'ouest. 

Depuis son point d’intersection avec l’autre mur perpendiculaire, le 
mur nord-sud est doublé sur sa face ouest par un contrefort en moëllons, 
d'un mètre quatre-vingt d'épaisseur, auquel s'appuie, comme un arc- 
boutant, un autre contrefort en briques crues de moitié moins large. 
C’est peut-être là un dispositif pour garantir la muraille des chutes d’eau 
tombant de la montagne pendant les orages. , 

Les quelques pierres sculptées ou autres antiquités recueillies au cours 
de ces sondages seront publiées par M . le Directeur général. 


Asn-e1-Saram Monamen Hussein. 




















B. — Sondage no 2. 
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PI. XKIX 





À. — Sondage n° 3. 











B. — Sondage n° 4, 





PI. XXX 
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PRELIMINARY REPORT ON THE EXCAVATIONS 


OF THE 


DEPARTMENT OF ANTIQUITIES 
AT SAQQARA 1942-43. 


: While I was excavating the Saitic tombs to the south of the Pyramid 
of User-Kaf at the expense of His Majesty King Farouk I", the Director 
General of the Department, Mr. E. Drioton instructed me to excavate 
the area to the north of the Mastaba of Mereruka. 


We started work on the 1st. of March 1942 and closed down on tho £ mi 
23rd. of May 1949 (PL XXXIIT). The parts of the Mastaba to the 


north and west were under an enormous accumulation of drift sand and 
dumps from provious excavations. À road was prepared for the rails 
of the Decauvile to dump on the east edge of the desert. 

We came across a number. of mummies buried in the sand. Some 
were buried in wooden coffins and some were directly put in the sand 


in their wrappings. The majority of these mummies were found ina 


very bad state of preservation. On some of them we found a quantity éd 


of different kinds of beads, amulets, rings, ear-rings, kohl-pots, vases 6 


and scarabs. We were able to restore some of the necklaces. 

The following are examples of some of the objects which were found 
loose in the debris : A 
. One pottery jar containing about 250 faience amulets Re, he 


the different divinities. This jar must have been left aside by oneofthe 


robbers and was forgotten. 
Annales du Service, t, XLIIL. 
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2. À fine wooden head-rest of a new typa It could be lowered 
down and raised up easily. The wood is in a very good state of preserv- 
ation (PI. XXXIV, A). | 

3. À very well carved wooden foot of a bed or a ts of a chair. It 
represents a lion devouring a foreigner. Both the lion and the man are 
represented in full detail (PI. XXXIV, B). 

h. Three model boats of different sizes made of wood. One was 
found with some oars (PL. XXXIV, C). 


5. À number of limestone fragments which were recognised after 


à piecing them together either as false-doors or jambs of false-doors. The 


piece (PE. XXXV), is a side jamb on which the colours of the scenes are 
still visible. The reliefs show a great deal of skill and several curious 
details. ‘There are four registers : 

a) The first on the top contains four tables in two rows one above the 
other. On the two tables in the first row are placed the seven vases of 
the sacred oïls and two cireular bags which are tied at the mouth, and 
most probably contain incense or perfumes. On the two tables below 
are arranged necklaces and bracelets of different kinds. 

b) The second register shows from right to left a man trying Lo throw 
down a bull. Above the bull and just in front of the man's face is the 
following text from right to left : (<<) = 2er Z Ü : Jall down upon dly Jace 
Jor the ka of my master. After this comes à an car ying a calf on his 
shoulders and a vase hanging on his arm by means of a rope. 

c) The third register represents four offering bearers. The first from 
the right is a man carrying on his head a bowl and steadying it with his 
left hand at the rim. He carries three papyrus plants in his right hand. 
Behind him comes a woman. She carries on her head three rolls of 


bread on a flat trey which she holds with her left hand. In her right : 


hand she carries a bird by the wings. Following her comes a man who 
carries on his head a bowl in the same manner as the first man but ac- 
cording to a convention which is not generally employed in such cases 
the bowl is shown in section in order to allow its contents, a long-necked 
bottle and two small sealed amphorae, to be seen. His right hand is 
raised up behind him and in it he carries a cup from which emerge lotus 


-flowers and buds. After him comes a woman carrying a basket of a 
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shape still used to this day in the country. She holds it with her left 


hand and from the same arm hangs a cage. In her right hand she 
holds by a lead a small calf that walks by her side. In the same hand 
she holds a lotus flower with two buds on both sides. 

Usually, the offering bearers represented on the walls of the mastabas 
are one sex. But here, the artist represents both sexes, most probably 
for lack of space, in such a fine order as an abbreviation of a big scene 
of this kind. 

d) The fourth register begins with a horizontal line of inscription from 
left to right : — 


De) 2mtif)sis ll 


Below is a scene which is unknown in the representations of the Old 
Kingdom. In the middle is an offering table with one goose placed on 
top of the reeds. To the right, the master (owner of the tomb) is stand- 
ing, his right hand raised up before his face while his left hand is down 
by his side holding a handkerchief. On the other side of the table, to 
the left, a man is represented standing and offering a goose which he is 
holding with both hands while at his feet is a goose falling on the ground. 
with the head downwards. In front of his face is an inscription from 
right to left : <— & tn = | His son, hs beloved Ipi. The only 
interpretation of this scene is as follows : The owner of the tomb stands 
in front of the table, while his son on the other side gives offerings to 
his father. The father, who is the owner of the tomb is either thanking 
or praising his son for what he is doing or telling him to stop giving 
more offerings. { have not previously encountered a scene of this type 
in the Old Kingdom and specially in Sagqarah , either in the tombs disc- 
overed by other Egyptologists or in the tombs which I have excavated. 

When the north west part of the Mastaba of Mereruka was cleared, 
the north and-west walls of the corner of the Mastaba were found in- 
scribed with the title and name of the owner in large hieroglyphs. 
When the whole north wall of the Mastaba was also cleared it was found 
joined with the north wall of the mastaba of Kagemni {PI XXXVI). 
The masonry of both mastabas is bonded together at the-ends in such a 
way that shows us that these two big mastabas were built at one time. | 


29. 











Ris 


At the end of both, the names of each owner are inscribed in large 
incised hieroglyphs as well as on the other corners which were previously 
discovered (PI. XXXVI). 

Clearing the interior of the north-west part of the mastaba rl 
the shaft leading down to the burial chamber of the son of the wife of 
Mereruka. In the burial chamber we found a limestone sarcophagus 
which was thoroughly plundered. The name of the owner was roughly 


inscribed on the sarcophagus : { | [tr — L The position of this 


burial chamber is exactly behind the false-door in the Mastaba of Mere- 
ruka, his father-in-law. The walls of the chamber are cut in the rock ; 
they are not well dressed and are without any inscriptions. 

To the west of the Mastaba of Mereruka, we came across a number of 
mastabas built with mud bricks, which seem to date to the fifth Dynasty. 
In one of them, the place of the false-door was found empty. The 
false-door which was made of wood according to the traces of the designs 
had been removed ( PI. XXXVII, B). The wooden false-door which was 
found at Saqqara and is now in the Museum is of the same design 
(Annales du Serv. des Antig., t. XL, p. 695). The pavement under the 
false-door is of slabs of white limestone. In front one can see two libation 
bäsins sunk in the stone parement (PI. XXXVII, B). This is an archi- 
tectural device which is perhaps the origin of the libation tables with two 
basins which are placed in front of the false-doors. Not far away from 
this, a mud brick mastaba of an enormous size is in a good state of pre- 
servation (PI. XXXVIT, A). According to the shape and the position of 
the chapels on the north and south sidés in the east wall, it can be dated 
to the fourth Dynasty. In the south chapel there are marks which show 
the place of a very big wooden false-door which was removed. The 
only piece of wood left in this mastaba is the upper lintel of the door 
leading to the south chapel. It is a big beam on which some of the 
hieroglyphic signs still exist. These signs were very carefully cut in the 
wood and although they are few they testify to the high Écyu of the 
carving of this period. 

Near this mastaba, we found a stone false-door, standing curiously 


alone by itself between the ruims of mud brick mastabas (PL XXXVIIT, A). 
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It measures 280 cms. high and 80 cms. wide. Only the middle part 
is inscribed. The inscriptions on this false-door are of a very curious 
nature. They show that the owner did not believe in the well known 
formulæ usually inscribed on the other false-doors. - There is one horiz- 
ontal line of inscription from right to left : 


(—) +S°ATIXS ANTAN=E TI p271iS] 


Below this line there are six vertical lines the work of which is quite 
different from that of the above mentioned line. These inscriptions 
must have been added afterwards. 


= 
LS 


(T) 


+ 
k£ 
+ 
k£ 

fac 

Fa 


+ 
= 
LS - 
<— 
bo 
lweliff 


pif 
LE 
sie 


CTI ETAT 


ACTE SL 


The four lines from right to left are for the owner’s four sons who 
were all given the same title + M “Royal priest”. The fifth line is for 
his daughter who bore the title + “The relative (or acquaintance) 
of the king”. It is probable that she was a half-sister borne by a royal 
mother. The sixth line is for a second daughter but without the title 
which her sister had. 

To the north of the Mastaba of Mereruka we found a group of small 
mastabas (PL. XXXVII, B). Some were completely built with stone, 
some with mud bricks and the facade only encased with stone, and some 
with mud bricks and roofed with a mud brick vault. 


1e 


PE 
‘à De. 


at 


EP Le 


k. 


= 
nd à. 
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ÿ 1. — MASTABA OF MERERI. 
4 KZ 
à This mastaba is completely built with stone. Some of the walls are 


stil at their original height. The scenes on the walls and the inscrip- 
tions are very accurately cut in relief. The lintel and both sides of the 


À door are all covered with incised inscriptions and figures of the owner 
: Mereri (PL. XXXIX, A). In this mastaba were put two false-doors, each 
È made of one block of white limestone : one in the inner north chamber 


and the other in the north of the east outer wall. 


à 
A > 


In the first chamber on entering the mastaba of Mereri, one sees on 
the south wall to the left the owner in his big punt in a fishing scene. 
Behind his figure are registers of different representations. In the last 
one below is represented a dwarf carrying a box in both his hands 
(PI. XXXIX,B). This dwarf has got two very short legs. This feature 
makes a quite characteristic theme. His title is inscribed infront of him : 
NW À Mani his name is : = À À. 

Outside the mastaba of Mereri, in a small room of mud brick built up 

. against its south wall and now completely ruined, is a false-door which 
is made of white limestone (PI. XL). It measures 103 cms. high 
and 50 cms. wide and 10 cms. thick. The figures of the owner, the lady 
Nebet, are represented in different places of the false-door in positions and 
representations quite different from the other false-doors. To the right 
and left of the panel, for example, the owner is represented in a standing 
attitude and holding a lotus flower in her hand as if smelling it. At 
the bottom of the vertical lines of inscriptions we usually find the repre- 
sentations of the owner standing, smelling the lotus flowers which she 
holds in her hand but here she is represented standing on both sides 
of the curtain slit holding in her hand an object, rectangular in shape, 
its handle being in the form of a lotus stem, with three flowers. On her 
arm hangs a basket. In the other hand behind her she carries a smaller 


vds donnes à Ets née hd 


LE 


LÉ 1. 


A 


but similar basket. The owner is represented also in the head dress of 


the nobility and she had the title: L &>. Her little name is : À | |A bc. 
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2. — MASTABA OF UR-NENUU. 


he 


Le 


This mastaba is built with mud bricks except a narrow rectangular room 
built with white limestone in which the false-door was placed (PI. XL). 
The inscriptions and representations are carefully cut, some in high 
relief while others are incised. On both the jambs of the false-door there 
are seven figures of men each carrying one of the seven different vases 
of the oils, in a kneeling position with their faces towards the false-door. 
To the right of the false-door there are five vertical lines (PI. XLIT, B). 


To the left are also five vertical lines of the same nature as the inserip- 


tions on the right (PI. XLIT, A). The work of both of these inscriptions E 

shows that the artist was not the same. There are very curious signs à. | 
and titles which are not known to us. At the bottom of the five lines A 4 
on both sides is a horizontal line of inscriptions. À 


At the bottom of both these texts is a big figure of the owner who is 
holding his staff in his hand and wearing the dress of a priest. Some 
of the scenes depicted on the walls of this mastaba are not frequently 
met with on the walls of other mastabas. The absence of oxen and 
small calves is one of the curious features in the representations. 

Atthe north end ofthe western wall the upper register depicts two offer- 
ing bearers and behind them are some desert scenes. In the register 
below, the man in the middle is carrying on his shoulder a stick at the 
top of which is tied an object like a water-skin? It is an animal skin 
without the neck. The legs are tied by à rope to the top of the stick 
(PI. XLIIT). | 


3. — MASTABA OF KHUI. 


eV 


This mastaba is to the north of that of Wr-nenuu and built with mud - PA 
bricks. The door-way, the lintel and both sides are all encased with , 
white limestone (PI. XLIV). - 


Cs 
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On the lintel four figures of the owner are represented in standing 
attitude, two on the right facing west and two on the left facing east. 
In front of each are two vertical lines of inscriptions. The owner is 


represented on both sides of the door-way in big figures with different 


wigs and dresses. 

On the inner jambs of the door-way is the large figure of the owner. 
On the right jamb are inscribed vertical lines in which the deceased asks 
the living to give offerings to his Ka (soul). On the left there are ver- 
tical lines of inscriptions in which he threatens any one who does him 
any harm. 

From the door-way one enters a rectangular chamber at the end of 
which there is another door leading to an inner chamber which is like 
the first. In the second chamber there is a false-door made of white 
limestone. Jt bears the name and titles of the owner with the usual for- 
mulae. These chambers were originally roofed with mud brick vaults. 
The walls were plastered with mud and white-washed. Nothing is left 
of the colours and representations with which the walls were covered. 


h. — MASTABA OF SMEDENTI(?). 


D = 


This mastaba was built with mud bricks. One wall between the first 
chamber and that in which the false-door was put is only in existence. 
In it is the communicating door which is very interesting from the archi- 
tectural point of view. It is arched and one can notice the mud plaster- 
ing which is in a good state of preservation. Few traces of colours are 
still kept on the mud white-washed plaster (PI. XLV). 

In the other chamber, to the west we found the false-door (PI. XLVI). 
It is of white limestone ‘and painted in imitation of dark granite. The 
inscriptions are cut deep in the stone and coloured with a yellow shade 
to imitate gold. Ît measures 260 cms. high and 170 cms. wide. The 
name of the owner is the only part damaged. This act was most pro- 
bably done by some enemies who had a grudge against him and wanted 
to efface his name. 








— 457 — 


On the lintel we do not see the usual formula which is always written 
on the false-doors but we find instead two lines of inscriptions from right 
to left : 


CRETE er PENSER 
REA ET El eelTE 25 au As PO N De 


Below the panel we also see two horizontal lines in the same nature of 


the two previous inscriptions Ê 
(—) 2-2 milan 
Home Tin 


The three lines below the upper lintel on each side are written vert- 
ically and also the two lines below the lower lintel on each side. These 
are the usual formulæ found on similar false-doors. 

/ Fr Lai Y. Saan. 


Saqgqara 8-3-1943. 

















PI. XXXIHII 


B. — Tomb of Mereruka and the north-west site where work was stopped. 
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False door side jamb. 








PI, XXXVI 








Joint of the mastabas of Kagemni and Mereruka, 


PI. XXXVII 








A. — Mastaba of mud bricks. 





B. — Two libation basins in the pavement 














É , PI. XXXVIII 





B. — Group of mastabas to the north of Mereruka. 














PI. XXXIX 


À. — Entrance to the chapel of Mererÿs mastaba, 





B. — Dwarf in the mastaba of Mereri. 














PI. XL 











Stela of Nebet. 








Pi. XLI 
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Stela of Ur-nenuu. 
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PI, XLII 








Inscriptions to thé right and left of the false-door of Ur-nenuu. 











PI. XLEII 











The man in the middle of the 2nd register carries water-skin ? 
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PI. XLIV 




















PI, XLV 





Arched door in the chapel of Smedenti (2) 











PI. XLVI 











Stela of Smedenti (?). 











DESCRIPTION SOMMAIRE 


DES 


CHAPELLES FUNÉRAIRES DE LA VI DYNASTIE 
RÉCEMMENT DÉCOUVERTES 


DERRIÈRE LE MASTABA DE MÉRÉROUKA 


A! 


À SAKKARAH. 

Les fouilles de la campagne 1942-43 à Sakkarah, dirigées par Zaki 
Y. Saad Ef.(), ont montré qu'un angle formé par de grands mastabas 
de briques crues, à l'ouest, et le mur de fond du mastaba de Mérérouka, 
au sud, avait été occupé, sous la VF dynastie, par des tombes de moindre 
importance, quelques-unes en pierre, la plupart en briques crues, cer- 
taines utilisant les deux matériaux. 

Le mastaba de Méréri, situé à l'est de ce quartier, en est le monument 
le plus important, et sans doute le plus ancien. Deux rues en partent, 
la «rue du Nord» et la «ruelle du Sud», sur lesquelles s'ouvrent les 
entrées des chapelles des tombes secondaires. 

Le plan que nous publions (pl. XLVIT) n'est qu'un croquis provisoire, 
destiné à fournir une idée de la position respective des ces chapelles et à en 
faciliter la description . Les dernières fouilles n'ayant encore dégagé le 
site qu’en surface, une autre campagne sera nécessaire pour explorer le 
sous-sol et déterminer avec exactitude la structure des tombes qui se 
pressent et s’enchevétrent sur ce terrain. 

&) Voir plus haut, p. 44g-457,Zaur des titulatures, je suis redevable à 
Y. San, Preliminary Report on the Exca-  M.Bernhard Grds loff de plusieurs sug- 
vations of the Department of Antiquities at gestions et références bibliographiques 
Sagqara, 1942-43. précieuses, dont je le remercie, 

® En ce qui concerne les éléments 
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À. — CHAPELLE DE MÉRÉRI 
sa | 


Zaxi Y. Sao, Preliminary Report …, p. 454) 
a Ttep: P 


Titres : 2,74, + 802,4 ©,L Jens | 





ES 4 dit FA Intendant des bénéficiaires du palais 

C3 ES j - it = Intendant du bureau des bénéficiaires du pa- 
lais 

ES El cad [ntendant du double tissage du palais \) 

ES ss à sn Intendant des douars 

EN sacre Intendant de la double trésorerie 

À EJ ro Intendant de la double maison de l'or 

EN | k 8 ne + n Intendant du double atelier de l'orfévrerie 
royale | 

ES °= À À mt à \ cd —  Îniendant de toutes les choses que le ciel donne 

e el que la terre produit 

à N és Intendant de la double chapelle de purification 

NE ] jf = C3 Intendant de la double chambre fraîche du 
palais 

+: [ "1 AN Pre A+ em Initié aux secrets de la maison du matin 

0 Junuer, Ga, IIT, Vienne 1938, 24 de l'inscription d'Ouni désigne les 
P. 211. villages des Bédouins ; dans une lettre 


Titre qui n’est encore connu que 


: Fe ; 
sous sa forme h { 58 ; trou- 
t PPOA mit 


provenant d’Illahun (Scmanrr, Briefe aus 
Tlahun, dans la Zeitschrift für ägyptische 
Sprache. .., LIX, [1924], p. 46), il 


vée sur une statue de la XIII° dynastie, 
Queer, Excavations at Saggara (1907- 


1908),p. 114. Le mot wn:t à la ligne | 


sert à nommer Îe lieu, apparemment 
peu éloigné de là, d’où l’ordre est 
intimé d’amener un asiatique. 
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Sa femme : | DL 


Titres : | Te, NN]! 


Son fils aîné : & À 


Titre : CAN /nspecteur des bénéficiaires du palais 
Son fils cadet : Ÿ | = 
Titres : EL Yale Curateur des bénéficiaires du palais 
Ï Verseur de libauons 


Le mastaba de Méréri (Zaxt Saan, Preliminary Report, pl. XXXIX, 
A et B) est construit en calcaire de plusieurs qualités. La façade est en 
calcaire blanc, mais les montants et le linteau de la porte sont en un 
calcaire violacé, auquel une taille spéciale donne une apparence voulue 
de granit rose. Le reste du mur extérieur de l'édifice est en un calcaire 


jaunâtre, plus grossier. 
H y a deux renfoncements dans la façade. Celui du nord est pour la 
stèle fausse-porte, grand monolithe de calcaire; celui du sud abrite la 


porte d'entrée. 


Stèle extérieure. 


a) Premier linteau : (—) 
USD TUNIT TN TR 
RES SENCEA ve 
PRO TN LIMN UT SET 
b) Montant extérieur de gauche : Fr Ë 
2H AIT est LNENTRS ER 
TRE N | 
LATE TEA A Ra RATER ONE 
ENùRE 
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Horizontalement, au bas des deux colonnes de texte : (<—) 
XMTLT] 


c) Montant extérieur de droite : (=—) 


Même texte, sauf les variantes + 


Col. 1. 17 Eve STD A ph de 138 1 
Col. ». h il intercalé après AA 
d) Tableau. 
Méréri est représenté assis devant l'autel my, deux verseuses @& et un 


pur contenant quatre aiguières f. Son nom a été intentionnellement 
mutilé. Au-dessus : (+) 


0) Deuxième linteau : (—) 


iDe) az 

Qi 7 2e IÈBRT Fe Es 

f) Montant intérieur de gauche : (-*) | 
FT AINNILTMUITEAS=IT il 
CtiEnE 

SET NES AETTASIIE. 
12 — 


Horizontalement, au bas des deux colonnes de texte : (—) 


1 Pr 








= 
g) Montant intérieur de droite : (-*) 
1 rm X TER IT ISSN IREI 
ne | 
TRS à Le T?'-1e DFE NE 
. é ms À SIA LT 
Horizontalement, au bas des deux colonnes de texte : (»—) 
NE D 
k) Sur le cylindre : (—) ; TES Eire 
| M ek =! 

En bas de chacun des quatre montants, Méréri est représenté debout, 
la canne à la main, se dirigeant vers le passage de la porte. Le visage 
des quatre personnages a été martelé et tout le bas de la stèle recouvert 
d’une couche de plâtre. 

Les parois verticales de l’ébrasement de la niche contenant la stèle 
sont divisées en quatre registres superposés, occupés chacun par l'image 
de Méréri se dirigeant, la canne à la main, vers l'extérieur. Ces figures 
ne diffèrent que par la perruque, qui est longue ou ronde, et par la 
légende qui les accompagne. Les visages ont été partout martelés, ainsi 


que le nom de Méréri qui, à certains endroits, a été aussi recouvert de 


plâtre. 


De haut en bas : 


A. Ébrasement sud. 


1. — Détruit. 
9. — Perruque ronde : (FA BE 
3. — Perruque longue : {= 12 ? (© 19 =! 
| &, — Perruque ronde : Y#E11)7&Y% =| 














| 
| 
| 
| 
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_ B. Ébrasement nord. 
1. — Perruque longue : ...#+ T1 
2 Porraque ronde : fa] LIT NITEI ST 
8. — Perruque longue : ASIE DS 
li. — Perruque ronde : NF PIMYN EI 


CRE 1 





La porte de la chapelle (Zaur Saan, Preliminary Report... pl. XXXIX, A) 
occupe le renfoncement sud de la façade. Son linteau porte deux lignes 
de th À , et ses montants l'image de Méréri entrant la canne à la main. 


Chambre 1. — Paroi sud : 


sf a) Chasse au marais. 


Méréri, debout sur une nacelle de papyrus, harponne deux gros pois- 
sons devant un fourré. Au-dessous de sa prise, dans l'élévation d’eau 
habituelle à ces représentations, on a superposé cinq poissons d'espèces 
différentes, comme pour dresser un catalogue. La femme de Méréri est 
debout à l'avant de la barque. Ses fils et le \ 30 — À |, nain pied 
bot particulièrement difforme (Zai Saan, Preliminary Report. p. 454 et 
pl. XXXIX, B), sont disposés derrière lui en trois registres. Entre le fourré 
de papyrus, qui occupe le milieu du panneau, et la porte introduisant 
de. l'extérieur, il y a quatre registres de porteurs d'offrandes, ceux du 
registre inférieur arrivant dans une barque poussée à la gaffe. Une bande 
peuplée de poissons et d'animaux aquatiques borde le bas du panneau 
d'un bout à l’autre. 


Paroi ouest (comportant une lucarne de serdab). 
b) Panneau divisé en quatre registres. De haut en bas : 


1° Nourriture de bovidés à l’étable Le | { da Ad) par des bouviers, 
dont un À As — az (sic). ; 


: . . . + | 
Les indications de ce genre renvoient aux lettres portées sur le plan. 
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2° Gavage de volailles. 


—— 


3° Serviteurs conduisant des groupes de volailles : e', + Br 


4° Basse-cour avec portique. et bassin. 


c) Quatre registres contenant chacun un personnage se dirigeant vers 


la porte de la chambre 2. De haut en bas : RA'ir, NA, XA 
et [ Î &\). 
Paroi nord. 

d) Le dos tourné à la porte de la chambre 3, Méréri, coiffé d’une 


perruque ronde et revêtu de la peau de léopard, reçoit, en compagnie 
de ses deux fils, des porteurs d’offrandes répartis sur quatre registres. 


e) Au-dessus de la porte de la chambre 3 : 

Registre supérieur : boucs et chèvres dévorant le feuillage des arbres 
d’un verger. 

Registre inférieur : préparation du poisson séché. 


Paroi est. 


f) Le dos tourné à la porte de la chambre 3, Méréri accueille des 
porteurs d’offrandes répartis sur six registres. Son fils aîné est figuré 
en petite taille devant lui. ; | 


Chambre 2.— TN n’en reste que le soubassement des parois, non décoré. 


Chambre 3. — Paroi ouest. 


g) Stèle fausse-porte en calcaire, du type courant. Le bas, comportant 
les images de Méréri, ses titres et son nom, a été recouvert de plâtre. 

Les La y sont ainsi répartis : 

Sur le premier linteau : 


14 LARMES CNE 
D PA Pret me LIN RES A 


() NT EN 
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Sur les montants extérieurs, de gauche et de droite : 

(verticalement) ! + 7 4 À TMS TT it em: hi—i 
Nr hDLI Sd eut N 

Sur les montants intérieurs, de gauche et de droite : 

(verticalement) 4m À 2 Vif NIRISIT RUN 

Paroi nord : 

h) Méréri, assis devant un autel servi et un amas d'offrandes, respire 
un vase à parfums. Au-dessus, pancarte de cent cases. 

La bordure inférieure de la pancarte est occupée par une frise de 
vingt petits personnages, sommairement exécutée, qui représente en ré- 
sumé le rite de loffrande. Auprès de chaque personnage, mention : 
À < Qu'il lui soit donné! 


La partie inférieure de la paroi est occupée par une procession de dix- 
huit porteurs d’offrandes se dirigeant vers la stèle. Au-dessus d'eux : 


CRI LRRLEMSI IRIS TOIES 


| elles mifA*Ees12 
NOM TT manie euthz 
LIFE 4 

Paroi sud : 


ï) Décoration à peu près identique à celle de la paroi nord (x). In- 


scription des porteurs d'offrandes : (—) [n] - 4 —? || LE ch [ e° 


SIT IN Se TTL TNT 
(RE À. 
Paroi. ouest : 


j) La décoration de cette paroi est restée à l’état d’ébauche. L’avant- 
dernier registre vers le bas est simplement esquissé en rouge. Le dernier 
comporte en plus des corrections en noir : il représente le dépècement 
du taureau, avec les légendes ordinaires. 
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À l'extérieur du mastaba de Méréri, dans une chambrette en briques 
crues accolée à son mur sud, les fouilles de 1942-43 ont retrouvé en 
place : 


k) Une stèle fausse-porte en calcaire au bénéfice d’une femme. La dé- 
coration de cette stèle est d’un type très évolué (Zari San, Preliminary 
Report, p. h5h et pl. XL). 

Le premier linteau comporte quatre lignes d'inscription, aboutissant 
à gauche à une figure de la défunte assise et respirant un lotus, exécutée 
en relief sur un fond creusé : ; 


D 2NRMIA) SSII ININS: 
NN BILT TIR EI-NTE IT IIUST 
MN e(l ET PI ENT —1-"e LiLLi 
EI es 


(verticalement) = 7 | =i 7 | (horizontalement) > À = 


Le tableau est élargi et il occupe toute la largeur de la stèle, flanqué 
de chaque côté d’une représentation de la défunte debout, respirant un 
lotus, en relief sur fond creusé. Nebet y est assise devant l'autel my, et 
respire un vase à parfums. Le reste du champ est meublé par un amas 
d'offrandes disposées en trois registres. Deux lignes, réservées au sommet 
du tableau, portent l'inscription : 


TIR APASNNMEISIT SD TI- fr fr 
fsfef FUIT 


Sur les montants extérieurs, une même formule se trouve à gauche 
et à droite : 


(verticalement) : + RATES LINE: Nils, 
LANDMIMETHTAPTI-INATEITINS 
(horizontalement ) dé Ni! ue 

















ÆNNIUS . 





Load 
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Sur les montants intérieurs, la première colonne est identique à gauche 
et à droite : 


Fe -T IE 


Ensuite, à gauche : (Tr) 


sn ILE RAILS USE 


à droite : lo”) 


RP ER NINIIES Fi 


puis des deux côtés, horizontalement : 


get LE LE 


"T bas des montants extérieurs est occupé par une image de la dé- 
funte debout, respirant un lotus, en relief dans le creux; celui des 
montants intérieurs par une figure en relief sur fond creusé : Nebet 
debout portant deux paniers de provisions. 

Le cylindre n’a pas reçu d'inscription. 


B. — CHAPELLE D’OURNENOUOU 
D 


(Zarr Y. San, Preliminary Report... p. h55). 


Titres : 
(1) Ï ] ] j À Fe | it = Bénéficiaire de la pyramide de Téni 
à Du + T Introducteur des grands du Sud et du Nord 
fi Introducteur des compagnons d'Horus 
21 1N pu NS w Initié aux secrets des missions secrèles 


Surveillant les affaires secrèles 


ler à ter 


Initié aux secrels de la maison du matin 
jale Cérémoniaire fumigateur 
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181 | Scribe des livres divins 
9! Prêtre d'Horus d'Hiéraconpolis 
R A! Prêtre des deux enfants d’Horus\ 
NIA° Prêtre d' Horus d'Edfou 


DINESNES 


Cérémoniaire de la barque-mit d’Horus et 


de la barque-d't d'Horus 


AU e de la barque-mit de. 
| fils de Meher 5) 
Aa TE Support de. ..... 
Ty ka 4 Réunissant les deux. ..... 
RES co Père de Min | 
mn 
il 7 Prêtre de Hekaou 
790 Protection du Prince 
nl ES 
0 (E 
! cp Prêtre de. 





. ® Sur ce titre, cf. Kees, Die beiden 
Kinder des Horus im Kult von Hierakon- 
polis, dans la Zeitschrift für àgyptische 
Sprache. .., LXIV(1929),p.100-100. 

() Le signe a trois jambages au lieu 
de deux. 

() Même titre dans Quisezz, Sur une 
nécropole de la VI° dynastie à Koçeir El- 
Amarna, dans les Annales du Service des 
Antiquités de l'Égypte, UIL (1902), 
p. 251 (à rectifier légèrement). 

() La tête de l'oiseau est mutilée, 
mais la cambrure du cou n’est pas celle 
de &: bien que le corps soit à peu 


Mnnales du Service, t XLIII. 


< 


près semblable. 

() Cf, Junxen, Giza, I, Vienne 1934, 
p.169: = = 47 | Er 

* Les deux chèvres sont Sets 
en échelonnement. 

0 La boucle de | porte une oreil- 
lette de chaque côté, comme Ÿ. 

(®) Cf, Qumerz, Excavations at Saqgqara 
(1906-1907), Le Caire 1908, pl. IX, 
n° 4. 

(O) Cf. Marierre, Les Mastabas de l’An- 
cien Empire, p. 271; Jéouxer, La pyra- 
mide d’Oudjebten, Le Caire 1928,p. 22, 
fig. 28. 
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| Il Prêtre d'Isis 
Cd (1) h DS Curateur de Selkis(?) 


Son fils aîné : Î= 
Titre : Ëel tt Bénéficiaire du palais 


La chapelle d'Ournenouou s'ouvre sur la rue du Nord. Elle est logée 


contre la face postérieure du mastaba de Méréri, qu'elle a utilisée pour 


sa paroi de l'est. Elle est parée intérieurement, en majeure partie, de 
calcaire blanc finement sculpté. 


Passage d'entrée. — a) Sur la paroi est, Ournenouou est représenté 
sortant de la chapelle, la canne à la main. Il est sans perruque et vêtu 
d'un long pagne triangulaire, qui lui descend jusqu’à mi-mollet. Son 
visage a été mutilé. 


Chapelle. — Paroi ouest. 


b) Une stèle fausse-porte en calcaire (Zaxt San, Preliminary Report. 
pl. ALT) est logée dans un renfoncement au centre de la paroi. 
Sur le linteau, trois lignes d'inscriptions aboutissent, à gauche, à 
une représentation d'Ournenouou debout, le bâton à la main : (—) 


HLIRLNRLINIREN ATEN SE INU D 
BST AMEL « 1e (veiedemens) 


a | D 5 5 


eh 


Sur les montants extérieurs de gauche : Gas) 
RAT ENT DES LS PRET Pal VA NES 
SAINS 





1 : 1: . . . 

# LE scorpion n’a pas de support, objet qui, dans l'inscription de gauche, 
mais il étend vers le bas une sorte est un signe * et dans celle de droite 
d’aile. I tient passé dans sa patte un un signe Q. 








| — 199 — 


Tarn ETS ee SAT Re mi © Ale 


mm ; 
RÉ SEE DE nimes pe hr Cole \= 


eN-AUe2+ => 


Horizontalement : (—) | “| °° 


Sur les montants extérieurs de droite, mêmes inscriptions sur les deux 


premières colonnes, puis : Cr 
Es - MR S CRIS SUPANT LS 
N25)2+:271)— 

Le tableau de la fausse-porte montre Ournenouou assis à gauche 


Ga |74 %5 5) et à droite (17 **.*) d'un autel y. 


= 6 


Sur le deuxième linteau : (—) 
ile e) 271 
‘AIS 2 


Sur le cylindre : (—) = Fe 
Sur les montants intérieurs, une même inscription en deux colonnes 
est répétée à gauche et à droite, à d'insignifiantes variantes près : 


ANUS TLITÉZEl-79- ir A 
en nu un à Pr 25219-—° (horizontalement) RME 


Quatre représentations d'Ournenouou, se dirigeant la canne à la main 
vers l'ouverture de la porte, sont sculptées dans le bas de la stèle, Elles 
ont toutes une écharpe en travers de la poitrine. 

Dans le renfoncement qui contient la stèle, les parois verticales de 
l'ébrasement sont divisées en sept registres. Chacun d’entre eux contient 
un personnage agenouillé qui tient un grand vase à parfum Ÿ dans la 

32. 
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direction de la fausse-porte. Le nom d’une des sept huiles du rituel est Au premier registre, en haut, on aperçoit encore les jambes d’Ourne- 


inscrit d h istre. . : ; . 3 
et BE nouou, en taille héroïque. Deux serviteurs lui apportent de petites 

c) et d) De chaque côté de la stèle (fig. 67), grande liste de titres, gazelles, qu'ils viennent de capturer au désert, comme le suggèrent les 
sculptée en relief (Zaxr Sas, Preliminary Report. ,p. 455 et pl. XLIT, A etB). L . thèmes figurés derrière eux, empruntés à l'imagerie du désert. 


Le second registre est meublé par un défilé de gazelles (LI Î … 27 
14) plus ou moins domestiquées. La première (EE en eflet, est 
rétive et son gardien ( Ch) doit, pour la faire avancer, la tirer par 
les cornes et par une patte. Certains gardiens portent de petites outres 
suspendues à des bâtons : c’est une partie de leur équipement pour leurs 
courses dans le désert. Légende : Sell. HR 

Le troisième registre montre la suite du même défilé, avec un porteur 
de deux hérissons dans des cages. Il s’agit sans doute d'animaux capturés 


au cours d’une chasse aux gazelles. Légende : 1 an + Ü. 


f) Entre la stèle et le mur sud de la chapelle, il reste les deux registres 
inférieurs de la paroi ouest. Hs sont remplis l'un et l'autre par des ap- 
ports d'offrandes à des statues d'Ournenouou placées dans des naos aux 
portes ouvertes. Les officiants sont, en haut, des (p; en bas : nt(p. \ 

_ SM xYN. 

g) La paroi est était occupée dans toute sa longueur par une chasse 
aux marais dont il ne subsiste plus que la ligne d'eau, peuplée de lotus, 
de poissons et d'animaux aquatiques. Au-dessous, les représentations du 
registre inférieur se divisent en deux groupes : 












; 


MEN EX 





Sud Uri HUE SM 
=) 
D 


LE 








io D 
Ë 





CAL 
Re RU 











5 WP 





+ 
E JA. h) Au nord, quatre bateaux, poussés à la gaffe, sont remplis de gens 
a fe apportant des bestiaux, des volailles et divers objets; 


:) Au sud, on trouve trois épisodes de l'abat du taureau, avec les 











” Ÿo 
ee 








+ 

‘4 O0G | Ÿ de légendes : L) => 
= JE: me = À 

D, Crau : 

Fr. Fig. 67. an ES 

L e) Entre la stèle et la porte d'entrée, apport d'animaux (Zari Saan, 2 mm = D 

1 Preliminarÿ Report, p. 455 et pl. ALU). Il ne reste plus que les (—) US 

trois registres inférieurs de cette paroi. LME é le 

ds = pr LS 
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C. — CHAPELLE DE KHOUI 


el 


(Zaxr Y. Saan, Preliminary Repori…., p. 455), 


Titres PE, fa, ee 


( Le | | Î j j j À tit Es Bénéficiaire de la pyramide de Téui 
u À | ] sd À Le | : | Prêtre de la pyramide de Pépi 


Al Intendant des bénéficiaires 

siIPÂ ES Grand cérémoniaire de la Cour 

à +4 Intendant de la Haute-Égypte 
AfeNTT Intendant de toutes les audiences secrètes 


£1 "1 LN rom Î | { eS KA Initié aux secrets de tous les ordres secrets 
24! "1 IN pna = 1! Initié aux secreis des missions secrètes 
£1 "1 \ ss. A x a Initié aux secrets de la Maison du matin 
Ses fils : 1° Nom détruit 
Titre : xf | 
2° @ V | 
Titres : nf|, 4, 


Ex EU El LM Intendant du bureau des bénéficiaires du pa- 


las 


La chapelle de Khouïi se trouve à quelques mètres plus loin que celle 
d'Ournenouou dans la rue du Nord, de l’autre côté. Elle est bâtie en 
briques crues et n’a d'éléments en pierre que sa façade et sa stèle. 
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La façade (Zaxr Saav, Preliminary Report. pl. XLIV) se compose d’un 
grand linteau faisant saillie et d'une surface décorée au milieu de laquelle : 
s'ouvre la porte. : 

Le linteau, de mauvais travail, porte quatre images de Khout, la canne 
à la main et la poitrine barrée par une écharpe, chacune accompagnée 
de quelques-uns de ses titres. De chaque côté de la porte, deux gr randes 
représentations de Khoui, de meilleure facture, le montrent dans des 
costumes différents : à gauche, drapé dans la peau de léopard, comme 

nf Â cn; à droite, revêtu de l'écharpe qui lui traverse la poitrine, en 
qua de LA ju m |. Dans les deux cas, il est chaussé de sandales. Un 
petit personnage, agenouillé à hauteur de sa ceinture, son fils Khoui, 
découvre devant lui la cassolette d’encens. ‘ 

Le passage de la porte est occupé par de grandes représentations de 
Khoui, la canne à la main, tourné vers l'extérieur. 


a) Sur la paroi est du passage, Khoui de sa main libre en avant, 
dans le geste de l’orateur. Au-dessus de lui : NF uileyl. 
Devant lui : os 


PES ET TRAIT TT 
ME ENTNSEITEIAAS TE 
DENT AEINITE ENIT PRE 
( horizontalement ) imienliitde; TN! NT 
title h 


À hauteur de sa ceinture, un petit personnage agenouillé (=— 
} « 1l | | , découvre une cassolette d’encens. 


Es 


+— 


b) Sur la paroi ouest du passage, Khoui, la canne à la main, l’autre 
bras tombant. Au-dessus de lui : (-—). 


Tr lepliA 


Devant lui : (>) 


TR et LOT IN US eee PS ee 








. 
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LESTE Ehce Pope DE ei ES D" Sn PSN SEE EE 


ES 


tn eRILI SN LS der) 


. 


à , 
nr DE (horizontalement) : 2H LS $ \ | l si — 7 a k: Es AS 
JE hauteur de sa ceinture, un petit personnage agenouillé (—) F2 
Ye | À, découvre une cassolette d’encens. à 

Les chambres 1 et 2, construites en briques crues, étaient primitive- 
ment voütées. Les parois sont couvertes d’un enduit de limon et ne 
semblent pas avoir été jamais décorées. Leur seul ornement était une 
sorte de tore, modelé dans le limon, qui courait autour des murs, à 
hauteur du départ de la voûte. és, 

La chambre 9 comporte sur sa face ouest : 

c). Une stèle fausse-porte en calcaire, placée dans un bâti de porte en 
calcaire sans décoration. La stèle elle-mémé, d'une hauteur de 1 m. 58 
porte sur ses différents éléments les titres du défunt, qualifié de 1,2 
LS ef} vu il sans autres formules religieuses. L 


De CHAPELLE DE THETOUT 
=} 
Titres : + 2. ñÀ noble royal 


[LS] NINISIT = ritié aux secrets du roi dans toites 


les instructions secrètes aux postes 
frontières ) 


Son fils : ( | [te 


LAS : , FR . 
Titre : fa | LE Cérémoniaire Jumigateur 





(1) C : Ld CR > m4 Ets 
f us mer cas DEEE, “ur es «porte des pays étran- 


Fa ré ee Reiche, P- 257; gerss, cf. Kers, Beiträge zur altägyp- 

A = 212 ! LS RS | — tischen Provinziabverwaltung und der Ge- 
î ral sn h ns + = In,  schichte des Feudalismus, 1939, p. 95- 
p- 254, ligne 12. Sur le terme ti 97- 
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Cette chapelle en briques crues, située à l'extrémité ouest de la rue 
du Nord, n'a pas été complètement déblayée. Elle laisse voir à l'intérieur 


‘une stèle en calcaire, anépigraphe, encastrée dans la paroi ouest. 


Un seul côté de la facade, celui de l’ouest, a conservé son revêtement 
de calcaire. On y voit Thetout se dirigeant, la canne à la main, vers 
l'entrée de son tombeau, précédé par son fils, de petite taille. I a la 
poitrine barrée par une écharpe. Devant lui, partie inférieure d’une in- 
scription en trois colonnes : (ar) ; 

A LA EC 

À , ui ME 
HR pis 2- 
.. HRENTIS =) 

Deux petits obélisques, hauts l'un de o m. L8 et l’autre de o m. 35, 
sont scellés contre le bas de la muraille, à chacune des extrémités de 
cette paroi. Celui de l’ouest porte l'inscription : (Ca) 


Fin) 


E. — CHAPELLE DE DÉSI 
[À 
Titres : + FAT 
Sa femme : Nom détruit. 
Titre : À | 3 Prétresse d'Hathor, dame du sycomore 
Son fils aîné : 7 Ÿ 
Titres : ja[ 

En suivant d'est en ouest la ruelle du Sud, qui longe l'arrière du mas- 
taba de Mérérouka, on rencontre d’abord à droite la chapelle en briques 
crues de Dési, dont le linteau de la porte extérieure, les seuils de portes 
et les stèles sont les seuls éléments en calcaire. 





Cr! 
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La porte, placée au milieu du retrait de la façade, est basse. I ne 
reste du linteau, élevé seulement de 1 m. 37 au-dessus du sol, que l’ex- 
trémité gauche encore en place. Un fragment, retrouvé dans les parages 
de la chapelle de Méréri, la complète et permet de restaurer la moitié 
de la pièce originale. Dési y était représenté six fois, debout la canne à 
la main. Au-dessus courait une inscription en trois lignes : (+) 


CON SNS STI USE 4 à 
ENIDeNAZSS Se NAN 4 


nd LOS TITI TENTE 


Le 4 


La chambre 1 est un vestibule transversal voüté, sans décoration. I 
est seulement blanchi à la chaux jusqu’à la naissance de la voûte. À cette 
hauteur une moulure ronde en saillie, décorée en dents de scie à l'imi- 
tation. d’un tore, tient lieu de frise en haut des parois. La voûte, irrégu- 
lièrement construite, est peinte en rouge, avec des mouchetures noir 
violacé. 

La salle 2, orientée du sud au nord, a reçu la même décoration. 
Deux niches, peintes en rouge comme la voûte, sont ménagées dans sa 
paroi ouest pour recevoir les stèles fausses-portes. I ne reste que la 
partie supérieure de la stèle de Dési dans la niche du sud; quelques 
fragments de la stèle de sa femme, retrouvés pendant le déblaiement, 
doivent provenir de la niche du nord. 


F. — CHAPELLE DE MEROU 
Kk=Y 
Ï sera impossible de se prononcer définitivement sur l'attribution de 
cette chapelle tant qu’un relevé complet de sa décoration, d’ailleurs 
en mauvais état, n'aura pas été fait. La stèle est bien au nom de Merou, 


mais, sur les parois, le personnage principal représenté reçoit, quelque- 
fois simultanément, les noms suivants : ui 


1° k—% 
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Titres : Mers + = À, ESF \ 


EN + À Intendant des nobles royaux 
CIN GE Intendant des bénéficiaires du palais 


il WA Len Intendant des déclarations des béné- 
E=1) HA Es m= ficiaires de la pyramide de Téu 
DIT 


Curateur des prêtres du temple fu- 
néraire de Tu 


di 4 À rit] Scribe contrôleur des tissus 

} IN _ | Titulaire de tout vêtement sacerdotal 
n ae eu —_ Intendant de toute la végétation 
NF LT Intendant de la vacherie 

C1 4 Ï = à Intendant de la double chambre 
‘FE fraiche du palais 

[NI À À _u- > ÿ | br Intendant de ce que le ciel donne et 


de ce que la terre produit 


: ŒDT 
Titres : FT 


ONE Intendant des bénéficiaires du palais 


[( 4 ]| tiliAit= VV Intendant des déclarations des béné- | 


ficiaires de la pyramide de Tén 


Titres : PE : | 
Inspecteur des prêtres de la pyramide 


CHAT de Tai 








è 


——>——" 

















— 508 — 


é ŒUIT 
Titres : NF, fa] 


(21) Î l l l À Là (if === Bénéficiaire de la pyramide de Téw 
(=-1) i j j j À “4 à HZ Intendant des bénéficiaires de la py- 


ramide de Téti 
(--1JfitiA nt! 


Inspecteur des prêtres de la pyramide 
de Ten 


Era fl al ] LS je Intendant de la double chambre 
h fraîche du palais 

" [ "1 AN 1 ri s CT Initié aux secrets de la maison du 
matin 


La chapelle de Merou est construite en briques crues, avec une façade, 
un parement intérieur et un plafond en dalles de calcaire. 

Le linteau de la porte d'entrée est détruit. 

Sur les parois de la façade, de chaque côté de la porte, le titulaire 
de la chapelle est sculpté debout, la canne à la main. À gauche, il porte 
la perruque longue, et il est désigné par les noms de Merou, Téti-seneb 
et Mériré-seneb; à droite, il est sans perruque, et appelé Merou et Téti- 
seneb. Cette façade fut trouvée recouverte d’une couche de plâtre. 

La chambre 1 est un vestibule carré, décoré sur deux de ses parois : 


a) Chasse au marais. 


b) Représentation de Merou, fort dégradée, au-dessus de laquelle on 
distingue un parasol du même type qu'au tombeau d'Ipy, Wreszinsr, 
Atlas zur aliägyptschen Kulturgeschichte, Y, pl. 405. 

La chambre 9 a été aménagée en caveau funéraire lorsque, par la 
suite, le site se trouva ensablé. Les dalles du plafond furent alors 
détruites à l'endroit du puits nouveau; une banquette fut construite 
contre le mur nord et une partie du mur ouest; les parois enfin furent 
piquetées à la pointe et crépies avec du limon mélangé de paille. 
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Sur les murs, on distingue encore les thèmes suivants : 
+ 


c) Pépi-seneb, appuyé sur son bâton, assiste à des scènes maintenant 
détruites. En bas, tenderie et passage à gué des troupeaux. 


d) Pépi-seneb est assis devant une table d’offrandes et un amoncelle- 
ment de provisions, sous une pancarte de quatre-vingt-seize cases. Au- 
dessous, douze porteurs de victuailles. 


e) Le défunt debout, la canne à la main. Devant lui, en quatre re- 
gistres, de haut en bas : culture du lin(?), moisson, arrivage des ba- 


teaux, dépecage de taureaux. 


f) Le défunt assis tend la main vers une table d’offrandes. Au-dessous, 


cinq porteurs de provisions. 


g) Stèle fausse-porte au nom de Merou, fortement martelée sur toute 
sa surface. De chaque côté du tableau, liste des sept huiles canoniques. 


G. — CHAPELLE DE SMEDENTI(?) 
SRE 


(Zarr'Y. SaaD, Pen Report... p. 456) 


Titres : 1 TS 45, 


ù (= Intendant des bénéficiaires 

C1 % - Intendant du bureau des bénéficiaires 
RE. du palais 

(=-1 | ji IA | | Prêtre de la pyramide de Tén 

NF] %e Y =“ Intendant de la vacherie 

h ne A Tee Intendant du revenu des deux déesses 
er ” Prairies () | 





(1) Sans doute celle du Sud et celle les tombeaux de l'Ancien Empire, Stras- 
du Nord. Sur cette déesse «Prairie», bourg 1925, p. 6-8. 
cf. Mowrer, Les scènes de la vie privée dans 
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ZNhNDIFS l'UMR ; Voyant les beaux gibiers fournis par 


les deux déesses Prairies 


À . S _ Intendant des. étangs 


À fun 7 nm æ 
= 
> ee fm = LS Préreiat, 


Intendant de tous les revenus du roi 


NE Intendant de toutes les choses que le ciel 


Jo 


donne et que la terre produit 


? l LN - EL Contrôleur des hssus 


C Miler ne os. _… . 

Le 121 4 FAN Initié aux secrets du trésor du dieu 

LIMINI-TZ Initié aux secrets du roi dans toutes ses 
résidences 

LITE À Initié aux secrels de tous les repas du 
rot 


+= NINS 


Intendant des repas du roi dans toutes 
ses résidences 


Cette chapelle, construite entièrement en briques crues, avait une 
façade en calcaire, dont il ne reste que la partie inférieure du. côté 
gauche de la porte. On y remarque les pieds et le bas du bâton d’un 
personnage debout, avec la partie inférieure d’une inscription : 


D) i.. ANS 
1... RATE. 
1... JA NS +S 


Dans le passage, (a) homme conduisant un leucoryx. 

Le vestibule (chambre 1), dont la voûte est détruite, est entièrement 
enduit d’un crépi, sur lequel un soubassement est peint en noir. La 
partie supérieure était ornée de peintures, mais il n’en subsiste de traces 
reconnaissables que sur le mur nord, à l'ouest de la porte (b) : deux 
coffres au-dessus desquels sont représentés deux colliers ousekh et deux 


bracelets (Zaxr San, Preliminary Report. pl. XLV). 
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Une lucarne de serdab, dirigée vers l’est, est ménagée en (c) dans le 
mur ouest. 

La porte qui conduit à la chapelle (chambre 2) est basse et voûtée. 
Son ouverture est bordée par le même galon à zones alternativement 
bleues, rouges et jaunes qui sert à encadrer les panneaux peints. 

De chaque côté du passage, restes de peintures représentant un apport 
de bétail. 

Les parois de la chambre 2 ont reçu un double crépi : un crépi noir, 
sur lequel on a étendu un crépi jaune clair, pour exécuter des peintures 
qui n’y ont laissé que quelques traces. 

La stèle fausse-porte (Zarr San, Preliminary Report... pl. XLVI), mo- 
nolithe de calcaire, occupe toute la paroi ouest. Elle est entièrement 
peinte. Sa surface est couverte de rouge grenat, avec les hiéroglyphes et 
les personnages incisés enluminés de jaune; le tore est jaune, surchargé 
de ligatures noires; la gorge présente des languettes bleues, séparées 
par des languettes alternativement vertes et rouges. Elle a reçu une 
plinthe noire, bordée de deux rubans, un grenat et un jaune. Enfin la 
marge de paroi dans laquelle elle est encastrée est décorée par deux 
galons à zones séparés par un intervalle noir. 

Son embrasure est divisée, de chaque côté, en sept registres super- 
posés. Chacun d’entre eux est occupé par une table portant un vase Ï 
ou Ÿ scellé, avec une légende désignant une des huiles canoniques. bes 
tables sont alternativement peintes en rouge ou en jaune veiné de noir, 
les inscriptions en bleu et les fonds en noir. 

L'inscription qui couvre les diverses parties de la stèle consiste en ma- 
jeure partie dans l'énoncé des titres du titulaire, dont le nom a été mar- 
telé partout. Les formules religieuses qui s'y trouvent ne sortent en rien 


* de la banalité. 


Les murs de la chambre 3 sont complétement recouverts par un crépi 
peint en noir. 


pen “re 
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H. — CHAPELLE PEINTE. 
Nom : détruit. 
Titres : 448 =, + 4,0 
Son frère : Ÿ'e =À 
Titre : } = 
Cette chapelle, dont le nom du titulaire n’est conservé nulle part, est 


bâtie en briques crues. Elle est entièrement ruinée, sauf dans sa partie 
| P 
postérieure : paroi du fond, extrémité nord de la paroi est et portion de 


voûte peinte en rose avec pointillés noirs ou gris violacé. Un tore en : 


limon moulé court à la naissance de la voûte. Il est peint en jaune, avec 
une surcharge de ligatures noires. 

Les peintures ont été exécutées sur un crépi jaune clair, posé lui-même 
sur un crépi noir. La palette de leurs tons est assez variée. Elle comporte 
deux nuances de rouge : un rouge-brun et un rouge plus clair qui équi- 
vaut à peu près au vermillon; trois sortes de bleu : un bleu lapis, un 
bleu de ciel et un bleu-gris; des ocres jaunes de plusieurs tons; le vert 
véronèse, le noir et le blanc. 


a) Le cintre de la paroi nord est occupé par des représentations de 
meubles et de vases sur un fond gris bleuté. 

Au-dessous, le défunt est figuré assis à sa table d’offrandes, sous une 
pancarte blanche dé quatre-vingt-treize cases, réglée en noir et écrite en 
rouge. 

Le registre inférieur est rempli par une procession de porteurs de 
victuailles, conduite par le frère du défunt, sous le titre N@ =f{l,C M 
7 æ: Le second personnage est un fx [à nommé TN La 
couche de bleu violacé posée comme fond laisse apercevoir les lignes de 
construction des personnages. l 

Des lignes horizontales sont tirées à la hauteur des sourcils, des 
épaules, des aisselles, des coudes, des poignets, des genoux et du milieu 
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des mollets. Des lignes verticales, passant par l'oreille, le milieu du tronc 
et la fourche des jambes de chaque individu, le situent à sa place dans 


le défilé. 


b) A l'extrémité nord de la paroi est, le défunt est figuré en taille hé- 
roïque, debout, le bâton à la main. Une femme le précède, vêtue de 
blanc et parée d’un collier ousekh à rangs alternativement bleus et blancs. 
Derrière lui : (7) IR WIRE NÉE LP x 
PAIN VE CT 


Quatre registres superposés font converger vers lui leurs représenta- 


tions. Le premier en haut est détruit; le second est meublé par de grosses 
jarres; le troisième montre deux femmes et un homme apportant canards 


* et papyrus; le quatrième enfin est rempli par un défilé de porteurs de 


diverses offrandes, sous le titre : (—) (- TRANS ES EL 


LS SUD DE 


Étienne Drioron. 
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